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  Podívej, mami, co jsem udělal!


  Nepověsíme si to na ledničku?


  Jak vyslovovat irská slova


  Chci, aby bylo od začátku jasné, že si čtenáři můžou jména v této knize vyslovovat, jak se jim zlíbí. Má sloužit k tomu, aby se u ní bavili, takže bych nerad někomu kradl maršmeláky a napomínal ho, že něco „říká špatně“. Nicméně těm, kteří si obzvlášť cení přesnosti, nabízím jednoduchou příručku, jak na určitá jména a výrazy, jež by mohly čtenáře trochu mást, poněvadž irská výslovnost není úplně stejná jako anglická. U každého hesla je naznačena vhranatých závorkách stylem „piš jak slyš“, jen se dvěma výjimkami: [w] a[r] se vyslovují jako v angličtině.


  Jména


  Aenghus Óg = [engus óg]


  Airmid = [armiď]


  Bres = [bres]


  Brighid = [bríď] ve staré irštině. Podle současného pravopisu se píše Bríd bez g, angličtí mluvčí ho totiž neustále vyslovovali jako anglické j. Jména jako Bridget jsou poangličtěnou podobou původního irského jména.


  Cairbre = [karebre]


  Conaire = [konare]


  Cúchulainn = [kúchulyň]


  Dian Cécht = [ďíjan kécht]


  Fianna = [fíjana]


  Finn Mac Cumhaill = [fin mak kúl]


  Flidais = [flidaš]


  Fragarach = [fragrach]


  Granuaile = [granúlje]


  Lugh Lámhfhada = [lú láv-ada]


  Manannán Mac Lir = [mananán mak lír]


  Miach = [míjach]


  Mogh Nuadhat = [rnó núat]


  Móralltach = [mór-altach]


  Mórrígan = [mór-rígan]


  Ó Súilleabháin = [ó súleváň]


  Siodhachan = [šíjochán]


  Tuatha Dé Danann = [túaha de danan]


  Místa


  Gabhra = [góra]


  Mag Mell = [má mjal]


  Magh Léna = [má léna]


  Rula Bula = [rúlje búlje]


  Tír na nÓg = [ťír na nóg]


  Slovesa


  coinnigh = [kwyňig] (drž, vytrvej)


  dóigh = [dójg] (spal)


  dún = [dún] (zavři, zapečeť)


  oscail = [oskl] (otevři)


  Rostliny


  Fearn = [farn]


  Idho = [ío]


  Ngetal = [gétal]


  Tinne = [ťiňe]


  Ura = [úra]


  Kapitola 1


  Žít jednadvacet století má spoustu výhod, a nejlepší je, že je člověk u toho, když se občas zrodí génius. Vždycky to vypadá následovně: někdo ze sebe setřese tíhu kulturních tradic, nevšímá si zlověstných pohledů mocipánů a dělá něco, co jeho krajané považují za naprostou pošahanost. Já měl nejradši Galilea. Hned po něm Van Gogha, ale ten byl vážně pošahaný.


  Díky bohyni, že jako někdo, kdo se setkal s Galileem − nebo chodil na Shakespearovy hry, když je uváděl poprvé, a táhl s Čingischánovými hordami − nevypadám. Když se mě lidé ptají, kolik mi je, odpovídám prostě jednadvacet, a jestli si myslí, že mluvím o letech, a ne o desetiletích či staletích, to už přece není moje chyba.


  Vlastně se mi ještě pořád stává, že si někdo ověřuje, jestli už jsem plnoletý, což je, jak vám potvrdí každý starší člověk, nesmírně lichotivé.


  Vzezření irského mládence se mi sice nehodí, když se v práci snažím tvářit zběhle − mám okultní knihkupectví a do kouta jsem vmáčkl i pult s přírodními léčivy −, ale má jednu báječnou výhodu. Například když si zajdu do potravin alidi spatří moje zrzavé kučery, bledou pleť a dlouhou hrádku, získají dojem, že hrávám kopanou a vypiju hodně guinnessu. Když jdu v něčem bez rukávů aje vidět, že mám celou pravačku odshora dolů potetovanou, získají dojem, že hraju v rockové kapele a hodně toho vyhulím. V životě je ani na vteřinku nenapadne, že bych mohl být prastarý druid − hlavně proto se mi tenhle vzhled líbí. Kdybych si nechal narůst dlouhý bílý plnovous, opatřil špičatý klobouk, čišela ze mě důstojnost a prozíravost a k tomu bych ještě zářil blahem, začaly by se jejich úvahy nejspíš stače špatným − nebo spíš správným − směrem.


  Občas se mi stane, že na svůj zevnějšek zapomenu a udělám něco nepatřičného, jako třeba že si začnu broukat pastýřské písně v aramejštině, zatímco čekám ve frontě v Starbucks, ale v amerických městech máte tu výhodu, že lidi mají sklony podivíny přehlížet nebo před nimi utíkat a stěhovat se na předměstí.


  To by se za starých časů v životě nestalo. Když se tehdy někdo odlišoval, tak ho buď upálili u kůlu, nebo ukamenovali. Stinnou stránku má odlišnost samozřejmě i dnes, proto se tak snažím zapadnout, ale obvykle ji nepředstavuje nic horšího než obtěžování a nějaká diskriminace, což je oproti smrti pro pobavení prostých lidí značné zlepšení.


  S životem v novodobém světě se takových zlepšení pojí docela dost. Většina starých, se kterými se znám, má za to, že přitažlivost moderního světa spočívá v chytrých výmyslech, jako jsou domácí vodovody a sluneční brýle. Ale co se mě týče, Amerika mě přitahuje hlavně proto, že je v podstatě bezbožná. Když jsem byl mladší a prchal před Římany, mohl jsem v Evropě jen stěží ujít pár mil, aniž bych stoupl na nějaký kámen zasvěcený tomu či onomu bohovi. Tady v Arizoně si nemusím lámat hlavu s ničím, vyjma občasného setkání s Kojotem, a toho mám vlastně celkem rád. (Tak zaprvé není vůbec jako Thór, což znamená, že spolu dokážeme vycházet. Kdyby měli místní vysokoškoláci tu smůlu a s Thórem se někdy potkali, vylíčili by ho jako „pěknýho kokota“.)


  Ještě lepší než nízká hustota bohů je v Arizoně naprostá nepřítomnost víl. Nemám na mysli ta rozkošná okřídlená stvořeníčka, kterým říká „víly“ Disney; mám na mysli Fae,Sidhe, skutečné potomky lidu Tuatha Dé Danann, víly a víláky narozené v Tír na nÓgu, zemi věčného mládí. Všichni by vás během objetí nejspíš vykuchali. Do mě si tak moc ještě nerýpli, a tak se snažím usazovat na místech, kam se jen tak nedostanou. Na starém kontinentě mají spoustu bran do země, ale v novém světě potřebují k přesunu dub, jasan ahloh, a ty v Arizoně zrovna dvakrát často nerostou pohromadě. Pár takových míst jsem objevil v Bílých horách kousek od hranice s Novým Mexikem avjedné pobřežní oblasti u Tucsonu, ale obojí leží dál než sto mil od mé pěkně vydlážděné čtvrti v Tempe, kousek od univerzity. Měl jsem pocit, že pravděpodobnost, že tam Fae vstoupí do světa a následně přejdou poušť beze stromů, aby mohly pátrat po jednom ničemném druidovi, je nesmírně malá, akdyž jsem tohle město koncem devadesátých let našel, rozhodl jsem se, že se v něm usadím, dokud místní nezačnou pojímat podezření.


  Na víc než deset let to byla skvělá volba. Vybudoval jsem si novou totožnost, pronajal si prostory, otevřel krám, vyvěsil štít, na kterém stálo TŘETÍ OKO − KNIHY A BYLINY (chtěl jsem narážku na védské oko abuddhistickou víru, protože jsem dospěl k závěru, že keltský název by byl pro ty, co po mně pátrají, nápadný jako rudá vlajka) a koupil si malý domek vtakové vzdálenosti, aby se k němu dalo snadno dojet na kole.


  Prodával jsem křišťály a taroty vysokoškolákům, kteří jimi chtěli pohoršit své protestantské rodiče, hromady směšných knih se „zaklínadly“ zapáleným wiccanům a něco málo bylinných léků lidem, co chtěli učinit přítrž lítání po doktorech. Měl jsem na skladě i veliké výplody druidských čárů; všechny vycházely z viktoriánského obrození, všechny byly naprosto k ničemu avždycky jsem se ohromně bavil, když jsem nějaký prodával. Zhruba jednou měsíčně přicházeli opravdoví zákazníci, kteří se sháněli po skutečných grimoárech, po věcech, s jakými se nikdo nezaplétá nebo o jakých ani neví, dokud se obstojně nevyzná. Mnohem víc vzácných knih jsem prodal po internetu − dalším velkém kladu moderní doby.


  Jenomže když jsem si zřizoval novou totožnost a provozovnu, nedošlo mi, jak snadno si mě někdo bude moct na internetu najít ve veřejně přístupných rejstřících. V životě by mě nenapadlo, že to Prastaří vůbec někdy zkusí − říkal jsem si, že se mě pokusí vyslídit křišťálovou koulí nebo nějakými jinými věšteckými metodami −, takže jsem nebyl při výběru jména tak opatrný, jak by bylo záhodno.


  Měl jsem si začít říkat John Smith, nebo nějak podobně, naprosto smutně aprázdně, ale vlastní hrdost mi nedovolila přijmout křesťanské jméno. Tak jsem si vybral příjmení O’Sullivan, což je poangličtěná verze mého pravého příjmení, a pro každodenní užívání jsem si schválně zvolil řecké jméno Atticus. Ale informace, že nějaký údajně jednadvacetiletý O’Sullivan má okultní knihkupectví a prodává nesmírně vzácné knihy, o kterých by neměl vůbec vědět, vílákům stačily.


  V pátek tři týdny před Samhainem se na mě vrhli, když jsem o přestávce na oběd vyšel před krám. Neozvalo se ani „Do střehu!“, pod koleny mi prosvištěl meč a ruka, která jím máchla, vyvedla svého majitele z rovnováhy, protože čepel jsem přeskočil. Než se stačil sebrat, rychle jsem mu zabořil levý loket do obličeje a hned bylo o víláka míň, ale zbývali ještě čtyři.


  Díky bohům pod zemí za paranoiu. Já ji mám za dovednost nutnou pro přežití, a ne duševní poruchu; byla pro mě břitkou čepelí nože, který jsem po staletí ostřil brouskem Lidí-co-mě-chtěli-zabít. To díky ní jsem nosil na krku železný amulet a nebránil svůj krám jenom železnými mřížemi, ale iochrannými kouzly na odhánění Faí a dalších nevyžádaných návštěv. To díky ní jsem se cvičil v boji beze zbraně a poměřoval rychlost s upíry, to ona mě nesčetněkrát zachránila před takovými vrahouny.


  Vrahounje asi příliš drsné označení; naznačuje spoustu svalů a značný nedostatek rozumu. Tihle hoši nevypadali, že by někdy zavítali do posilovny nebo slyšeli o anabolických steroidech. Byli vyzáblí a šlachovití a přestrojili se za přespolní běžce; od pasu nahoru byli nazí, měli jen kaštanově hnědé kraťasy a drahé tretry. Případní kolemjdoucí by to viděli tak, že se mi jen snaží napráskat košťaty, ale to bylo tím, že na své zbraně seslali iluze. Ve větvičkách se ukrývaly hroty, a kdybych ten přelud neprokoukl, asi bych se hodně divil, až by mi ta pěkná pometla zabořili do útrob. Ale jejich čáry na mě neplatily, takže jsem viděl, že dva ze čtyř zbývajících útočníků mají kopí. Jeden mě obcházel, abych ho měl po pravici. Pod lidským přestrojením to byli typičtí víláci − totiž bez křídel, spoře odění a docela pěkní, jako třeba Orlando Bloom v roli Legolase, takoví ti chlapi, jaké člověk vídá v reklamách na kosmetiku. Ti s kopími se mě pokusili propíchnout z obou stran současně, ale odrazil jsem hlavice obou zbraní zápěstími, takže jeden bodl přede mě a druhý za mě. Pak jsem pronikl obranou toho napravo a chytil ho do kravaty. Srozdrcenou průdušnicí se těžko dýchá. To už bych měl dva; ale byli rychlí ahbití a v tmavých očích se jim neblyštěla ani trocha slitování.


  Nekryl jsem si záda před útokem zprava, a tak jsem se otočil a zvedl levé předloktí, protože jsem věděl, že nějaká ta rána určitě přijde. A vážně, zahlédl jsem meč, už se chystal opsat oblouk a rozčísnout mi lebku. Zastavil jsem ho rukou, ještě než se vílák pořádně rozmáchl. Čepel se mi zakousla až do kosti, což bolelo, ahodně, ale ne tak moc, jako kdybych nechal meč dopadnout. Zašklebil jsem se bolestí, nakročil a za trest víláka udeřil otevřenou dlaní na solar. Odletěl až ke zdi krámku − ke zdi s žebrováním ze železných mříží. To už bylo o tři míň, a tak jsem se na poslední dva usmál. Najednou se ke mně nehrnuli s takovým zápalem jako předtím. Jejich tři kamarádi nedostali jen obyčejný výprask, fyzický kontakt se mnou je totiž magicky otrávil. Železný amulet jsem měl napojený na vlastní auru a jim už to určitě došlo; byl jsem takový Železný druid, jejich nejhorší noční můra z masa a kostí. První oběť už se rozpadala na popel a ty dvě další si co nevidět uvědomí, že jsme všichni jenom prach ve větru.


  Na nohou jsem měl sandály, tak jsem je skopl a stáhl se trochu k silnici, aby víláci měli zeď plnou železa za zády. Krom toho, že to byla dobrá strategie, jsem se tak dostal blíž k tenkému pásu země mezi silnicí a chodníkem a mohl načerpat sílu na zatažení rány a potlačení bolesti. Se splétáním svalových tkání jsem si mohl lámat hlavu později; v tuhle chvíli mi šlo o to, abych přestal krvácet, protože s krví dokáží nepřátelští čarodějové napáchat spoustu děsivých věcí.


  Jen co jsem vklouzl nohama do trávy, nasál jsem sílu na léčení a zároveň vyslal volání − bleskovou zprávu zemí jednomu železnému elementálovi, se kterým se znám, jestli by něco nezakousl, že přede mnou stojí dva víláci. Odpoví rychle, země je se mnou totiž spojená stejně jako já s ní, ale možná mu to nějakou dobu přece jen potrvá. Položil jsem útočníkům otázku, hrál jsem očas.


  „Jen tak ze zvědavosti, snažili jste se mě zajmout, nebo zabít?“


  Ten nalevo pozvedl pravačku s mečem a místo odpovědi na mě zavrčel. „Prozraď, kde je meč!“


  „Jaký meč? Ten, co máš v ruce? Pořád ho držíš, frajere.“


  „Však ty víš, který jsem myslel! Fragarach, Odpovídač!“


  „To mi nic neříká.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Kdo vás poslal, hoši? Víte jistě, že jste zašli za tím pravým?“


  „Víme,“ ušklíbl se Ten s kopím. „Máš druidské tetování a prokoukl jsi naše iluze.“


  „Ale to zvládne spousta lidí, co se vyzná v magii. A člověk nemusí být hned druid, aby se mu líbily keltské propletence. Zamyslete se nad tím, hoši. Přišli jste se vyptávat na nějaký meč, ale já očividně žádný nemám, jinak už bych ho tasil. Chci po vás jenom, abyste se zamysleli, jestli vás sem někdo neposlal na smrt. Dali byste ruku do ohně za to, že má ten, kdo vás sem navedl, úplně čisté úmysly?“


  „Na smrt?“ vyprskl Ten s mečem, co si to vymýšlím za ptákoviny. „I když nás bylo pět na jednoho?“


  „Teď je to dva na jednoho, jen tak pro případ, že vám uniklo, že tři už jsem zabil. Ten, kdo vás poslal, možná věděl, jak to dopadne.“


  „To by nám Aenghus Óg nikdy neudělal!“ prohlásil Ten s kopím a moje podezření se potvrdilo. Prozradil jméno, a bylo to jméno, které mě pronásledovalo už dvě tisíciletí. „Jsme z jeho krve!“


  „Aenghus Óg obelstil otce a vyhnal ho z vlastního domu. Copak někomu, jako je on, záleží na příbuzných? Hele, kluci, já tu byl dřív než vy. Největší láskou keltského boha lásky je on sám. V životě by neplýtval časem ani nevyrážel se svou úchvatnou maličkostí na nebezpečný průzkum, a tak pokaždé, když získá pocit, že mě objevil, vyšle malou partu nějakých postradatelných ratolestí. Když se vrátí, dojde mu, že vlastně nevyslídil mě, chápete?“


  Ve tvářích se jim začalo zračit pochopení a oba si přidřepli v obranných postojích, ale už bylo pozdě a nekoukali správným směrem.


  Mříže u zdi krámu se za nimi tiše rozpojily a přetavily v čelisti s ostrými železnými zuby. Obrovský černý chřtán se natáhl, cvakl, železo projelo těly útočníků jako máslem a pak je ta tlama zhltla jako kousíček želé a nestihli víc než nedokončený udivený výkřik. Zbraně přišly o krycí iluze, zachřestily na zemi a železná morda se záhy přetavila do obvyklého tvaru a utvořila mřížoví, ještě předtím mi však věnovala krátký spokojený úšklebek.


  Než se elementál ztratil, poslal mi zprávu v krátkých dávkách pocitů aobrazů, které elementálové používají namísto jazyka: //Druid volá / Fae čekají / Pochoutka / Díky//


  Kapitola 2


  Rozhlédl jsem se, jestli souboj někdo neviděl, ale nikde ani noha − byl zrovna čas oběda. Můj krámek stojí na Ash Avenue kousíček jižně od univerzity avšechny podniky, kde se dá jíst, leží od univerzity severně, buď na Ash, nebo na Mill Avenue.


  Posbíral jsem z chodníku zbraně, otevřel dveře do krámu a zazubil se při pohledu na cedulku PŘESTÁVKA NA OBĚD. Otočil jsem ji na OTEVŘENO; když už se tu zdržím kvůli úklidu, třeba něco prodám. Zamířil jsem k čajům, napustil si džbán vody a prohlédl si ruku. Ještě byla po té ráně rudá a nateklá, ale jinak vypadala dobře a bolest jsem náležitě vytěsnil. Stejně jsem ale měl pocit, že bych neměl riskovat, že si při nošení vody zpřetrhám svaly; budu to muset vzít nadvakrát. Vytáhl jsem zpod umyvadla láhev sbělidlem, vyšel s ní ven a džbán nechal na pultu. Nalil jsem bělidlo na všechny skvrny od krve a pak se vrátil pro vodu, abych ho spláchl.


  Jakmile jsem s krví náležitě zametl, otevřel jsem dveře a už jsem se chystal, že džbán vrátím, ale vtom do krámu vletěla obrovská vrána. Usadila se na bustě Ganéši, rozpřáhla křídla, začala si je čechrat a bojovně mi je předváděla. Byla to Mórrígan, Ta, jež vybírá padlé, keltská bohyně války, a oslovila mě mým irským jménem. „Siodhachane Ó Súilleabháine,“ zakrákala teatrálně. „Musíme si promluvit.“


  „Nemůžeš na sebe vzít lidskou podobu?“ opáčil jsem a postavil džbán na polici, aby tam uschl. Při tom jsem si všiml, že mám na amuletu kapičku od krve, a tak jsem si ho sundal a umyl ho. „Mluvit na mě takhle, to je hrůza. Ptačí zobáky nedokážou utvářet třené hlásky, víš.“


  „Nepřiletěla jsem kvůli přednášce z jazykovědy,“ odvětila. „Nesu špatné zprávy. Aenghus Óg ví, že jsi tady.“


  „No, ano, už jsem si všiml. Neodnesla jsi právě pět mrtvých víláků?“ Položil jsem amulet na stůl a natáhl se po ručníku, abych ho osušil.


  „Poslala jsem je k Manannánu Mac Lirovi,“ řekla. To je bůh, který doprovází živé do říše mrtvých. „Ale přijdou další. Zamíří sem sám Aenghus Óg, a možná už je na cestě.“


  Ztuhl jsem. „Víš to jistě?“ zeptal jsem se. „Máš nějaký podložený důkaz?“


  Vrána podrážděně zamávala křídly a zakrákala. „Jestli hodláš čekat na důkaz, bude už pozdě,“ prohlásila.


  Zalil mě pocit úlevy a napětí mezi lopatkami povolilo. „Aha, takže je to jen takové nejasné ptakopravectví,“ opáčil jsem.


  „Ne, tahle věštba byla celkem jasná,“ Mórrígan na to. „Blíží se k tobě smrtelná hrozba, a jestli jí chceš uniknout, musíš odsud zmizet.“


  „Vidíš? Už je to tu zas. Tohle děláš kolem Samhainu rok co rok,“ namítl jsem. „Když mi po krku nejde Thór, jde mi po něm někdo z Olympu. Pamatuješ, co jsi mi tvrdila vloni? Že jsem urazil Apollóna, protože mám něco s Arizona State Sun Devils−“


  „Tohle je něco jiného.“


  „− Nemluvě o tom, že na tu školu ani nechodím, jenom kousek od ní pracuju. A prý že ke mně jede ve zlatém voze a nastřílí do mě tolik šípů, že ze mě bude jehelníček.“


  Vrána na bustě zašoupala nohama a zatvářila se zkroušeně. „Tehdy mi to připadalo jako pravděpodobné vysvětlení.“


  „Tak tobě připadalo pravděpodobné, že řeckého boha slunce urazila mlhavá spojitost mezi nějakým starým druidem a univerzitním maskotem na druhé straně zeměkoule?“


  „Základ seděl, Siodhachane. Opravdu jsi čelil střelám.“


  „Nějaká děcka mi propíchala duše na kole šipkami, Mórrígan. Řekl bych, že jsi tu hrozbu docela přecenila.“


  „Dejme tomu. Ale už tu nemůžeš zůstat. Znamení věští něco strašného.“


  „No dobře,“ povzdychl jsem si odevzdaně. „Tak mi pověz, co jsi viděla.“


  „Nedávno jsem s Aenghusem mluvila−“


  „Ty jsi s ním mluvila?“ Kdybych něco jedl, zaskočil by mi. „Myslel jsem, že se nesnášíte.“


  „Nesnášíme. To neznamená, že se spolu nedokážeme bavit. Odpočívala jsem v Tír na nÓgu, byla jsem docela sytá po výletu do Mezopotámie − nebyl jsi tam teď někdy? Dá se tam krásně vydovádět.“


  „Promiň, ale smrtelníci jí teď říkají Irák, a ne, nebyl jsem tam už několik set let.“ Mórríganina představa dovádění byla hodně vzdálená té mojí. Jakožto Ta, jež vybírá padlé, si nejvíc ze všeho libovala ve vleklých válkách. Vždycky se vydala s Kálí a valkýrami na bojiště a vyrazila na noční tah bohyní smrti. Naproti tomu já přestal válčení považovat za něco skvělého po křížových výpravách. Dnes jsem spíš na baseball. „Tak co ti Aenghus řekl?“ pobídl jsem ji.


  „Jenom se usmál a utrousil, ať si ohlídám přátele.“


  Nadskočilo mi obočí. „Ty máš přátele?“


  „Ovšemže ne.“ Načechrala si peří a podařilo se jí zatvářit, jako že se jí dotkl už tenhle náznak. „No, s Hekaté je docela sranda a poslední dobou jsme spolu trávily spoustu času. Ale řekla bych, že tím myslel tebe.“


  Uzavřeli jsme s Mórrígan jistou dohodu (i když je na můj vkus příliš neurčitá): že si pro mě nepřiletí, dokud bude moje bytí způsobovat Aenghusu Ógovi křečovité záchvaty vzteku. Nejde vyloženě o přátelství − ona není ztěch stvoření, která by něco takového připustila −, ale známe se už dlouho ačas od času se za mnou zastaví, abych se nedostal do potíží. „Přivedl bys mě do obtížné situace,“ vysvětlila mi jednou, když mě vyprovázela z bitvy oGabhru, „kdyby ti sťali hlavu a ty jsi neumřel. Měla bych co vysvětlovat. Zanedbání povinnosti se ospravedlňuje těžko. Tak už mě nestav do takové pozice, abych tě musela kvůli své pověsti připravit o život.“ V tu chvíli jsem ještě hořel žízní po krvi a cítil, jak mi tetováním proudí síla; tehdy jsem patřil k Fianně a nejvíc ze všeho jsem toužil pustit se do krále Cairbra. Ale Mórrígan to viděla jinak, a když bohyně smrti prohlásí, že byste se měli z bitvy vytratit, tak se z ní vytratíte. Od té doby, po všechna ta staletí od chvíle, kdy jsem si vysloužil nepřátelství Aenghuse Óga, mě upozorňuje na všechny smrtelné hrozby, kterým bych mohl být vystaven, a i když ta nebezpečí sem tam zveličuje, asi bych měl být rád, že je nikdy nepodceňuje a že se mi o nich vůbec zmiňuje.


  „Možná si s tebou pohrává, Mórrígan,“ napadlo mě. „Aenghus už je takový.“


  „To je mi úplně jasné. Proto jsem pozorovala létající vrány, a co se týče skutečnosti, že jsi tu, vyčetla jsem zlověstné znamení.“ Ušklíbl jsem se, a než jsem se stačil k něčemu nadechnout, navázala: „Věděla jsem, že sptakopravectvím se nespokojíš, a abych tedy byla přesnější, vrhla jsem hůlkami.“


  „Ó,“ hlesl jsem. Vážně si s tím dala práci. Házet losy nebo runami, popřípadě věštit jiným způsobem a vykládat si náhodu jako vzorec budoucnosti, se dá všelijak. Všechno mi přijde lepší než pozorovat letící ptáky nebo sledovat mraky, protože když něco vrhám, soustředí se náhoda na mě. Ptáci létají, protože se chtějí najíst, spářit nebo sebrat něco do hnízda, avztahovat to k budoucnosti mé nebo kohokoli jiného mi připadá směšně nadsazené. Logicky je při předpovídání budoucnosti o něco lepší házet klacíky na zem, až na to, že vím, že právě moje účast a vůle při obřadu umožní Štěstěně dostatečně zaměřit pozornost, zastavit se a říct: „Tohle se brzy objeví na jevišti kousek od tebe.“


  Jedna skupina druidů dřív prováděla zvířecí oběti a budoucnost četla zvnitřností, ale u toho se člověk podle mého trochu moc ušpinil, a ještě přišel o dobré kuře, býka nebo tak něco. Když takovou praktiku uvidí dnešní člověk, prohlásí: „Taková krutost! Proč se prostě nemůžete dát na veganství jako já?“ Jenomže druidská víra počítá se šťastným posmrtným životem, a dokonce ismožným výletem, nebo třeba deseti výlety, zpátky na Zemi. Duše jsou nesmrtelné, a tak si nikdo nedělal hlavu s tím, že nějaký masem sem tam projede nůž. Ale obětování mi stejně nikdy nepřirostlo k srdci. Nakouknout Štěstěně pod sukni se dá i mnohem čistějšími a spolehlivějšími způsoby. Druidové jako já používají dvacet hůlek v pytlíku. Na všech jsou znaky ogamské abecedy, zastupují dvacítku domácích irských rostlin a všechny ssebou nesou spoustu věšteckých významů. Podobně jako u tarotu se hůlky vykládají podle toho, v jaké poloze vzhledem k věštci nakonec leží; když přistanou svisle, tak je to dobré, a když šikmo, tak špatné. Ten, kdo je vrhá, bez dívání vytáhne pět hůlek z pytlík hodí je před sebe na zem a pak se snaží vyluštit, co napovídá jejich uspořádání. „A jak dopadly?“ zeptal jsem se Mórrígan.


  „Čtyři byly zlověstné,“ pronesla a počkala, až to vstřebám. Nečeká mě nic hezkého.


  „Chápu. A co k tobě promluvilo?“ Mórrígan se na mě zadívala, jako by se omě kvůli tomu, co se chystala říct, měly pokoušet mdloby, jako bych byl korzetem stažená hrdinka od Jane Austenové. „Fearn. Tinne. Ngetal. Ura. Idho.“


  Olše, cesmína, rákos, vřes a tis. První hůlka zástupovala válečníka a byla současně tou nejjasnější a nejmlhavější. Všechny ostatní naznačovaly, že toho válečníka, ať je to kdo chce, čeká strašný průser. Cesmína poukazovala na zkoušky a těžkosti, rákos vřeštěl o strachu, vřes upozorňoval na překvapení atis věštil smrt.


  „Ach,“ opáčil jsem tak nenuceně, jak jen to šlo. „A jaký byl přesně vztah olše a tisu k ostatním?“


  „Tis spadl přes olši.“


  No, to hovořilo celkem jasně. Válečník umře. Příchod smrti ho zaskočí avyděsí k nepříčetnosti. Bude se jí zuřivě bránit, ale neunikne. Mórrígan postřehla, že už to neberu na lehkou váhu, a zeptala se: „Tak kam se vydáš?“


  „Ještě nevím.“


  „V Mohavské poušti jsou ještě odříznutější místa než tohle,“ navrhla slehkým důrazem na to jméno. Zřejmě se na mě snažila udělat dojem, že se vyzná v americkém zeměpise, když už to popletla s tím Irákem. Uvažoval jsem, jestli se doslechla o rozdělení Jugoslávie, nebo jestli vůbec ví že Transylvánie je teď součástí Rumunska. Nesmrtelní pokaždé nevěnují pozornost současnému dění.


  „Chtěl jsem říct, Mórrígan, že ještě nevím, jestli se někam vydám.“


  Vrána na bustě Ganéši na to nic neřekla, ale v očích se jí na chviličku rudě zablýsklo, a připouštím, že z toho jsem byl trochu nesvůj. Opravdu jsme nebyli přátelé. Jednoho dne − a může to být klidně i dnes − usoudí, že žiju moc dlouho a chovám se příliš bezstarostně, a bude vymalováno.


  „Jenom mi dej pár minut na rozmyšlenou, nechám si tu věštbu projít hlavou,“ řekl jsem a hned si uvědomil, že jsem měl volit moudřejší slova.


  Oči se jí zase rudě rozsvítily a promluvila hlubším tónem než předtím. Vhlase jí zaznívala mollová harmonie, ze které mi vstávaly chloupky na zátylku. „Chceš poměřovat naše věštecké schopnosti?“


  „Kdepak, kdepak,“ vyhrkl jsem, abych ji uklidnil. „Jen se s tebou snažím srovnat krok, to je všechno. No, jenom tak přemýšlím nahlas, chápeš? Ta olše − válečník − přece nemusí nutně znamenat mě, ne?“


  Červené oči pohasly, znovu získaly přirozenější černou barvu a Mórrígan na bustě popuzeně přesunula váhu. „Ovšemže ne,“ pronesla běžným tónem. Mollové harmonie se vytratily. „V podstatě by to mohl být kdokoli, kdo se ti postaví, v případě, že zvítězíš. Jenomže když jsem ty hůlky vrhala, soustředila jsem se na tebe, takže tím válečníkem, kterého olše zastupuje, nejspíš budeš ty. Ať chceš, nebo ne, dojde k boji.“


  „Ale měl bych jednu otázku: nechala jsi mě žít celá staletí, protože ležím Aenghusu Ógovi v žaludku. Zřejmě sis nás v duchu nějak spojila. Není možné, že jsi při té věštbě myslela i na něj?“


  Mórrígan zakrákala, seskočila Ganéšovi na chobot, potom mu zase vyskočila na temeno a trochu zacukala křídly, odpověď znala, ale nechtěla ji přijmout, protože jí bylo jasné, kam tím mířím.


  „Možné to je, ano,“ sykla. „Ale pravděpodobné ne.“


  „Ale musíš připustit, Mórrígan, že nepravděpodobné je i to, že by Aenghus Óg vytáhl paty z Tír na nÓgu, aby mě ulovil osobně. To spíš pošle nějaké zástupce, jako to dělá už po staletí.“ Jeho síla spočívala v okouzlování azapojování do sítí − jinými slovy nutil lidi, aby ho měli rádi a nabízeli se, že mu prokáží různé drobné laskavosti, například pozabíjejí svéhlavé druidy. Za ta léta na mě poslal všechny druhy vrahounů a assassinů, jaké si jen dokážete představit − nejvíc se mi líbili egyptští Mamlúci na velbloudech −, ale zjevně usoudil, že kdyby se mě vydal ulovit osobně, nějak by tím klesl, obzvlášť vzhledem k tomu, že jsem pořád unikal a vždycky jsem se dožil dalšího dne. Když jsem zase navázal, do tónu se mi nejspíš vkradl náznak samolibosti „Avšechny nižší Fae, co za mnou vyšle, zvládnu, jak jsem ti před chvílí dokázal.“


  Vrána se odrazila od Ganéšovy busty a vyrazila přímo proti mé tváři, ale než jsem si stihl začít dělat starost ohledně zobáku v oku, letící vrána se tak nějak roztekla a přetvořila do nahé sošné ženy s mléčně bílou pletí a havraními vlasy. Byla to Mórrígan v roli svůdkyně a docel mě zaskočila. Její vůně mě přiměla k reakci, ještě než se mě bohyně vůbec dotkla, a než zkrátila zbylou vzdálenost, která nás dělila, klidně bych si ji pozval do bytu. Ale tady to asi bude stačit, tady, teď, u čajů. Ovinula mi ruku kolem ramene, přejela mi nehty po zátylku a já se bezděky zachvěl. Nato jí koutky rtů zacukal úsměv, přitiskla se ke mně, přitáhla se blíž a zašeptala mi do ucha.


  „A co kdyby tě chtěl zabít tak, že za tebou pošle succubu, nejmoudřejší anejstarší druide? Kdyby tuhle tvou slabost odhalil, do minuty by bylo po tobě.“ Slyšel jsem, co mi říká, a v nějakém zasutém koutu mysli jsem si uvědomoval, že na tom něco bude, ale tou větší částí jsem se nedokázal soustředit na nic jiného než na to, jaký pocit ve mně Mórrígan vyvolává. Najednou se ode mě odtrhla a já se po ní pokusil chňapnout, ale dala mi pořádnou facku, a když jsem se zhroutil na zem, řekla mi, ať se vzpamatuju.


  Vzpamatoval jsem se. Vůně, co mě tak omámila, byla tatam, a tělesnou potřebu zapudila bolest, která se mi rozlévala po tváři.


  „Au,“ opáčil jsem. „Díky. Už jsem se chystal úplně přepnout na režim obskakování nohy“


  „V tomhle ohledu jsi vážně zranitelný, Siodhachane. Aenghus by mohl za takovou práci jednoduše zaplatit nějaké smrtelnici.“


  „To zkusil, když jsem byl naposledy v Itálii,“ řekl jsem, chytil se rukama za okraj umyvadla a vstal. Mórrígan není z těch, co by člověku pomohli. „A čelil jsem už i succubě. Proti takovým bytostem mě chrání amulet.“


  „Tak proč ho nenosíš?“


  „Před chviličkou jsem ho odložil, protože jsem ho umýval. Navíc tady vkrámě a doma mi od Faí nic nehrozí.“


  „Očividně ne, druide, protože jsem tu já.“ Ano, byla tam. Nahá. Kdyby někdo přišel, vypadalo by to asi divně.


  „Promiň, Mórrígan; nehrozí mi nic od nikoho, s výjimkou Tuathů. Kdyby ses pečlivě rozhlédla, všimla by sis, jaké jsem tu rozmístil ochrany. Měly by odolat nižším Faím i skoro všemu, co by mohl vyslat z pekla.“


  Mórrígan zaklonila hlavu a na chvíli se jí rozostřil zrak a právě v tu chvíli se do krámu zatoulali dva nešťastní vysokoškoláci. Poznal jsem, že jsou nalití, a to nebylo dlouho po poledni. Měli mastné vlasy, trička ke koncertním šňůrám nějakých kapel a rifle, a několik dní se neholili. Tyhle typy znám: byli to huliči a zajímalo je, jestli za pultem s léčivy nemám něco, co by se dalo smotnout. Rozhovory s takovými výrostky obvykle začínají otázkou, jestli ty moje byliny mají zdraví prospěšné účinky. Po tom, co odpovím kladně, se optají, jestli bych neměl něco, co vyvolává halucinace. Zpravidla jim prodám sáček šalvěje a tymiánu pod nějakým exotickým názvem a nechám je spokojeně odejít, protože nemám zábrany obírat pitomečky o peníze. Bude je ztoho bolet hlava a nikdy se nevrátí. Ale v případě těchhle dvou jsem se bál, že uvidí Mórrígan a neodejdou živí.


  No ovšem. Kluk v triku Meat Loaf postřehl, že Mórrígan stojí uprostřed krámu nahá, s rukama v bok a vypadá jako bohyně, a upozornil na to kámoše vtričku Iron Maiden.


  „Ty vole, ta buchta je nahá!“ zvolal Meat Loaf.


  „Fíha,“ opáčil Iron Maiden a trochu si stáhl sluneční brýle na nos, aby líp viděl. „A navíc je to kost.“


  „Hej, kotě,“ ozval se Meat Loaf a ušel k ní několik kroků. „Kdybys potřebovala nějaký hadry, stačí říct, rád si kvůli tobě stáhnu trenky.“ Oba se dali do smíchu, jako by to bylo neuvěřitelně vtipné, a prskali „hahaha“ jako samopaly. Znělo to, jako když mečí kozy, jenom kapánek hloupější.


  Mórrígan se rudě zablýsklo v očích a já zvedl ruce. „Mórrígan, ne, prosím, ne tady v krámu. Měl bych pak hrozné trápení s úklidem.“


  „Za tu nestydatost zaplatí životem,“ ucedila a v hlase opět zazněly mollové harmonie, ze kterých vstávají lidem chloupky. Všichni, co se aspoň zběžně vyznají v mytologii, vědí, že sexuální obtěžování bohyně rovná se sebevražda. Jen si vzpomeňte, co provedla Artemis tomu nešťastníkovi, který na ni narazil, když se koupala.


  „Chápu, že urážka si žádá odplatu,“ opáčil jsem, „ale byl bych hrozně rád, kdybys to vyřídila někde jinde, abys mi tím dál neztěžovala život.“


  „No dobře,“ zabručela na mě. „Stejně jsem zrovna po jídle.“ A potom se obrátila k huličům a dopřála jim ničím nekrytý pohled zepředu. Nejdřív je to rozradostnilo: nedívali se dost vysoko, a tak nezpozorovali, že jí oči rudě žhnou. Ale když promluvila, její hlas zarachotil okenicemi, hoši střelili pohledem výš a uvědomili si, že nemají co do činění s nějakou obyčejnou zdivočelou holkou.


  „Urovnejte si své záležitosti, smrtelníci,“ zahučela na ně a poryv větru − ano, větru, i když jsme byli v krámu − jim odvál vlasy z čel. „Za to, že jste mě urazili, si dnes večer pochutnám na vašich srdcích. Tak přísahá Mórrígan.“ Pomyslel jsem si, jestli to není trochu moc melodramatické, ale člověk by neměl kritizovat bohyni smrti, zrovna když má proslov.


  „Ty vole, co to má bejt?“ zapištěl Iron Maiden o několik oktáv výš než předtím.


  „Nemám páru, kámo,“ odvětil Meat Loaf, „ale hned mi zvad. Padám vocaď.“ Tak se hnali ven, že o sebe navzájem zakopávali.


  Mórrígan je mlčky sledovala s výrazem dravčího zaujetí a nespustila z nich oči, ani když jí zmizeli za zdí. Nakonec se obrátila ke mně a řekla: „Jsou to nečistá stvoření. Pokáleli se.“


  Kývl jsem. „To jo, ale moc srandy si s nimi neužiješ.“ Nehodlal jsem je bránit nebo škemrat, aby dostali odklad výkonu rozhodnutí; nemohl jsem pro ně udělat víc než naznačit, že jí za to nestojí.


  „To máš pravdu,“ připustila. „Jsou to ubohé stíny skutečných mužů. Tak jako tak dnes v noci zemřou. Přísahala jsem.“ No dobře, povzdychl jsem si vduchu. Aspoň jsem to zkusil.


  Mórrígan se uklidnila a znovu upřela pozornost na mě. „Ta tvá ochranná kouzla jsou překvapivě nenápadná a neobyčejně silná,“ pronesla a já jí poděkoval kývnutím. „Ale proti Tuathům ti neposlouží dostatečně. Radím ti, abys odsud okamžitě zmizel.“


  Semkl jsem rty a chvíli jsem pečlivě volil slova. „Tvojí rady si vážím abudu ti navěky vděčný za to, že se staráš o moje přežití,“ odpověděl jsem, „ale žádné lepší místo na obranu už mě nenapadá. Utíkal jsem dva tisíce let, Mórrígan, a už toho mám po krk. Jestli si pro mě Aenghus vážně chce přijít, tak ať přijde. Bude tu stejně slabý jako kdekoli jinde na Zemi. Je na čase, abychom to rozsekli.“


  Mórrígan naklonila hlavu. „To se s ním vážně chceš utkat tady na té planině?“


  „Ano, už jsem se rozhodl.“ Nerozhodl. Ale Mórrígan není zrovna proslulá tím, že by rozeznala, když jí někdo lže. Proslula spíš vrtošivým krveproléváním a rekreačním mučením.


  Povzdychla si. „Podle mě to zavání spíš pitomostí než odvahou, ale budiž. Ukaž mi ten amulet, tu tvoji takzvanou ochranu.“


  „S radostí. Ale nemohla by ses obléct, abychom předešli dalšímu děšení smrtelníků?“


  Mórrígan se uculila. Nejen, že měla postavu jako modelka od Victoria’s Secret, po hladké bezchybné pleti bílé jako moučkový cukr se jí navíc rozlévaly sluneční paprsky, které pronikaly okny. „To jenom tahle prudérní doba dělá z nahoty něco špatného. Ale možná by vážně bylo moudřejší, abych prozatím přistoupila na místní mravy.“ Udělala jakýsi posunek a tělo jí zahalilo černé roucho. Usmál jsem se na znamení vděku a sebral z pultu amulet.


  Možná by bylo lepší říkat mu čarovný náhrdelník − nemám na něm talismany, jaké byste našli na náramcích od Tiffanyho, ale talismany, ze kterých se dají vypouštět zaklínadla, jejichž sesílání by mi jinak trvalo dlouho. Vyráběl jsem ho sedm set padesát let, protože jsem doprostřed potřeboval zasadit železný amulet na obranu před Faemi a dalšími čarodějníky. Jinak to ani nešlo, Aenghus Óg se mě bez ustání snažil zabít. Napojil jsem amulet na svou auru; byl to trýznivý proces, který jsem si sám vymyslel ale nakonec to stálo zato, do poslední vteřiny. Pro všechny nižší Fae se ze mě stal neporazitelný drsňák, tvorové čistě magické povahy totiž nesnesou železo vžádné podobě: železo je antitezí kouzel, proto většina magie vymizel snástupem doby železné. Napojení amuletu na auru mi trvalo tři sta let aposkytlo mi neskonalou ochranu a doslova i Pěst smrti, kdykoli jsem zasáhl Fae; zbylých čtyři sta padesát let jsem strávil přípravou talismanů apřemýšlením jak to udělat, aby moje vlastní kouzla fungovala v tak těsné blízkosti železa a čerstvě narušené aury.


  Potíž s Tuathy spočívá v tom, že to nejsou čistě kouzelné bytosti jako jejich potomci, kteří se narodili ve Féerii: jsou to bytosti z tohoto světa, jen to prostě s kouzly umějí lépe než kdokoli jiný a Irové si je kdysi dávno povýšili na bohy. Proto železné mříže kolem krámu Mórrígan vůbec nevadily. Neublížily by ani nikomu jinému z jejího rodu, a moje aura zrovna tak. Železo by jenom trochu vyrovnalo vyhlídky, protože by omezilo jejich magii: kdyby mi chtěli ublížit, museli by se uchýlit k fyzickým prostředkům.


  Právě to je nejpádnější důvod, proč ještě dýchám. S výjimkou Mórrígan se souboje tváří v tvář Tuathům příčí, protože vůči dobře načasované ráně mečem jsou stejně zranitelní jako já. Kouzly si prodloužili život na tisíciletí (stejně jako jsem zub času odvrátil i já), ale pořád můžou zemřít násilnou smrtí, jako se to stalo třeba už Lughovi, Nuadovi a dalším z jejich lidu. Proto mají ve chvílích, kdy jim nestačí čáry, sklony k najímání assassinů, travičství a dalším zbabělým útokům, a většinu z nich na mě Aenghus Óg už zkusil.


  „Pozoruhodné,“ utrousila Mórrígan, přejela prsty po amuletu a zavrtěla hlavou.


  „Není to univerzální obrana,“ podotkl jsem, „ale bez vychloubání můžu říct, že je dost dobrá.“


  Mórrígan se na mě zadívala. „Jak jsi ho vyrobil?“


  Pokrčil jsem rameny „Chtělo to hlavně trpělivost. Železo se dá ohýbat silou vůle, jenom to musí být vůle silnější než železo. Ale jde o dlouhý, pracný postup, trvá celá staletí a je k němu potřeba pomoc elementála.“


  „Co se s tím amuletem stane, když změníš podobu?“


  „Buď se zmenší, nebo zvětší na potřebnou velikost. To bylo první, co jsem se s ním naučil.“


  „Něco takového jsem ještě neviděla.“ Zamračila se. „Kdo tě naučil taková kouzla?“


  „Nikdo. Jsou má vlastní.“


  „Naučíš mě je, druide.“ Nebyla to prosba. Neodpověděl jsem hned, namísto toho jsem shlédl na náhrdelník a uchopil jednu z jeho částí. Byl to stříbrný čtvereček, do kterého jsem vyrazil basreliéf mořské vydry. Zvedl jsem ho, aby si ho Mórrígan mohla prohlédnout.


  „Když sešlu tohle kouzlo, můžu dýchat pod vodou a plavat, jako bych se vní narodil. Pracuje ve spojení s železným amuletem tady uprostřed, ten mě chrání před nástrahami selkiů, sirén a tak dál. Díky tomu jsem pak jako druhý vládce moří, hned po Manannánu Mac Lirovi. Zdokonalení tohohle kouzla mi zabralo dvě stě let. A to je jenom jedno z mnoha cenných zaklínadel, která se vtomhle náhrdelníku skrývají. Co mi nabídneš výměnou za takové znalosti?“


  „Nechám tě ještě žít,“ odsekla Mórrígan.


  Něco na ten způsob jsem čekal. Nikdy nevešla ve známost jako diplomatka.


  „Dobře jsi zahájila vyjednávání,“ opáčil jsem. „Nemohli bychom tomu dát pevnější podobu? Naučím tě nový druidským čárům, na které jsem po několik staletí usilovně přicházel metodou pokusů a omylů, a ty budeš věčně opomíjet moji smrtelnost − jinými slovy, nikdy se mě nezmocníš.“


  „Žádáš mě o skutečnou nesmrtelnost.“


  „A za to ti dám kouzla, která z tebe udělají nejvyšší z Tuathů.“


  „Nejvyšší už jsem, druide,“ zavrčela.


  „Některé z tvých sestřenic by si možná dovolily nesouhlasit,“ odvětil jsem. Myslel jsem na bohyni Brighid, ta v současnosti vládla z Tír na nÓgu jako První Fae. „Každopádně ti bez ohledu na to, jak se rozhodneš, dobrovolně dávám své slovo, že žádnou z nich ty čáry nenaučím a můžou mě lákat, jak chtějí.“


  „Pěkně řečeno,“ pronesla po určité odmlce a já opět začal dýchat. „No dobře. Pod podmínkami, které jsi vyslovil, mi vysvětlíš, jak ses naučil všechna kouzla v tom náhrdelníku a jak jsi napojil na svou auru železo, a já ti dopřej věčný život.“


  S úsměvem jsem jí řekl, ať si najde kus železa, který by chtěla nosit jako amulet, a budeme moct začít.


  „Stejně by ses odsud měl okamžitě vypařit,“ prohlásila, jakmile jsme dohodu uzavřeli. „To, že tě nikdy neodnesu neznamená, že se nemusíš bát ostatních bohů smrti. Kdyby tě Aenghus porazil, nakonec by se nějaký ukázal.“


  „Dovol, abych si dělal starosti s Aenghusem,“ já na to. To byla moje specialita. Pakliže jsou láska a nenávist dvě strany téže mince, strávil Aenghus na to, že je bohem lásky, strašnou spoustu času na straně nenávisti − obzvláště co se mě týkalo. Taky jsem si musel dělat starosti s účinky stárnutí, a jestli přijdu o končetinu, nová už mi nenaroste To, že jsem nesmrtelný, neznamená, že bych byl neporazitelný. Jen si vzpomeňte, co provedly Bakchantky chudáku Orfeovi.


  „Budiž,“ opáčila Mórrígan. „Ale nejdřív si dej pozor na počínání lidí. Jeden tě na Aenghusův příkaz vypátral přes nějaké zařízení jménem Internet. Už jsi oněm slyšel?“


  „Používám ho dnes a denně,“ odvětil jsem a kývl. Co bylo mladší stovky let, to považovala za nové.


  „Ten člověk tvrdí, že sem Aenghus Óg vyslal několik Firbolgů, aby si potvrdil, že Atticus O’Sullivan je prastarý druid Siodhachan Ó Súilleabháin. Měl sis vybrat nějaké jiné jméno.“


  „Jsem zabedněný pitomec, o tom žádná,“ připustil jsem a zavrtěl hlavou. Začínal jsem si skládat, jak mě asi našli.


  Mórrígan nasadila vlídnější výraz, chytila mě za bradu a přitáhla rty kmým. Černé roucho se na ní rozplynulo do nicoty, jako by přede mnou ožíval plakát od Nagela, a do chřípí mi vnikla opojná vůně všeho, po čem může chlap toužit, i když tentokrát účinek potlačil amulet. Věnovala mi hluboký polibek a pak se odtáhla a zase nasadila ten úšklebek, který mě doháněl k šílenství, protože věděla, jaký na mě má dopad, ať už s pomocí kouzel, nebo bez nich. „Odteď ten amulet neodkládej,“ řekla. „A kdybys něco potřeboval, zavolej. Musím teď ulovit pár lidí.“


  A s tím se proměnila ve vránu, co proplouvá nad bojištěm, vznesla se adveře se samy od sebe otevřely a umožnily jí odletět.


  Kapitola 3


  Jsem naživu už dost dlouho, takže beru většinu pověrčivých obav na lehkou váhu: konec konců jsem byl naživu, když řada z nich začala zapouštět kořeny. Ale jedné takové pověře věřím, a to že průšvihy přicházejí po třech. Za mých časů se říkalo „Bouřná mračna třikrát jsou prokletá,“ něco takového nemůžu říct, pokud po lidech chci, aby zbaštili, že jsem jednadvacetiletý Američan. Musím trousit hlášky jako: „Když se něco sere, tak pořádně, kámo.“


  Mórríganin odlet mě tedy neuklidnil, protože jsem naprosto počítal s tím, že od téhle chvíle bude všechno už jen horší. Zavřel jsem krám o několik hodin dřív, sedl na horské kolo a vyrazil domů. Náhrdelník jsem si zastrčil po tričko a cestou jsem si trochu dělal hlavu, co mě bude doma čekat.


  Z krámu jsem se vydal na západ od univerzity, pak jsem zahnul vlevo na Rooseveltovu a zamířil do čtvrti Mitchell Park. Než postavili na Salt River hráze, byla tohle povodňová oblast s velice úrodnou prstí. Původně to byl zemědělská půda, ale pozemky se postupně rozparcelovaly a od třicátých do šedesátých let zastavěly, a to se vším všudy, před domy vyrostly i verandy azavlažované trávníky. Obvykle jsem si dával načas a jízdu si užíval: zdravil jsem psy, kteří mě vítali štěkotem, a zastavoval se na kus řeči s vdovou MacDonaghovou, co ráda sedávala na verandě a usrkávala za západu slunce zorosených skleniček Tullamore Dew. Bavili jsme se spolu irsky, říkávala mi, že jsem hodný mladý hoch se starou duší, a já si užíval jak ty rozhovory, tak ironii, že jsem byl z nás dvou ten mladší. Obyčejně jsem jí jednou týdně uklízel na dvorku a ona mě při tom s oblibou pozorovala a pokaždé hlasitě prohlašovala, že „Kdybych byla o padesát let mladší, hošánku, tak bych na tu tvoji chatrnou kostřičku skočila. Ale nikomu bych to neřekla, jenom pánu bohu, to si můžeš bejt jistej.“ Jenomže dnes jsem měl naspěch, takže jsem jí rychle zamával na verandu a tak zostra, jak jen to nohy snesly, se opřel do pedálů. Na Jedenácté jsem zabočil doprava, zpomalil, nastražil smysly a začal si dávat pozor, jestli tam na mě něco nečíhá. Dojel jsem před svůj dům, ale nešel jsem hned dovnitř. Sklonil jsem se kousek od silnice a zajel prsty potetované pravačky do trávy, abych zkontroloval ochranná kouzla.


  Dům postavili v padesátých letech, byl orientovaný na sever, stála před ním vyvýšená veranda s bílými sloupky a před tou se táhl květinový záhon. Trávníku před tím vším vévodil vzrostlý naditec. Zasadil jsem strom napravo, a napravo vedla i příjezdová cesta do garáže. Z té pak vedl dlážděný chodníček na verandu a ke dveřím. Z oken vpředu jsem nic nevyčetl, protože se celá schovávala v pozdně odpoledním stínu. Ale když jsem přes trávu prozkoumal ochranu… Ano. Někdo tu je. A vzhledem k tomu, že obranou by v životě neprošli ani smrtelníci, ani žádné nižší Fae, měl jsem dvě možnosti: okamžitě prásknout do bot, nebo se jít podívat, který z Tuathů rozvázal moje uzly a čeká na mě uvnitř.


  Možná je to Aenghus Óg, a z té myšlenky mě zamrazilo, i když venku bylo skoro čtyřicet stupňů (v Arizoně se nějakých rozumných teplot nedočkáte dřív než v druhé půlce října a do té ještě zbýval zhruba týden). Ale nedokázal jsem si představit, že by opustil Tír na nÓg, i když mě Mórrígan přesvědčovala, že už je na cestě.


  A tak jsem se ozval svému mazlíčkovi − no, popravdě bych měl říct spíš příteli − Oberonovi, na kterého jsem byl duševně napojený.


  Jak to jde, kamaráde?


  <Attiku? Někdo tu je,> odpověděl Oberon ze dvora. Nezachytil jsem v jeho myšlenkách ani náznak napětí. Spíš jsem získal dojem, že vrtí ocasem. Už to, že po mém příjezdu nezačal štěkat, byl další náznak, že je podle něj všechno vpořádku.


  Já vím. Kdo to je?


  <To netuším. Ale líbí se mi. Říkala, že bychom si potom mohli vyrazit na lov.>


  Ona s tebou mluvila? V duchu, tak jako já?Zařídit, aby zvíře rozumělo lidskému jazyku, dalo určitou práci; nešlo o jednoduché napojení, a ne všichni Tuathové by se s něčím takovým vůbec obtěžovali. Většina z nich by spokojila s dorozumíváním pomocí pocitů a výjevů jako při rozhovorech s elementály.


  <Jo, přesně tak. Řekla mi, že jí připomínám svoje dávné praotce.>


  Výsostná pochvala. Oberon byl opravdu pozoruhodně statně stavěný irský vlkodav s huňatým tmavě šedým kožichem. Jeho dávným praotcům se neříkalo vlkodavové, ale válkodavové, protože doprovázeli Iry do bitev, připravovali jezdce o koně a útočili na vozy. Za mého mládí to byla o poznání méně přátelská stvoření než dnešní mírní vlkodavové. Vážně, ti byli po staletí šlechtění k vlídnosti, takže jsou většinou tak hodní, že je ani nenapadne zaútočit na něco většího než misku s granulemi. Oberon ovšem ztělesňoval pěkné splynutí obou těchto vlastností a dokázal v sobě dědičnou divokost probudit nebo utlumit podle toho, jak bylo zrovna potřeba. Našel jsem si ho přes internet v jedné záchranné stanici v Massachusetts po tom, co mě zklamali všichni chovatelé z Arizony. Všechna jejich zvířat byla příliš krotká. Když jsem se zaletěl podívat na Oberona, zjistil jsem, že podle novodobých měřítek je v podstatě divoký, ale přitom si s ním samozřejmě stačilo jen promluvit. Jednoduše potřeboval čas od času vyrazit na lov. Kdy jste mu to dopřáli, stal se z něj učiněný džentlmen.Není divu, že se ti líbí. Nevyptávala se tě na něco?


  <Jenom ji zajímalo, kdy tě má čekat.>


  To mě uklidnilo. Očividně nepátrala po žádném z mých pokladů − a to znamenalo, že možná nebyla ve službách Aenghuse Óga.Aha. Jak dlouho už tu je?


  <Přišla teprve před chvílí.>


  Když jde o čas, není na psy zrovna spoleh. Chápou den a noc, ale jejich průběh je jim téměř lhostejný. Takže „před chvílí“ mohlo klidně znamenat cokoli, od pár minut až po pár hodin.Nezdříml sis, zeptal jsem se,od té doby, co přišla?


  <Ne. Domluvili jsme spolu chvilku předtím, než jsi přijel.>


  Díky, Oberone.


  <Nevyrazíme si někdy brzo na lov?>


  To záleží jen a pouze na té naší návštěvě. Ať je to, kdo je to, nepozval jsem ji.


  <Ó.> Do Oberonových myšlenek se vkradl náznak nejistoty. <Hlídal jsem špatně?>


  Bez obav, Oberone, opáčil jsem.Nezlobím se na tebe. Ale zajdu za tebou dozadu a dovnitř pak půjdeme spolu. Chci, abys mě hlídal, pro případ, že nakonec nebude tak milá, jak sis myslel.


  <Co když zaútočí?>


  Tak ji zakousni. Tuathům by člověk neměl dávat druhou příležitost.


  <Myslel jsem, že lidem nemám nikdy ubližovat.>


  Už hodně dlouho není člověk.


  <Tak dobře. Ale stejně si myslím, že útočit nehodlá. Je to milá nelida.>


  Chtěl jsi říct, že není lidská. Nelidaje něco jiného, opáčil jsem. Zvedl jsem se z trávy, potichounku obešel levou stranu domu a zamířil na dvorek.


  <Hele, nejsem rodilý mluvčí. Vlez mi na záda.>


  Kolo jsem nechal na ulici, a tak jsem doufal, že ho během těch pár minut, co ho nebudu mít na očích, nikdo neukradne. Když jsem otevřel branku, Oberon už na mě čekal, vrtěl ocasem a z tlamy mu visel vyplazený jazyk. Vrychlosti jsem ho podrbal za ušima a pak jsme se vydali k zadním dveřím.


  Vypadalo to, že se zahradním nábytkem nikdo nehýbal. Moje bylinková zahrádka si v řadě truhlíků podél plotu a ve většině prostoru, kde by jinak byl trávník, nerušeně rostla dál.


  Návštěvu jsem našel v kuchyni. Snažila se připravit jahodový koktejl.


  „Ať si Manannán Mac Lir odnese tuhle prokletou věc do říše stínů!“ zařvala a praštila pěstí do tlačítek na mixéru. „Když se těch tlačítek dotknou smrtelníci, tak ten zpropadený krám vždycky funguje. Tak proč se mu teď nechce?“ zasoptila a vrhla po mně letmý podrážděný pohled.


  „Musíš si ho zapojit,“ vysvětlil jsem.


  „Jak zapojit?“


  „Zastrč tu dvourohou věc na konci šňůry do dírek támhle ve zdi. Tím do toho mixéru pustíš, ehm, sílu, která ho oživí.“ Řekl jsem si, že když to bude potřeba, povykládám jí o elektřině později: nemělo smysl zatěžovat ji nový slovíčky.


  „Ach. Tak tedy vítej, druide.“


  „I ty, Flidais, bohyně lovu.“


  <Já ti říkal, že je milá,> poznamenal Oberon.


  Musel jsem připustit, že ze všech Tuathů, které jsem mohl v kuchyni objevit, byla Flidais tím nejpříjemnější Ale znáte to staré pořekadlo, bouřná mračna třikrát jsi prokletá: Flidais s sebou přitáhla druhé a já si toho a nevšiml.


  Kapitola 4


  „Věděl jsi, že v Tír na nÓgu bys takové pití nesehnal?“ zeptala se Flidais přes skučení mixéru.


  „Myslel jsem si to,“ odvětil jsem. „Mixéry tam obvykle nebývají k sehnání. Tak jak jsi na ně přišla?“


  „Úplně náhodou, docela nedávno,“ řekla a odfoukla si z očí zbloudilou kadeř kudrnatých zrzavých vlasů, aby mohla dál pozorovat jahodové pyré. Měla tu hřívu docela rozfoukanou a mírně zacuchanou a vypadala tak přírodně, až jsem měl pocit, že jsem mezi těmi jejími kučerami zahlédl i jednu dvě líně rozvalené větvičky. „Byla jsem jako čestný host ve hvozdu Herna Lovce a chytila jsem pytláka. Projížděl lesem v jednom z těch obrovitých náklaďáků, jak vy jim říkáte. Chytil laň a schoval si ji vzadu pod nějaký plast. Herne tam se mnou zrovna nebyl, takže jsem se pomsty za tu laň ujala sama, naskočila jsem do vozu a pronásledovala toho pytláka až do města.“ Začala přelévat trochu koktejlu do skleničky. Vypadal dost dobře. Uvědomil jsem si, že doufám, že je Flidais ve sdílné náladě. A potom jsem si vzpomněl, že má za vozem zapřažené jeleny, a pomyslel jsem si, že dokonce ani dnešní upjatí Britové by se asi nezachovali zrovna pěkně, kdyby něco takového potkali na dálnici.


  „Předpokládám, že během pronásledování jsi byla pro smrtelníky neviditelná.“


  „Samozřejmě!“ Její ruce ztuhly a zelené oči po mně blýskly s výrazem vzteku, který jí ladil s ohnivými vlasy. „Za jakou lovkyni mě máš?“


  Ups! Sklopil jsem zrak a promluvil k jejím botám. Byly z hladké hnědé kůže a měly pevné, ale přitom poddajné podrážky jako mokasíny. Sahaly až pod kolena, kde do nich Flidais nastrkala nějaké tříslově zbarvené kamaše − byly taky kožené a pěkně obnošené. Ale tím kůže nekončila; Flidais v životě nenarazila na nic koženého, co by se jí nelíbilo, ovšem pokud to nebylo černé. Opasek a kamizolu bez rukávů měla v odstínu lesní zeleně a pod tím jsem viděl jakési výztuhy, byly stejně čokoládově hnědé jako boty, což naznačovalo, že svoji práci plnily rády. Levé předloktí si Flidais naněkolikrát omotala pásem zeleně obarvené surové kůže, aby se nesešlehala tětivou, a bylo na něm znát, že nedávno dostal zabrat. „Za tu úplně nejlepší, Flidais. Omlouvám se.“ Patřila k hrstce těch, kteří se uměli zneviditelňovat. Já se zmohl nanejvýš na ucházející kamufláž. Flidais stroze přikývla a navázala, jako bych ji s tou drzostí ani nepřerušil.


  „Nicméně zanedlouho se honička proměnila ve stopování. Můj vůz tomu jeho náklaďáku nestačil. Když jsem ho dohnala, parkoval už na jedné z těch asfaltových pustin. Jak že se jim říká?“ Tuathové se nijak neostýchají pokládat druidům otázky. Od toho jsme tu konec konců byli. Tajemství, že se ze mě stal starý a ne mrtvý druid, spočíval v tom, že jsem na sobě ani při zodpovídání těch nejprostších otázek nedal znát sebemenší náznak blahosklonnosti.


  „Říká se jim parkoviště,“ odvětil jsem.


  „Á, no jistě, díky. Vyšel z budovy jménem ‘Crussh’ a nesl si takovýhle nápoj. Říká ti to jméno něco, druide?“


  „Myslím, že jde o anglický koktejlový bar.“


  „Zcela správně. Jakmile jsem toho pytláka zabila a uložila tělo vedle laně, tak jsem ten koktejlový lektvar zkusila a zjistila jsem, že chutná přímo výtečně.“


  Vidíte, přesně kvůli takovým větám nezapomínám, bych měl mít z Tuathů určitý zdravý strach. Klidně uznám, že pro moji generaci v době železné neměl lidský život moc velkou cenu, ale Flidais a její rod navěky uvázly v mravech doby bronzové, což vypadá zhruba následovně: když se mi něco líbí, je to dobré a chci toho víc; když se mi něco nelíbí, musím to co nejrychleji zničit, ale pokud možno takovým způsobem, aby to vylepšilo moji pověst a já dosáhl nesmrtelnosti prostřednictvím bardských písní. Tuathové jednoduše neuvažují jako novodobí lidé, proto mají Fae tak pokřivený smysl pro to, co je dobré a co špatné.


  Flidais zkusmo usrkla koktejlu a rozzářila se. Byla se sebou velice spokojená. „Á, mám pocit, že smrtelníci nejsou úplně k zahození,“ prohlásila. „Každopádně, druide − jak si teď vlastně říkáš?“ Mezi očima se jí objevila nepatrná vráska.


  „Atticus,“ opáčil jsem.


  „Atticus?“ Vráska se prohloubila. „To ti někdo vážně věří, že jsi z Řecka?“


  „Tady už na jména nikdo nedá.“


  „Tak na co lidé dají?“


  „Na nevkusné předvádění vlastního jmění.“ Zadíval jsem se na zbytek koktejlu v mixéru a zadoufal, že to Flidais pochopí. „Na blyštivé náklaďáky, blyštivé kameny na prstech a tak.“ Jistě, hned si všimla, že jí nevěnuju veškerou pozornost.


  „Na co to − ó, dal by sis trochu koktejlu? Jen si posluž, Attiku.“


  „To je od tebe moc milé.“ Usmál jsem se a vzal další skleničku. Vzpomněl jsem si na huliče, kteří dnes zavítali ke mně do krámu. Mórrígan už si je nejspíš vzala do parády a mě napadlo, že zrovna tak by bylo po nich, kdyby doma v kuchyni narazili na Flidais. Sotva by ji uviděli, řekli by něco jako: „Hej, ty čůzo, co mi saháš na jahody, kurva?“ a to by byla jejich poslední slova. Zkrátka a dobře způsoby doby bronzové chápou novodobí lidé jen těžko, ale přitom je to docela jednoduché: host do domu, bůh do domu, skutečně to totiž může být bůh v přestrojení. Co se týče Flidais, nejsem vůbec na pochybách.


  „Ale kdepak,“ řekla. „Jsi laskavý hostitel. Ale abych ti konečně odpověděla: vešla jsem do té budovy Crussh a pozorovala, co smrtelníci dělají s těmihle přístroji a jak si vyrábějí koktejly, tak jsem se to všechno dozvěděla.“ Na chvíli se nad svým pitím zamyslela a mezi očima se jí znovu objevila vráska. „Nepřipadá ti tahle doba příšerně divná? Tolik krásy po boku tolika hnusu.“


  „Připadá,“ opáčil jsem a nalil si do sklenky trochu červené kašičky. „Ještě že jsme naživu a zachováváme tradice z lepších dob.“


  „Proto jsem za tebou přišla, Attiku,“ ona na to.


  „Kvůli zachovávání tradic?“


  „Ne. Kvůli tomu bytí naživu.“ A do háje. To neznělo pěkně.


  „Tak to si rád poslechnu. Ale nejdřív mi řekni, jestli bych ti nemohl nabídnout ještě něco?“


  „Ne, tohle mi úplně stačí,“ odvětila a zatočila skleničkou.


  „Tak to bychom to mohli probrat venku na verandě, co říkáš?“


  „To by šlo.“ Vyšli jsme hlavními dveřmi a Oberon se k nám přidal aposadil se na verandě mezi nás. Přemítal nad lovem v Papagském parku adoufal, že ho tam vezmeme. Kolo k mé úlevě stále leželo na silnici, takže jsem trochu uklidnil, ale pak mi blesklo hlavou, že sem Flidais nejspíš nepřišla pěšky.


  „Schovala sis vůz do bezpečí?“ zeptal jsem se.


  „Baže, kousek odsud je park. Přivázala jsem tam jeleny, než se vrátím. Můžeš být bez obav,“ dodala, když si všimla, že jsem nadzvedl obočí, „zneviditelnila jsem je.“


  „No ovšem.“ Usmál jsem se. „Tak mi pověz, co tě přivádí na návštěvu za starým druidem, který dávno zmizel z povrchu Země?“


  „Aenghus Óg ví, že jsi tu.“


  „Už se mi o tom zmínila Mórrígan,“ odvětil jsem klidně.


  „A, takže se za tebou stavila? Míří sem i Firbolgové.“


  „Toho jsem si dobře vědom.“


  Flidais naklonila hlavu a zauvažovala, proč se tvářím tak lhostejně. „A víš, že s nimi jde i Bres?“


  Nato jsem vyprskl jahodový koktejl na záhon a Oberon na mě upřel vylekaný pohled.


  „Ne, řekla bych, že o tom ses doslechl až teď,“ pronesla Flidais s mírným úsměvem a pak se zahihňala. Potěšilo ji, že ve mně vyvolala takovou odezvu.


  „Pročtense sem žene?“ zeptal jsem se, jakmile jsem si utřel pusu. Bres byl jeden z nejpodlejších Tuathů, co ještě žili, i když mu to zrovna dvakrát nepálilo. Několik desítek let byl jejich vůdcem, ale nakonec ho vyměnili, protože víc než vlastnímu lidu stranil nestvůrné rase Fomóirů. Byl to bůh zemědělství a kdysi dávno unikl smrti Lughovou rukou díky tomu, že slíbil, že se podělí o všechny svoje znalosti. Potom už ho nezabili jenom proto, že měl za ženu Brighid a nikdo nechtěl riskovat její hněv. Pokud šlo o čarovné síly, nikdo se jí nevyrovnal, snad leda Mórrígan.


  „Aenghus Óg ho k tomu nějak zlákal,“ odvětila Flidais a lhostejně mávla rukou. „Bres se do něčeho pouští, jen když je to v jeho vlastním zájmu.“


  „To chápu. Ale proč ho sem posílá? To mě má Bres zabít?“


  „Nevím. Určitě sem netáhne, aby se tě snažil přechytračit. Popravdě, druide, doufám, že se spolu pustíte do křížku a dáš mu co proto. Neváží si lesů tak, jak by měl.“


  Na to jsem nic neřekl a Flidais se zatvářila spokojeně, že si její slova nechávám projít hlavou. Upila koktejlu, natáhla se a přátelsky podrbala Oberona za ušima. Jeho ocas se probral k životu a okamžitě začal tlouct do nohou židlí. Uslyšel jsem, že Oberon začíná Flidais vykládat, jak si v tom Papagském parku užije, a usmál jsem se. Neustále se soustředí na svůj cíl − to je známka skutečného lovce.


  <V kopcích tam žijí pouštní ovce tlustorohé. Už jsi je někdy lovila?>


  Flidais mu řekla, že ne, že ovce nikdy neloví. Je to dobytek a lovit je není žádná zábava.


  <Tohle nejsou jen tak ledajaké ovce. Jsou větší, jsou hnědé a hodně rychle se proplétají mezi skalami. Zatím jsme zahnali do úzkých jen jednu, ale zkoušeli jsme to teda jenom párkrát. Ale stejně jsem si to pokaždé užil.>


  „Netropí si ze mě žerty, Attiku?“ Zvedla ke mně zrak, podívala se mi do očí a do hlasu se jí vkradl pohrdlivý tón. „To jste nedokázali skolit ovci?“


  „Pokud jde o lov, nikdy nevtipkuje,“ opáčil jsem. „Pouštní ovce tlustorohé vůbec nejsou jako ovce, na jaké jsi zvyklá. Je to důstojná kořist, obzvlášť vpapagských kopcích. Skály jsou tam zrádné.“


  „Proč jsem se o takových stvořeních ještě nedoslechla?“


  Pokrčil jsem rameny. „Původem jsou z téhle oblasti. Našlo by se tu i pár dalších pouštních zvířat, která by tě nejspíš bavilo lovit.“


  Flidais se opřela do židle, zamračila se a znovu upila trochu koktejlu, jako by to byl elixír na léčbu narušeného vnímání. Nějakou dobu hleděla na svěšené větve mého naditce, které se zlehounka pohupovaly v pouštním větru. Pak jí na tváři bez jakéhokoli upozornění vykvetl úsměv a potěšeně se zasmála − téměř bych řekl zachichotala, ale to by bylo pod úroveň bohyně.


  „Něco nového!“ zvolala nadšeně. „Víš, jak dlouho jsem neulovila nic nového? Inu, celá staletí, druide, možná dokonce tisíciletí!“


  Pozdvihl jsem skleničku. „Tak na novoty,“ řekl jsem. To bylo mezi dlouhověkými ceněné zboží. Přiťukli jsme si, chvíli jsme spokojeně popíjeli amlčeli a pak se mě zeptala, kdy vyrazíme na lov.


  „Nejdřív několik hodin po setmění,“ odvětil jsem. „Musíme počkat, až bude park zavřený a odjedou z něj smrtelníci.“


  Flidais se na mě zadívala a vyklenula jedno obočí. „A co budeme dělat do té doby, Attiku?“


  „Jsi mým hostem. Budeme dělat, co tě napadne.“


  Začala mě hodnotit očima a já předstíral, že jsem si toho nevšiml, a dál upíral pohled na kolo, které stále leželo na silnici. „Vypadáš zachovale, jako bys prožíval léto mládí.“


  „Díky. Tobě to sluší jako vždycky.“


  „Zajímalo by mě, jestli sis uchoval výdrž člena Fianny, nebo jestli se v tobě ukrývá zchátralost a jemnost, jaká se ke Keltovi vůbec nehodí.“


  Vstal jsem a nabídl jí pravé rámě. „Na levé ruce dnes zranili a ještě se úplně nezahojila. Ale jestli půjdeš se mnou a pomůžeš mi ji uzdravit, udělám, co bude v mých silách, abych tvůj zájem ukojil.“


  Vstala, zavěsila se do mě, zacukal jí koutek úst a v očích jí zasvítilo. Zadíval jsem se do nich a nepustil ji, dokud jsme se nevrátili dovnitř aneodebrali se do ložnice.


  Pomyslel jsem si: kolo ať klidně táhne k čertu. Zítra se mi do práce stejně asi bude chtít zaběhnout pěšky.


  Kapitola 5


  Postelové rozhovory v dnešní době často obnášejí vyprávění příhod z dětství avýměnu představ o dovolené snů. Jedna z mých posledních partnerek, Jesse, taková rozkošní dívčina s tetováním Zvonilky (která má do skutečné víly tak daleko, jak jen to jde) na pravé lopatce, se mnou chtěla rozebírat televizní sci-fi seriálBattlestar Galacticacoby alegorii na dobu Bushovy vlády. Když jsem přiznal, že o tom pořadu nic nevím a vůbec nestojím o to dozvědět se něco něm ani o americké politice, nazvala mě „zasraným Cylonem“, sbalila se arychle zmizela. Zmátlo mě to, ale zároveň se mi jaksi ulevilo. Naproti tomu Flidais si chtěla povídat o prastarém meči Manannána Mac Lira zvaném Fragarach, Odpovídač. Docela mi to umrtvilo to příjemné doznívá a ucítil jsem, že ve mně začíná narůstat podrážděnost.


  „Máš ho ještě?“ zeptala se Flidais. A jen co to udělala, hlavou se mi mihlo, jestli celá její návštěva − včetně její intimní části − neproběhla tak, jak proběhla, právě proto, abych odpověděl. Nižším Faím, které mě předtím napadli, jsem s klidným srdcem zalhal, ale měl jsem pocit, že udělá totéž Flidais by nebylo bezpečné.


  „Aenghus Óg si to rozhodně myslí,“ zakličkoval jsem.


  „To jsi mi neodpověděl.“


  „Protože co se tohohle tématu týče, musím si počínat opatrně, ba dokonce paranoidně. Bez urážky.“


  Celých pět minut na mě upřeně hleděla a snažila se mě rozpovídat tím, že prostě mlčela. Na většinu lidí to zabírá, jenomže Tuathy naučili tenhle postup právě druidové ještě předtím, než jsem se vůbec narodil, a tak jsem se dál usmíval a čekal na další tah. Zaměstnával jsem se přitom tím, že jsem hledal vzory na zrnité omítce stropu a nepřítomně hladil Flidais po pravé ruce, kterou měla potetovanou jako já, aby mohla silou vůle čerpat sílu ze země. Než zase promluvila, našel jsem datla, irbise horského a cosi, co by mohl být navrčený obličej Randyho Johnsona, když hází točku.


  „Tak mi tedy nejdřív pověz, jak jsi k němu vlastně přišel,“ řekla konečně. „K pověstnému Fragarachu, meči, který pronikne jakoukoli zbrojí. V Tír na nÓgu jsem si vyslechla několik různých příběhů a ráda bych si to poslechla od tebe.“


  Zkoušela to přes moji ješitnost. Chtěla, abych se oddal chvástání a nechal se vyprávěním tak unést, že bych nakonec vyhrkl: „Mám ho v garáži!“ nebo „Prodal jsem ho na eBayi!“ popřípadě něco na ten způsob.


  „Tak dobře. Ukradl jsem ho při bitvě u Magh Leny. Conn sta bitev se té noci tak soustředil na zabití Mogh Nuadhata, že mu bylo docela ukradené, čím se vlastně ohání.“ Pozvedl jsem pěst, jako bych držel meč. „Byli proti Connovi v přesile a věděl, že v přímém střetu by neměl moc velké šance, a tak zaútočil pod rouškou tmy, aby vychýlil misky vah ve svůj prospěch. Goll Mac Morna ani zbytek Fianny nechtěli bojovat dřív než ráno, povídali cosi o cti, ale té jsem za války nikdy moc neměl. Čest je výtečná, když se někdo chce nechat zabít. Vzpomeň, jak domorodí obyvatelé tohohle světadílu v osmnáctém století připravovali Brity o pačesy, protože odmítali rozbít ty svoje přitroublé formace.“


  Flidais zabručela a pak se zeptala: „To bylo předtím, než Fiannu vedl Mac Cumhaill?“


  „Ó, tak tak, dlouho předtím. A tak jsem se odplížil od ohňů Fianny a vydal se s Connem na řež. Klestil si cestu Mogh Nuadhatovým vojskem − čítalo zhruba sedmnáct tisíc Gaelů a dva tisíce Španělů, věřila bys tomu? −, až měl ruce zbrocené krví skosených nepřátel, a když pak pozvedl Fagarach k další ráně, vyklouzl mu jílec z ruky a ten úžasný meč mu odlétl za hlavu a doslova mi v té zmatené noční bitvě přistál u nohou.“


  Flidais si odfrkla. „To ti nezbaštím. Že by mu prostě vypadl?“


  „Spíš hozahodil.“ Zvedl jsem pravačku. „Mluvím jen pravdu, jinak jsem synem kozy. Sebral jsem ho, ucítil, jak mi v ruce zahučela kouzla, zahalil jsem se mlhou, vytratil se s tou kořistí z boje a vrátil se až za časů Cormaka Mac Airta.“


  „To tak, určitě tě nenechali s Fragarachem jen tak odejít!“


  „Pravda,“ zachechtal jsem se. „Bylo to trošku složitější. Ale říkal jsem si, že by se ti třeba víc líbila stručná verze.“


  Flidais se zatvářila, jako by vážně uvažovala, jestli se líbila, nebo ne. „Cením si toho odporu vůči očekávání; je to podobné, jako když se kořist odmítá chovat jako obvykle, lov je pak zajímavější. Ale je mi jasné, že jsi vypustil řadu podrobností, a už teď se to liší od verze, kterou jsem slyšel, takže chci vědět všechno. Řekni mi tu delší.“


  „Tak počkat. Co ti napovídali v Tír na nÓgu? Stručně.“


  „Slyšela jsem, že jsi ho Connovi uloupil lstí a úskokem. V některých příbězích jsi ho uspal lektvarem; v jiných jsi využil přelud a meče zaměnil. Vycházíš z toho jenom o něco líp než nějaký zbabělý pletichář a lapka.“


  „Jak milé. No tak dobře, nejspíš bys asi měla vědět, v jakém jsem byl rozpoložení, když mi ten meč přistál u nohou − a to se vážně stalo. Noční bitvy jsou nepředstavitelně zmatené; už jsem si ani nebyl jistý, jestli se ještě potýká s nepřátelským vojskem, chápeš? Jediné osvětlení, které bránilo tmě, aby všechno zalila jako kolomaz, poskytoval bledý přísvit ubývajícího měsíce, hvězdy a několik vzdálených ohnišť. Je možné, že jsem omylem zabil jednoho dva spolubojovníky, a bál jsem se, abych nedopadl stejně. A tak jsem si říkal: tohle je přece šíleně nebezpečné, co tu dělám, proč to dělám, a odpověděl jsem si: všichni se tu o půlnoci navzájem vraždíme, protože Conn má kouzelný meč, který mu dal Lugh Lámhfhada z rodu Tuathů. Dík jeho síle přemohl většinu Irska. Je sice zdatný bojovník, ale bez Fragarachu by to nezvládl. Bez něj by si na útok na Mogh Nuadhata v životě netroufl. Všichni, kdo v té bitvě do té chvíle padli, umřeli proto, že ten meč roznítil v jednom mocném člověku touhu po ještě větší moci. A jak jsem tak zběsile kosil každého, kdo se mi postavil, došlo mi, že zatímco my bojujeme za Conna, Conn bojuje za Tuathy. Navedl ho k tomu Lugh a jeho staří braši, to je jisté, jako že strom pije vodu.“


  „Už si vzpomínám,“ řekla Flidais. „Držela jsem se stranou, poněvadž lidské záležitosti za hranicemi hvozdu mě nikdy moc nezajímaly. Ale Lugha zajímaly hodně, a Aenghuse Óga ještě víc.“


  „Tak tak. Nejspíš chtěli přinést Irsku mír na hrotu meče. Pobídli Conna, aby udělal, co udělal − a po něm všechny další velekrále. A možná, že by to pro Irsko vážně bylo to nejlepší, nevím. Ale trápilo mě, že Tuathové zasahují do lidských záležitostí, i když jsme je před několika staletími zapudili.“


  „Jsme vlezlí, co?“ Flidais se zatrpkle ušklíbla.


  „V tomhle případě jste byli. Zrovna jsem si v duchu urovnával, kdo z vás je na Connově straně a kdo na straně Mogh Nuadhata, a vtom mi k nohám spadl meč. Okamžitě jsem ho poznal; cítil jsem, jak jeho síla tepe do země a volá mě. A v tu chvíli jsem v hlavě uslyšel nějaký hlas. Už jsem ho tak napůl čekal. Rozkázal, ať ten meč seberu a zmizím. Seber ho, řekl, a budu v bezpečí.“


  „Čí to byl hlas?“ zajímala se Flidais.


  „Nikdo tě nenapadá?“


  „Mórrígan,“ zašeptala.


  „Ano, přesně tak, sama stará vrána z bojiště. Ani bych se nedivil, kdyby měla prsty i v tom, že Connovi vyklouzl z ruky. A tak jsem Fragarach popadl. Když je člověk uprostřed krvavé řeže a Ta, jež vybírá padlé, mu poručí, aby něco udělal, tak to udělá, kurva. Ale spousta lidí i nesmrtelných proti tomu měla výhrady.“


  „Conn se za tebou pustil?“


  „Ne osobně. Měl plné ruce práce, bojoval o život, zůstal mu jen obyčejný meč, který vzal nějakému mrtvému. Uvázl v hodně husté vřavě, a tak poslal pro Fragarach několik náčelníků. Ti zjistili, že meč už drží druid a nijak se nehrne ho odevzdat. Popravdě mě přistihli ve chvíli, kdy jsem se snažil přivolat mlhu, aby nebylo vidět, že už odcházím.“


  „Jenom snažil?“ Flidais nadzvedla jedno obočí. Všiml jsem si, že má pod očima, na horní části líček, pár pih. Celá byla příjemně růžová a slunce ji zlehka barvilo do bronzova, nesvítila mramorovou bělí jako Mórrígan.


  „Docela těžko se tam soustřeďovalo. V hlavě mi křičel Aenghus Óg aLugh, říkali mi, že mám meč vrátit Connovi, jinak je po mně, a Mórrígan mi zase tvrdila, že bude po mně, jestli je poslechnu. Opáčil jsem, že si chci nechat Fragarach pro sebe, na což Aenghus Óg i Lugh zařvali ne, a tak Mórrígan samo sebou okamžitě přikývla.“


  Flidais se zasmála. „Využil jsi je proti sobě. To mému uchu naprosto lahodí.“


  „Jen počkej, pochutnáš si ještě víc. Mórrígan mi z hlavy dostala Aenghuse Óga i Lugha, a to právě včas. Connovi zástupci se mě pokusili zabít a rychle pochopili, že zatímco v jeho rukou je Fragarach výtečný, v mých rukou je strašlivý. Nicméně, než se skáceli do bláta, zaryčeli všichni ‘Zrádce!’ anajednou se to kolem mě rojilo nepříteli − které bezpochyby pobídli Aenghus Óg a Lugh, aby mě zavraždili. Mórrígan mi naznačila, že nejsnazší úniková cesta nejspíš povede přes vojsko Mogh Nuadhata. Tak jsem mezi ně zamířil. Rubal jsem Fragarachem vší silou, jakou může druid načerpat ze země, roztínal jsem muže vedví a odsekával bezejmenným vojákům trupy. Létající půlky těl všem vyrazily dech a moje někdejší druhy skrápěly fontány krve. Nakonec jsem se probojoval až k Mogh Nuadhatovým Španělům a ti se přede mnou rozestoupili jako Rudé moře před Mojžíšem−“


  „Před kým?“


  „Promiň. To je jedna postava z Tóry. Unikl egyptské armádě díky faktu, že se obrátil s prosbou o pomoc na Jahveho. Ten před ním rozhrnul Rudé moře, Mojžíš se svými židovskými přívrženci utekl, a když se za nimi zkusili vydat faraónovi vojáci, Rudé moře je zalilo a všichni se utopili. A stejně to dopadlo, když se mě pokusili pronásledovat Connovi muži; Španělé sevřeli linie, zmařili jim plány a já mohl v klidu přeběhnout na druhou stranu pole aděkovat Mórrígan za pomoc. Jenomže v tu chvíli to Aenghus Óg vzal hrozně osobně a rozhodl se, že to nenechá jen tak. Zhmotnil se přede mnou a přikázal mi, abych meč vrátil.“


  „Teď by sis ze mě radši neměl dělat šoufky,“ upozornila mě Flidais.


  „Ujišťuju tě, že si to všechno pamatuju moc dobře. Měl na sobě takovou úžasnou bronzovou zbroj se silnými kouzelnými rytinami a tmavě modrými nárameníky a nátepníky. Neviděla jsi ho v ní někdy?“


  „Mmm. Kdysi dávno, ano. Ale to nic nedokazuje.“


  „Zeptej se na to všechno Mórrígan. Už jsme se s Aenghusem chystali, že se do sebe pustíme, a vtom mi přistála na rameni v podobě vrány a řekla mu, ať se mi klidí z cesty, kurva.“


  „To vážně řekla?“


  „Ne.“ Zakřenil jsem se. „Uznávám, že to byla jen taková bardská příkrasa. Řekla, že jsem pod její osobní ochranou a tím, že mi vyhrožoval, se uvrhl do smrtelného nebezpečí.“


  Flidais potěšené zatleskala: „Vsadila bych se, že se málem podělal jako kráva!“


  To mě rozesmálo − něco takového jsem neslyšel hodně, hodně dlouho. Ale nechtěl jsem jí vysvětlovat, že dnes by to znamenalo „opravdu hodně“ a ne jako skutečná kráva, protože to její znění se mi líbilo víc.


  „Ano, jako kráva, která by nasytila několik klanů.“


  „Co udělal pak?“


  „Namítal, že Mórrígan zašla příliš daleko, plete se, do čeho nemá, apřekračuje všechny meze. Odvětila, že je doma právě na bitevním poli a že si na něm může dělat, co se jí zlíbí. Potom se ho snažila uchlácholit a zaručila mu, že Conn tu noc přežije, a dokonce zvítězí. Přijal to jako spravedlivý ústupek, ale nehodlal odejít, dokud nepohrozil aspoň mně osobně. Provrtal mě pohledem těch svých mdlých černých očí a slíbil mi krátkou bídnou smrt − ajá jsem za to vděčný, Mórrígan se totiž ze všech sil snažila, aby to dopadlo přesně naopak.


  ‚Jen si tohle vítězství užij, druide,’ řekl, ‚už nikdy nepoznáš klid. Mí nohsledi, lidé i Fae, tě budou pronásledovat, dokud tě nedostanou. Pořád se budeš muset ohlížet přes rameno, jestli ti někdo nechce vrazit kudlu do zad. Tak přísahá Aenghus,’ bla bla bla.“


  „Kam jsi šel?“ zeptala se Flidais.


  „Na Mórríganin návrh jsem se vytratil z Irska, abych to Aenghusovi ztížil. Všude se to ale hemžilo těmi zpropadenými Římany a ti nechovali druidy zrovna v lásce. Bylo to za vlády Antonia Pia, takže jsem před nimi musel uprchnout na východ od Rýna a přidat se ke germánským kmenům, které jim bránily v postupu. Vychoval jsem dítě, naučil se jednomu dvěma jazykům a po několik pokoleních jsem čekal, než na mě Irové zapomenou. Krádeží Fragarachu jsem zavinil spoustu dalších bojů a hrozných, krvavých smrtí. Conn si bez něj nedokázal prosadit svou a sjednotit všechny kmeny, aAenghusův sen o jakémsi Mírovém Irsku tak skončil v troskách. Conn tu bitvu sice vyhrál a Mogh Nuadhata zabil, ale aby udržel zdání míru, musel se uchýlit ke slátanině různých příměří a svateb a ta se po jeho smrti úplně rozpadla. Mórrígan od té doby využívala moje jméno k tomu, aby Aenghuse Óga všelijak dráždila. Ne, že by to bylo nutné. Potom, co jsem viděl, jak před ní ucouvl strachy, netoužil po ničem jiném než se toho ponížení zbavit, a to tak, že se zbaví mě.“


  „Jak dlouho ti Fragarach zůstal?“


  „To ti nepovím.“ Bohyně se trochu zamračila, očividně ji zklamalo, že jí ten tah nevyšel, a já se zazubil. „Ale pokud tě zajímá, jestli jsem nezapomněl, jak se ohání mečem, odpověď zní ne.“


  „Vážně? A s kým tu cvičíš? Řekla bych, že moc smrtelníků, kteří to doopravdy umějí s mečem, už nežije.“


  „To bys řekla dobře. Cvičím s Leifeim Helgarsonem. starým islandským Vikingem.“


  „To jako že se jeho rodokmen dá vysledovat až k Vikingům?“


  „Ne, vážně je to Viking. Připlul na tenhle světadíl s Erikem Rudým.“


  Zmateně svraštila obočí. Nesmírně dlouhověkých smrtelníků, jako jsem já, pobíhá po světě jen hrstka a Flidais měla za to, že je všechny zná. Úplně jsem na ní viděl, jak si je v duchu prochází, a když zjistila, že mezi nimi žádný Viking není, odvětila: „Jak je to možné? To se nějak dohodl s valkýrami?“


  „Ne, je to upír.“


  Flidais zasyčela, vyskočila z postele a přistála v obranném postoji, jako bych se ji chystal napadnout. Dal jsem si dobrý pozor, abych se ani nehnul, jen jsem trochu pootočil hlavu a začal obdivovat její dokonale stavěnou postavu. Žaluziemi pronikaly poslední paprsky slunečního světla a vytvářely jí na zlehka opálených nohou jemné pásy stínů.


  „Ty se opovažuješ obcovat s nemrtvými?“ vyprskla.


  To slovo vážně nesnáším, i když se občas přistihnu, že ho taky používám. Od té doby, co jsem vidělRomea a Julii, sdílím stejný názor jako Merkucio, když Tybalt naznačuje, že obcuje s Romeem. Nechtěl jsem dát najevo, že mě popudila, a tak jsem se zakřenil a pokusil se nasadit alžbětinský přízvuk. „Jak že, obcujeme? To mne máš za potulného pěvce?“


  „O pěvcích se nebavím,“ zaškaredila se. „Bavím se o zlu.“


  No dobře. Mezi obdivovatele Barda se tedy neřadí. „Promiň, Flidais. Narážel jsem na jednu starou hru od mistra Shakespeara, ale vidím, že na nějaké odlehčené vtipkovaní teď nemáš náladu. Neřekl bych, že s nemrtvými obcuju, protože to by naznačovalo, že s nimi udržuju vztah, který přesahuje hranice toho, co je nezbytně nutné. Já pana Helgarsona jenom zaměstnávám. Je to můj právní zástupce.“


  „Ty mi tvrdíš, že máš za právníka upírskou pijavici?“


  „Ano. Pracuje pro společnost Magnusson a Hauk. Hauk je taky můj právní zástupce; taky je z Islandu, ale je to vlkodlak, stará se o klienty přes den aHelgarson dělá pochopitelně až po setmění.“


  „Že se spolčuješ se členem Smečky, to bych ještě pochopila, a ani proti tomu nic nemám. Ale zahrávat si s nemrtvými jetabu.“


  „Ano, a moudřejšítabužádná kultura nikdy neprosazovala. Ale v životě jsem si s ním nezahrával, a ani to nemám v úmyslu. Leif není typ, se kterým by si člověk mohl zahrávat. Jenom využívám jeho právnických služeb a občas si s ním zacvičím, protože je to nejlepší šermíř, jaký je v téhle oblasti k mání − a taky nejrychlejší.“


  „Jak to, že člen Smečky spolupracuje s upírem? Vždyť měl to mrzké stvoření zabít, jen co ho spatřil.“


  Pokrčil jsem rameny. „Už nejsme na starém kontinentu. Je jiná doba a jsme jinde, a náhodou mají společného nepřítele.“


  Flidais naklonila hlavu a čekala, až jí povím, kdo to je.


  „A tím je Thór, severský bůh hromu.“


  „Ó.“ Flidais se trochu uklidnila. „Tak to chápu. Proti tomu by se spikl isalamandr se sirénou. Co jim provedl?“


  „Helgarson mi to nechce prozradit, ale určitě to bylo něco strašného. Stačí, abych řekl ‘Thór’, a vyjedou mu tesáky, a tesaře loví jednoduše proto, že pracují s kladivy. Co se týče Magnussona a Hauka, Thór jim zhruba před deseti lety zabil několik členů Smečky.“


  „Ten Magnusson je taky vlkodlak?“


  „Tak tak, je to alfa samec. Hauk je jeho pravá ruka.“


  „Neměl Thór pro ten útok nějaký důvod?“


  „Hauk tvrdí, že si zajeli na dovolenou do starých norských hvozdů azThórovy strany nešlo o nic jiného než vrtošivý rozmar. Osm přesně mířených blesků z nebe, i když ještě před chvílí bylo jasno. To nemohla být žádná šílená náhoda.“ Vlkodlaky lze zabít i jinak než stříbrem: lidé prostě jen nevládnou zbraněmi, jako jsou blesky, které každého usmaží dřív, než se stačí vyléčit.


  Flidais se na nějakou dobu odmlčela a upřeně mě sledovala.


  „Zdá se, že tahle poušť přitáhla neobvyklou sbírku různých stvoření.“


  Já prostě jen pokrčil rameny a opáčil: „Poskytuje dobrý úkryt. Jak víš, ze sfér Faí se sem nikdo jen tak nedostane. A nerázují tudy žádní bohové, až na Kojota a sem tam nějakou tu návštěvu, jako jsi ty.“


  „Kdo je Kojot?“


  „Jeden lstivý indiánský bůh. Po celém světadílu ho běhá několik verzí. Je to milý chlap; jenom se s ním nikdy nesázej.“


  „Není tu hlavním bohem ten křesťanský?“


  „Křesťani o něm mají tak zmatené představy, že se obvykle nemůže zhmotnit jinak než na kříži, a to není žádná sranda, takže se s tím obtěžuje jen výjimečně. Víc je tu vidět Marii, a té když se zachce, tak dokáže docela ohromit. Ale většinou jenom posedává a tváří se blaženě a spanile. Pořád mi říká ‘dítě’, i když jsem starší.“


  Flidais se usmála a zase si ke mně vlezla do postele. Na upíry už zapomněla. „Kdy ses vlastně narodil, druide? Na smrtelníka jsi byl příliš starý, už když jsme se setkali poprvé.“


  „Narodil jsem se za časů krále Conaira Mora, který vládl sedmdesát let. Když jsem ukradl Fragarach, bylo mi skoro dvě stě.“


  Přehodila přese mě nohu a pak se na mě obkročmo posadila. „Aenghus Óg je přesvědčený, že by měl správně patřit jemu.“ Začala mi prsty kreslit na hruď klikaté obrazce, ale já ji zastavil. Položil jsem přes její ruku svoji, jakoby rozněžněně. Nechtěl jsem, aby na mě seslala nějaké kouzlo. Ne že bych si myslel, že to má za lubem; šlo prostě jen o výsledek mojí obvyklé podezřívavosti.


  „Místní,“ prohodil jsem, „mají takové rčení: vlastnictví rovná se devíti desetinám práva. A mně patřil dýl než jakékoli jiné bytosti, včetně Manannána Mac Lira.“


  „Aenghusu Ógovi jsou lidská rčení ukradená. Má pocit, že jsi ho připravil odědické právo, a na ničem jiném mu nesejde.“


  „Dědické právo? Manannán je přece jeho bratranec, ne otec. Neuloupil jsem mu žádnou rodinnou pozůstalost. Krom toho, kdyby mu na tom meči vážně tak záleželo, tak už by se sebral a přišel si pro něj.“


  „Nikdy jsi na jednom místě nepobyl dost dlouho, takže to nešlo.“


  Zadíval jsem se na ni s nadzvednutým obočím. „Tak takhle se to dá ukončit? Stačí prostě jen zůstat na mistě?“


  „Řekla bych, že ano. Nejdřív za tebou pošle nohsledy, ale když je porazíš, nakonec mu nezbude než se za tebou vydat osobně. Jinak by ho označili za zbabělce z Tír na nÓgu.“


  „Tak to zůstanu, kde jsem,“ prohlásil jsem a usmál se na ni. „Ale ty se klidně hýbat můžeš. Co bys řekla na takové jemné pohupování?“


  Kapitola 6


  Papagský park leží kousek na sever od phoenixské zoo a tvoří ho prapodivná formace osamělých vršků obklopených opunciemi, kreozotovými keři asaguary. Kopce mají podobu strmých rudých skal a jsou poseté děrami, patnáct milionů let starými pozůstatky dávných suťových proudů, které před celými věky zkameněly a zvětraly. Teď si na pahorcích v jedné části parku hrají děti, v několika dalších poskytují přes den náročné výzvy horolezcům avobehnané oblasti, co patří zoo, zase domov spoustě ovcí tlustorohých. Ty se dají zahlédnout − občas, když se uráčí ukázat − z té části zahrady, které se říká Arizonská stezka. Ale dokonce i návštěvníci, kteří se na ně přijdou podívat, občas musejí vzít do ruky dalekohled, aby si je vůbec pořádně prohlédli, protože se nejedná ani tak o výběh jako spíš o malou oboru, kde mají ovce do značné míry pokoj a klid − dokud je nezačneme s Oberonem terorizovat.


  Když s ním vyrážím na lov, beru na sebe podobu vlkodava s rudým kožichem s bílými pruhy; v kohoutku jsem pak o něco vyšší než Oberon a na pravém boku mám tmavé skvrny podobné mému tetování. Kdybych do parku přišel s lukem a nechal Oberona, aby mi ovce naháněl, bylo by to sice o hodně snazší, ale ani jeden z nás by si to tak neužil. Oberon chtěl lovit „postaru“, ikdyž vlkodavové byli vlastně vyšlechtění, aby štvali vlky ve hvozdech astrhávali vozataje na bitevních polích a ne skákali po skalnatých kopcích za mrštnými berany.


  Tyhle ovce se lovily tak těžko, protože terén byl srázný a nevlídný k našim nohám a po pádu ze skály bychom nejspíš přistáli na kaktusech. Místním opunciím se říká „plyšoví medvídci“ − a každý, kdo se kdy pokusil s nějakou porvat, dobře ví, že je v nich víc medvěda než plyšovosti. Podmínky nám jednoduše nedovolovaly vyvinout nejvyšší možnou rychlost a ovce uhnat.


  Když jsme vešli do parku, Oberon měl sto chutí zabít všechno, co se kde hne. Snažil se nahnat strach Flidaisiným jelenům, ale přišel na to, že se ho ani v nejmenším nebojí, a tak teď v podstatě běsnil, jako by dostal vzteklinu. Pochytil jsem útržky jejich rozhovoru, když jsme jeli s Flidais ve vozu.


  <Kdybyste nebyli pod ochranou té vaší bohyně, sežral bych vás k večeři,> zkusil na ně.


  <Možná kdybys s sebou měl zhruba čtyřicet přátel,> vysmáli se mu. <Jediné štěně nám strach nenažene.> Ó hó!


  <Kdyby tu nebyla bohyně, tak byste si tak nevyskakovali.>


  <Vážně? Nechává nás dlouho o samotě a uvazuje nás tak, že se nemůžeme skoro ani hnout. Tak to pak zkus a uvidíme, ty zakrslíku.>


  Oberon na ně zavrčel a vycenil zuby a já mu řekl, ať se uklidní, a dělal, co bylo v mých silách, abych nedal najevo, jak se bavím. Ten vám zuřil. Říkat obrovi, jako je on, zakrslíku? Ti teda věděli, jak namíchnout psa.


  Flidais se mě zeptala, kde by měla nechat vůz, a já navrhl, ať zastaví uHuntovy hrobky, malé bílé pyramidy, kterou kdysi i přes zjevný nesoulad postavili na jednom z pahorků, aby sloužila prvnímu arizonskému guvernérovi jako místo posledního odpočinku. Od zbytku parku ji odděloval plot, ale ten jeleni prostě přeskočili. Vozem to si pěkně smýklo, ale přistání na druhé straně proběhlo díky Flidaisiným kouzlům hladce.


  <Umíš taky takhle skákat, pejsánku?> dobíral si Oberona jeden z jelenů.


  Oberon místo odpovědi jednoduše zavrčel, k nějakým slovům to mělo hodně daleko. Vystoupili jsme, a než jsem si ho přivolal k noze, jednou na jeleny štěkl.


  „Dnes večer jdeme po krku ovcím,“ připomněl jsem mu.


  <Tak pojďme,> opáčil a jeleni si posměšně odfrkli.


  „Připrav se, druide,“ vyzvala mě Flidais a pověsila si přes rameno toulec.


  A tak jsem soustředil mysl a načerpal pomocí tetování, které mě spojovalo se zemí, sílu z pouště. Padl jsem na všechny čtyři a začal se měnit v psa.


  Druidská theriantropie se v ničem nepodobá proměnám, jaké prodělávají vlkodlaci, až na to, že za obojím je magie. Jeden z hlavních rozdílů tkví v tom, že já můžu (nebo nemusím) měnit podobu, kdy se mi zachce, bez ohledu na to, jaká je denní doba či měsíční fáze; další spočívá v tom, že se můžu proměňovat v různá zvířata, i když výběr mám docela omezený.


  Obvykle ve zvířecí podobě moc času netrávím, a to i z psychologických důvodů. Sice jako zvíře můžu sníst všechno, co taková zvířata jedí, anezpůsobí mi to žádné tělesné potíže, ale je to pro mě duševně náročné, hltat jako sova celé myši nebo jako pes syrové srnčí maso. (Před několika týdny jsme v Kaibabském lese uštvali laňku, a jen co jsme ji strhli, poodešel jsem apočkal, až bude mít Oberon dost.) Vlastně jsme na lov vyráželi spíš kvůli Oberonovi než kvůli mně: já si prostě užíval pronásledování a ten vřelý, hebký pocit, jaký člověk cítí, když ví, že někomu udělal radost.


  Ale když jsem se proměnil ve psa tentokrát, přišlo mi to jakési jiné. Připadal jsem si omámený a pořádně jsem žíznil po krvi. Zavětřil jsem vnočním vzduchu pach ovcí a blízkou přítomnost jelenů, ale namísto abych to klidně přijal, vjela do mě dravost a začal jsem trochu slintat. To nebylo dobré. Měl jsem se hned proměnit zpátky.


  Flidais došla k plotu a jednou rukou ho kus vyrvala ze země, pak na nás hvízdla a pokynula, ať tou dírou proběhneme. Prohnali jsme se jí a zamířili do kopců, kde jsme už lovili. Běželi jsme potichu, abychom na sebe neupozornili ovce moc brzo. Cestou do obory jsme museli překonat ještě jeden plot a i utoho nám Flidais prokázala laskavost.


  „Tak honem, mí psi,“ pobídla nás, jakmile ho vytrhla, a jen co to řekla, začal jsem si vážně připadat jako její pes, ne jako druid, dokonce ani člověk, ale jako součást smečky. „Vyžeňte mi z těch kopců berana, ať ho můžu skolit lukem.“ A pak jsme vyrazili, uháněli jsme rychleji než dřív a vyhýbali se ve slabém přísvitu městského nebe kaktusům a jen matně jsem si uvědomoval, že tu běží o kouzla a že nejsou moje. Náhrdelník s železným amuletem se mi stáhl kolem krku jako obojek, a kdyby šlo o něco špatného, měl by mě před tím ochránit, takže jsem si s tím nedělal těžkou hlavu.


  Najít ovce netrvalo dlouho. Polehávaly ve shluku kreozotových keřů, ale zaslechly, jak se drápeme po kamenné pouštní drti, a než jsme je vůbec zahlédli, byly už na cestě do takřka kolmého svahu. Odrazili jsme se a zkusili na začátek té stěny vyskočit; mně se podařilo přistát na jedné úzké římse, ikdyž jen tak tak, ale Oberon nedoskočil, přetočil se, spadl na zem a zahučel, jak z něj vylétl vzduch.


  <Obejdi úpatí a počkej tam,> řekl jsem mu. <Naženu ti je.>


  <Tak dobře,> přitakal. <Prohnanost je lepší než se nechat prohánět.>


  Nespouštěl jsem oči ze slabin prchajících ovcí, zabíral jsem nohama aškrábal se za nimi. Bylo to neuvěřitelné, měl jsem pocit, že je doháním, apřipadal jsem si tak vítězoslavně, že jsem párkrát zaštěkal, abych je vyděsil knepříčetnosti. Ale byly stavěné, aby si s takovými srázy uměly poradit, a já ne, a nakonec mi trochu utekly, protože jsem musel hledat opory pro nohy alepší místa k odrazu. Jakmile zmizely za vrcholem a pustily se po druhé straně dolů, začal jsem zase štěkat, aby jim bylo jasné, že jsem jen kousek za nimi a nesmějí zpomalit. Chtěl jsem je nahnat rovnou k Oberonovi. Nemohl jsem samozřejmě tušit, kde přesně teď číhá, ale doufal jsem, že mu tím štěkáním napovím, kam máme namířeno.


  Cesta dolů byla o hodně zrádnější než cesta nahoru. Vzhledem k tomu, jaké se dělaly stíny, jsem nemohl moc tušit, jestli po dalším skoku přistanu níž ostopu, nebo o sáh. Ale bledé boky, které pode mnou poskakovaly jako nejasné, nocí zmodralé šmouhy, mi poskytovaly docela dobrou představu, co čekat. Směřovaly téměř přímo na jih a kromě kopyt na kamení a vlastního funění a štěkotu jsem neslyšel vůbec nic. Jestli tam Oberon a Flidais někde čekali, dávali si pozor, aby se neprozradili.


  Dál jsem štěkal, ale teď spíš proto, abych přehlušil veškerý šramot, který by mohl Oberon nadělat, než z radosti, že bych stahoval náskok. Zastavil jsem se na římse a zjistil, že než se dostanu až úplně dolů, budu muset zahnout trochu na západ, a s každou vteřinou se mi ovce vzdalovaly. A tak jsem zůstal, kde jsem byl, a čekal, co bude. Oberon se vážně ukrýval za kreozotovým keřem nedaleko místa, kde ovce nakonec seskákaly ze svahu. Od bodu, kde se ze země tyčil další sráz, dělila vršky přibližně padesátiyardová mezera, kde nepřekáželo nic než sem tam nějaká ta pouštní rostlina. Cestu k dalšímu kopci odřízl ovcím Oberon a já jim štěkal za zády, a tak zabočily na východ průsmykem mezi vršky. Sotva se mi vyrýsovaly na pozadí oblohy, srazil jednu šíp. Svalila se, beznadějně zabečela a ostatní utekly.


  Oberon se k ní přihnal, aby ji dorazil, ale nebylo třeba. Flidais ji zasáhla do srdce a nejspíš se co nevidět ukáže, aby se ke kořisti přihlásila. Začal jsem slézat ze srázu a cestou jsem přemýšlel, jestli bude spokojená. Lov netrval dlouho; nahnali jsme jí ovce dost snadno, asi proto, že jsme tu byli nedávno auž jsme se s terénem seznámili.


  Jenomže naše nedávné návštěvy zjevně neprošly bez povšimnutí: jen co jsem se přiblížil k místu, kde Flidais kuchala skolenou ovci a seděl Oberon, zničehonic se objevil strážce parku s baterkou a puškou. Křikl na nás: „Ani hnout!“ a oslepil nás halogenovou září.


  Víc už nás zaskočit nemohl. Určitě přece nebyl tak dobrý, aby se připlížil až k někomu z nás, natožpak ke všem třem. Ale překvapovat Tuathy není zrovna moudré. Flidais vytrhla z pochvy nůž a hodila ho nalevo od světla, ještě než jsem ke strážci stačil pořádně otočit hlavu. Nemířila, ani se nepodívala, takže ho nezabila; nůž se mu zabořil do levého ramene a strážce vykřikl a upustil baterku. Kdyby ho napadlo, že po nás začne střílet, hůř by se mu mířilo. Záhy se ukázalo, že ho to vážně napadlo; nocí zaburácelo několik ran a já ucítil, jak mi nad hřbetem prosvištěla kulka, a uslyšel, jak jiná proděravěla kulovitý kaktus po levici. Flidais to schytala do ruky, zavrčela apak jí došlo, co se právě stalo, a rozhořčeně zaryčela.


  „Zabte ho!“ zavřeštěla a já se bezmyšlenkovitě rozběhl. Už jsem se chystal, že ji poslechnu, a Oberon zrovna tak. Na rozdíl od něj jsem se ale po pár krocích ovládl a zastavil. Kdybychom toho strážce zakousli, přitáhli bychom ksobě policii a možná bychom se pak museli dát na útěk, a z Arizony se mi nechtělo. Proměnil jsem se ve člověka a mlha, která mi halila myšlení, se okamžitě rozplynula. Jako psa mě Flidais ovládala, stejně jako teď ovládala Oberona − stejně jako ovládala všechna zvířata. Oberon jí bez železné ochrany nedokázal vzdorovat, a tak se nezastavil a muž už ležel na zádech a ječel. Zkusil jsem Oberona zadržet, ale nezabralo to, Flidais ho očarovala a řídila svojí vůlí; dokonce jsem ani necítil jeho duševní přítomnost, kterou běžně vnímám.


  „Flidais! Hned pusť mého psa!“ okřikl jsem ji a ztichl. Bylo už pozdě. Můj pes tomu chudákovi bez jakéhokoli obřadu, teatrálního zavrčení či zakvílení houslí roztrhl hrdlo.


  Potom jsem Oberonovy myšlenky opět ucítil. Zaplavily mě otázkami. <Attiku? Co se stalo? Cítím krev. Kdo to je? Kde to jsem? Myslel jsem, že jsme vyrazili na ovce Tohle není moje práce, že ne?>


  Jdi od něj, hned ti to vysvětlím, odvětil jsem. Když člověk v životě spatří tolik smrti jako já nebo Flidais, netváří se ve chvíli, kdy někdo náhle umře, jako že tomu nemůže uvěřit. Neblekotá, neúpí, netrhá si vlasy. Jenom klidně odhaduje, jaké to bude mít následky. Ale když to vypadá, že budou strašné, může nějaké to pohnutí přece jen dát najevo.


  „To nebylo nutné!“ zařval jsem, ale obezřetně jsem přitom spočíval očima na mrtvém. „Mohli jsme ho odzbrojit. Jeho smrt přivodí mně i mému psovi hrozné potíže.“


  „Nechápu jak,“ opáčila Flidais. „Jednoduše se toho těla zbavíme.“


  „Dnes už to není tak snadné jako dřív. Nakonec ho najdou, a až ho vyhrabou, objeví v ranách psí DNA.“


  „Bavíme se o smrtelnících?“ ujišťovala se bohyně.


  Co má člověk dělat, když se musí modlit k bohům, aby mu dali trpělivost, ale jeden z nich je přitom tím důvodem, proč ji vůbec potřebuje? „Ano, osmrtelnících!“ vyprskl jsem.


  „Co je to DNA?“


  Zaskřípal jsem zuby a zaslechl, jak se řídkým pouštním vzduchem nese Kojotův úsečný štěkot. Vysmíval se mi.


  „Ale nic.“


  „Podle mě je dobře, že je po něm, druide. Postřelil mě a snažil se střelit itebe. A navíc mě překvapil, což by nemělo být možné.“


  Musel jsem uznat, že to vzbudilo zvědavost i ve mně. Dosel jsem k tělu aupozornil Oberona, ať se drží dál.


  <Attiku?> V podstatě zakňučel. <Nezlobíš se na mě?>


  Ne, Oberone, řekl jsem.Ty za to nemůžeš. To Flidais. Využila tvoje zuby jako zbraň, stejně jako by využila nůž nebo luk.


  To už opravdu zaskučel. <Připadám si hrozně. Je mi zle Aúú!> Zakašlal, zachrchlal a vyzvracel se na suchou kamenitou zem.


  Sklonil jsem se ke strážci a pořádně si ho prohlédl. Byl to mladý Latinoameričan s hustým knírem a tlustými rty. Jeho aura se vytratila, duše se už odebrala jinam, ale když jsem jedním kouzlem prověřil magické spektrum, spatřil jsem v diamantové náušničce v jeho levém uchu známky druidských čar. To ve mně spustilo poplach.


  Zvedl jsem se a pokynul k tělu. „Flidais, v uchu má kouzelnou náušnici. Nemohla bys zjistit, k čemu slouží, nebo třeba odkud ji má?“ Její původ mi byl jasný, ale uzly na zaklínadlech mi nic neříkaly. Byla to taková zkouška: jestli Flidais odpoví, že jsou druidská, a navíc pozná, co jsou zač, poznám, že na mě nic nehraje. Ale jestli se mi pokusí namluvit, že je to Voudoun nebo něco úplně jiného, bude na straně nepřátel. Na zemi zakřoupaly boty a Flidais ke mně došla. Uloveného berana i raněnou paži nechala plavat. Dřepla si ke strážcově hlavě a prohlédla si náušnici. „Ale ano, tahle kouzla znám. Něco takového nižší Fae neutkají. Tohohle chlapa ovládal někdo z Tuathů.“


  „To mi stačí,“ odvětil jsem. Potěšilo mě, že nelhala. „Dal bych ruku do ohně, že je za tím sám Aenghus Óg. Seslal na něj krycí zaklínadlo, a když se ten chlap chystal promluvit, Aenghus kouzlo rychle zrušil, aby měl jistotu, že nás tenhle člověk pořádně zaskočí a umře. Přesně takové loutkářství má voblibě.“ To, že ho v oblibě chová i Flidais, jsem radši nepřipomínal. Měl jsem pocit, že se přidám k Oberonovi a taky se oddám pěknému očistnému zvracení, protože z bytostí, které okrádají různá stvoření o vlastní vůli, mi bývá docela zle.


  Jednou jsem si Aenghuse Óga vyhledal na internetu, abych zjistil, jestli mají lidi aspoň matnou představu, co je ve skutečnosti zač. Líčili ho jako boha lásky a krásy, kolem kterého poletují čtyři ptáci, co zastupují jeho polibky nebo nějakou takovou pitomost. Kdo by snesl, aby se mu kolem hlavy motali ptáci a neustále si vyprazdňovali útroby a skřehotali? Aenghus, kterého jsem znal, určitě ne. Ale některé zdroje poskytovaly o Aenghusově povaze lepší obrázek, protože se zmiňovaly i o jeho činech, jako třeba že lstí vystrnadil zdomu otce a zavraždil otčíma i pěstounku. Nebo že jednou opustil dívku, která ho beznadějně milovala, a ona pár týdnů nato zemřela žalem. To už je Aenghusovi, o kterém se bavíme, podobnější.


  Ne, keltský bůh lásky není cherubín s rozkošnými křidýlky ani v moři zrozená siréna s obrovitou škeblí. Nezná laskavost ani soucit, a v zásadě ani nemá sklony chovat se hezky. I když mě pomyšlení na něco takového bolí už kvůli tomu, co to vypovídá o mém lidu, náš bůh lásky by si nejraději pořád něco nelítostně podroboval, všechno dělá jen pro vlastní prospěch a dřímá vněm nemalá dávka pomstychtivosti.


  Jako tečka za touhle větou se nocí rozlehlo houkání sirén.


  „Tenhle zvuk používají lidští strážci zákona, že?“ ptala se Flidais.


  „Ano, přesně tak.“


  „Myslíš, že je možné, že mají namířeno sem?“


  „Na to vem jed. Aenghus poslal tohohle člověka na smrt,“ opáčil .jsem amávl rukou ke strážci parku, „a chtěl nám způsobit co možná nejvíc potíží.“ Pravděpodobnost, že policie nebude vědět, kde přesně nás v parku hledat, měla tak blízko k nule, jak jsem si jen dovedl představit.


  „A předpokládám,“ řekla zostra, „že asi nechceš, abych ty lidské pověřence pozabíjela, i kdyby mi to umožnilo v klidu zpracovat kořist.“


  Nežertovala. Klidně by je bez výčitek pobila. Tím tónem mi dala jasně najevo, že bych měl být rád, že jí došlo, že mám nejspíš jiné priority.


  „To předpokládáš správně, Flidais. Když někdo žije tak jako já mezi smrtelníky, podléhá jejich zákonům a nechce přitahovat nepatřičnou pozornost.“


  Lovkyně si podrážděně povzdychla. „Tak to sebou musíme hodit. Mohla bych zemi přikázat, ať ho spolkne, víc nesvedu,“ řekla a vytáhla mrtvému zramene nůž.


  Zavrtěl jsem hlavou. „Jen co odejdeme, policie ho vyhrabe. Ale do toho, nic lepšího teď nevymyslíme. Třeba to nějak znehodnotí důkazy.“


  Promluvila nějakým prastarým jazykem a kůže kolem tetování jí na chvíli bíle zasvítila. Nabrala sílu ze země. Trochu se zamračila: nebylo jí tu tolik jako na starém kontinentu a čerpání bylo náročnější, než by mělo být. Potom zamávala prsty, řekla „Oscail“ a hlína pod strážcem poslechla. Nejdřív od něj začaly odskakovat kamínky, pak se pod ním země prohnula a zavlnila a on do ní zapadl. Jakmile klesl pár stop do hlíny, Flidais mávla prsty na druhou stranu, zabručela „Dún“ a země se zavřela. Takové kouzlo bych zvládl i já, ikdyž ne tak rychle. Každopádně nešlo o nic úžasného. Hlína vypadala rozrytě a udusaně a policie nebude muset zrovna dvakrát dumat, kde pátrat po čerstvě zabitém těle. Houkání se blížilo.


  „Zpátky k vozu,“ rozkázala Flidais a já přikývl, rázně vyrazil a houkl na Oberona, ať jde taky. Flidais si ještě zašla pro luk a vytáhla šíp z berana, pak nás dohnala a utíkali jsme společně.


  Když jsme doběhli k vozu, sirény ztichly a uslyšeli jsmebum− to někdo jižně od nás práskl dveřmi od auta. Jestli s sebou budou mít průvodce, a vsadil bych se, že budou, dojdou k tělu za pár minut.


  <Co že nemáváš ocasem, pejsánku?> ozval se jeden z jelenů.


  <Zlobil jsi?> přidal se další.


  Než jsem to stihl udělat sám, přikázala jim Flidais, ať sklapnou, a Oberon se naštěstí udržel a nic jim neřekl. Flidais na nás seslala neviditelnost − výborný trik − a bez nějakého zdržování jsme odtamtud pláchli.


  Bohyně lovu vřela vzteky. „Poprvé lovím něco nového ve věku lidí,“ ucedila přes zaťaté zuby, „a Aenghus Óg to takhle zkazí. Však ještě uvidí, za tohle se mu pomstím. Lovkyně umí být trpělivá.“


  „Zvládáš to líp než já,“ opáčil jsem, i když jsem ji měl za nebezpečnou sociopatku. „Můj pohár trpělivosti přeteče co nevidět.“


  Kapitola 7


  Se spoustou omluv a zároveň i díků, že jsem směl strávit nějaký čas v její společnosti, jsem Flidais po návratu domů naznačil, že jestli mě má v brzké době napadnout skupinka Firbolgů, čeká mě spousta příprav. Pochopila to aještě ráda se vytratila.


  „Jestli zvítězíš, druide, třeba si někdy brzo vyrazíme na lov pěkně v klidu. Máš mé požehnání.“ Láskyplně poplácala Oberona po hlavě − přestože se od ní pokusil odtáhnout −, rozloučila se s námi, zmizela nám před očima a vrátila se k vozu. Možná máme její požehnání, ale její luk nám záda krýt nebude. Nemohla si dovolit, aby ji někdo viděl bojovat na mojí straně proti některému z Tuathů.


  Pořádně jsem si oddychl, vypustil část napětí, které ve mně vyvolávala už její přítomnost, a svezl se na židli u kuchyňského stolu. Oberon se ke mně došoural se sklopenou hlavou a staženým ocasem.


  <Attiku, je mi to líto,> řekl.


  Ty za to nemůžeš, připomněl jsem mu.Využila tě jako zbraň a Aenghus Óg chtěl, aby ten člověk zemřel. Ale oba musíme čelit následkům.


  <Protože jsem ho zakousl,> hlesl Oberon.


  K tomu tě přinutila Flidais. Tak jako tak to ale znamená, že jestli policie přijde na to, kdo to udělal, nechá tě utratit.


  <Já si to ani nepamatuju.>


  Já vím. A proto s ní už nikdy nevyrazíme na lov. Měla silný vliv i na mě atakové ovládání se mi ani za mák nelíbí.


  <To jsi s ní lovil poprvé?>


  Poprvé ve zvířecí podobě. Jednou jsem s ní dost dlouho lovil na Ukrajině. Pomáhala mi zvládnout střelbu z koňského hřbetu. Je to zatraceně těžké, to ti povím, ale lučištníci z Čingischánových hord to uměli, takže jsem se to pochopitelně potřeboval naučit taky. Běh nám dával zabrat…


  <Teď teda nemám nejmenší ponětí, o čem to mluvíš.>


  To nic. Poslyš, musíme tě umýt. Do vany.


  <Nemohl bych se prostě jen vyválet v prachu?>


  Ne, musíme tě vydrhnout úplně do čista. Kdyby na tobě našli krev, hned by tě nechali utratit.


  <Že nedovolíš, aby na mě přišli?>


  Udělám, co bude v mých silách, Oberone. Tak pojď.


  Zvedl jsem se ze židle a Oberon přede mnou odklusal po chodbě do koupelny. Už zase mával ocasem. <Nechceš mi při tom koupání povykládat otěch Čingischánových běhnách?>


  Mluvil jsem o běhu, ne o běhnách. Ale když už jsi u toho, běhny se kolem něj točily taky.


  <Zdá se, že měl napilno.>


  To si nedokážeš ani představit.


  Bavili jsme se mydlinami a mým zestručněným vyprávěním oČingischánově říši, ale potom jsem se musel pustit do příprav na Firbolgy − které byly v důsledku tak rozsáhlé, že by mě stály celou noc beze spánku. Ale doma na mě nezaútočí, určitě je napadne, že jsem tu pod velice dobrou ochranou − což jsem byl. Počkají, až vykročím z pozemku, a potom se na mě sesypou jako parta dětí na školním dvoře, když chtějí někoho šikanovat. A tak jsem se natáhl a dopřál své maličkosti odpočinek.


  Ráno jsem si klidně udělal omeletu se sýrem a pažitkou, nalil na ni trochu tabaska a uždiboval k ní pšeničný toust. Nachystal jsem i pár klobás, ale většinu dostal Oberon. Uvařil jsem nám i konvici kávy, abychom to všechno spláchli, čerstvě pomleté ze Střední Ameriky (obvykle si dělám černou, jenomže Oberon si ji rád dává s irskou smetanou a zchladí si ji několika kostkami ledu).


  <Pil Čingischán černou kávu?> zeptal se mě. Po tom, co jsem mu vyprávěl při koupání, se toužil stát Čingischánem mezi psy. Chtěl harém plný fenek francouzských pudlů a všechny se měly jmenovat buď Fifi, nebo Bambi. Byl to takový jeho legrační zvyk: v minulosti se toužil stát Vladem Napichovačem, Johankou z Arku, Bertrandem Russellem a všemi dalšími významnými osobnostmi, o kterých jsem mu zrovna vyprávěl, zatímco jsem ho důkladně drhl. Nejvíc jsem se bavil, když se vžíval do Liberaceho: jestli jste neviděli irského vlkodava, který se promenáduje ve zlatém lamé posázeném umělými démanty, jako byste nežili.


  On kávu nepil, opáčil jsem.Čingischán si dával spíš čaj. Nebo jačí mléko. Kávu v té době ještě neznali.


  <Nemohl bych teda dostat nějaký čaj?>


  Beze všeho. Až bude hotový, tak ti ho zchladím, ať si nespálíš jazyk.


  Když jsem umyl nádobí a Oberon Chán si vychutnal čaj, bylo na čase, abych ze sebe udělal terč.


  Vyšel jsem bosky na dvůr a řekl Oberonovi, ať je ve střehu. Začal jsem zalévat bylinky, vzal jsem to z pravé strany na levou a přitom jsem na ty rostlinky mluvil a pobízel je k růstu. Měl jsem je v truhlících, stály po celém obvodu dvora na poličkách přišroubovaných k plotu. Pod nimi jsem v hlíně pěstoval trochu zeleniny a ještě zbýval pořádný prostor Oberonovi k válení. Většinu truhlíků zabíraly léčivé byliny, ale pár jsem si jich vyhradil kpěstování různých rostlinek, co se mi hodily do kuchyně.


  Zatímco jsem se věnoval téhle světské práci, využíval jsem spojení se zemí k prověření domácích ochranných kouzel. Vysílal jsem svoji pozornost přes tetování a hledal na zaklínadlech trhliny, popřípadě všechno, co u nich jindy nebývá, abych se ujistil, že jsem sám a nikdo mě nepozoruje. Z vršku sousedova keřepalo verdemě sledoval střízlík kaktusový, ale když jsem udělal, jako že po něm něco hážu, sebral se a odletěl, takže to byl obyčejný pták a ničí pomocníček. Když jsem došel k poslednímu truhlíku nalevo, odložil jsem konev a zavrtěl hlavou.


  „Tymiánu není nikdy dost,“ prohodil jsem. Nato jsem truhlík vzal a opatrně vyklopil na trávu. Do nosu mi vnikla vůně čerstvé hlíny a kompostu a oči potěšil pohled na dlouhý úzký balík pevně zavinutý voskovaným plátu „Á, podívejme!“ zvolal jsem, jako by mě to překvapilo. Oberonovi došlo, že to jenom hraju, a ani se neobtěžoval obrátit ke mně hlavu. „Někdo mi pod ten tymián schoval prastarý kouzelný meč. Taková praštěnost.“


  V tu chvíli jsem byl nejzranitelnější, protože jsem odhalil, kde se meč nachází, ale ještě na něm bylo plátno a tři kouzla, která bránila všem − včetně mě − v jeho používání. Byla to moje práce a šlo víceméně o ta nejlepší zaklínadla, jaká druid dovede. Druidi splétají a rozplétají různé prvky: když měním podobu, přivazuju svoji duši ke zvířecímu tělu. Když povolávám mlhu či vítr, taky jde o vazbu, a stejné to je, i když na sebe sesílám klam nebo umožňuju Oberonovi slyšet svoje myšlenky. Všechno je to možné, protože jsme napojení na přirozený svět, ve kterém žijeme. Nemůžeme něco svázat, když tomu chybí nitky, co nás spojují se vším přírodním. A protože tahle spojení vidíme a víme, že zdánlivě nesourodé prvky mohou být ve skutečnosti pevně provázané, dokážeme věštit lépe než většina ostatních čarodějníků. Právě díky znalostem přírody umíme vařit nejlepší lektvary, jedy, a dokonce ipití. Dokážeme neúnavně běžet, protože umíme čerpat sílu ze země, a docela rychle se léčíme. Je dobré mít nás po ruce. Ale nemetáme ohnivé koule, nelétáme na košťatech a neumíme ani sesílat kouzla, po kterých by se lidem rozskakovaly hlavy. Takové čáry jsou možné, jenom když člověk nahlíží na světúplně jinak − a sváže vlastníduši s krajně odpornými bytostmi.


  Kouzla na Fragarachu byla prostá, ale účinná. Jedno bránilo v rozmotání voskovaného plátna; další drželo meč v pochvě; a další by ho nepustilo ze dvorku. Všechna se dala zrušit troškou mojí krve a slin − což jsou tekutiny, které nerozdávám jen tak zdarma.


  Ale nejlepší zaklínadlo, pod jehož vlivem právě byl, sloužilo jako kouzelný plášť a popíralo, že je na meči něco magického. I když jsem věděl, že jsem ho očaroval, nedokázal jsem vycítit vlastní kouzla. A i když je Fragarach jednou znejmocnějších magických věcí, jaké kdy vznikly, a měl by v podstatě hučet silami Faí, prostě přede mnou ležel jako nějaká divadelní rekvizita. Věděl jsem, že ten plášť zabírá i na Tuathy, poněvadž během návštěvy očividně nevycítila Fragarach ani Flidais.


  Ale tohle dílko dalece přesahovalo moje schopnosti; taková zaklínadla druidové v repertoáru nemají. Na Fragarach ho pro mě seslala jedna místní spřátelená čarodějka jménem Radomila a já na oplátku naskočil do letadla, zaletěl do San Franciska, dojel do Mendocina a proměnil se v mořskou vydru. Pak jsem jí přinesl zdobný zlatý náhrdelník posázený několika velkými rubíny, co svíral v ruce jakýsi kostlivý nebožtík, o kterém měla ohromně přesné informace. Náhrdelník jí zjevně udělal velkou radost, ale já ani přesto, že jsem měl v hlavě čarovné znalosti za dvě tisíciletí, netušil, co je zač. Kdo ví, k čemu jí mohl být.


  Kouzlo jsem si nechal tak pojistit, aby ho odčarovala jen štědrá dávka mých slz. Bylo téměř nemožné, abych nějakou uronil, ale to se, přiznávám, změnilo, když jsem zhlédlHra snů. Když se Kevin Costner na konci zeptal otce, jestli by si nechtěl zachytat, úplně ze mě vyhrkly. Pokud někdy nějakému chlapovi nevyhrkly, tak jedině proto, že byl v tu chvíli v ženské společnosti, nebo měl štěstí na neobyčejně citlivého otce. Mně stačí, abych se na tu scénu podíval nebo si ji vybavil a hned bulím a fňukám jako holka, kterou někdo pustil kvodě. Můj táta by mi chytače v životě nedělal − i když je teda víc než dva tisíce let po smrti a baseball se tehdy ještě nehrál. Vytváření nějakého vzájemného pouta si představoval tak, že mě házel do asfaltových jezírek, abych se něčemu naučil, i když jsem neměl nejmenší ponětí čemu vlastně, až na to, že se od něj mám držet dál. Takže když chci tohle kouzlo odvolat, stačí, abych pomyslel na Kevina Costnera a jeho příležitost strávit s tátou chvilku vmíru, a slzy hned tečou proudem.


  Píchl jsem se do prstu, zrušil zaklínadla kapkou krve a trochou slin aopatrně z plátna vybalil zručně šitou pochvu z hnědé kůže, nad níž čněla zlatá záštita a jílec omotaný pásy staré surové kůže, kterou jsem už dávno ohmatal dohladka. Čepel nepokrývaly vodnaté kudrlinky jako na chlazené oceli: byla prostá, rovná, hladká a smrtící.


  Díky dlouhému koženému řemeni protaženému železnými kroužky na pochvě jsem si mohl meč pověsit na záda, a taky jsem to udělal, aby posloužil současně jako návnada i jako příslib trestu pro každého, kdo se mi ho pokusí sebrat. Tasil jsem. Říkal jsem si. že si musím čepel prohlédnout, ale ve skutečnosti jsem se vlastně chtěl pokochat. Ale stejně jsem věděl, že bude bez poskvrnky: voda se nedostala ani k pochvě. Meč zapěl a zatřpytil se na slunci a já se znovu podivil síle toho pláště. I když jsem věděl, že v ruce držím Fragarach a jeho tíha, vyváženost a dobře známé rytiny na čepeli mě uvítaly jako staří přátelé, tep magie, který jsem obvykle cítil, tentokrát scházel. Firbolgové neuvěří, že držím Fragarach, dokud jim nepronikne zbrojí a kostmi jako rýžovým papírem.


  „K noze, Oberone,“ rozkázal jsem nahlas, zase jsem Fragarach zasunul avstal. „Upozorni mě na každého, kdo se pokusí přiblížit, ale na nikoho se nevrhej, dokud ti vysloveně neřeknu.“


  <Mám s tebou jít do krámu?> zeptal se a tázavě zvedl uši.


  „Tak tak, než to skončí, musíš se držet u mě. Nemusím ti připomínat, že nemáš očichávat zadky zákazníkům?“


  <Právě jsi to udělal. A ke všemu hrozně nenápadně, děkuju pěkně.>


  Uchechtl jsem se. „Omlouvám se, pokud jsem Oberon Chána nějak urazil. To dělá to napětí z rozsudku smrti, proto tak bezmyšlenkovitě plácám.“


  <Tentokrát to nechám plavat,> opáčil Oberon a zamával ocasem. Byl dobře naložený.


  „Taky na tebe sešlu kamufláž,“ řekl jsem, „a když se nebudeš hýbat − ani vrtět ocasem, ani funět −nikdo tě neuvidí. Bude tě špatněvidět, i když se pohneš, ale jinak budeš v podstatě neviditelný.“


  <Proč mám být neviditelný?>


  „Protože se po tobě kvůli té včerejší noci možná bude někdo shánět. A jestli se po mně budou shánět víláci, chci, abys je překvapil.“


  <To není zrovna sportovní.>


  „Když jsme na lovu, je sportovní chování správné. Ale ve válce je hloupé, ačasto i osudové.“


  Seslal jsem na něj kouzlo, které provázalo barvivo v jeho kůži a srsti sodstíny okolí, a on se oklepal, jako by zmokl.


  <Hej, to šimrá,>poznamenal.


  „To je dobře,“ odvětil jsem. Sedl jsem na kolo, vyrazil do práce a Oberon klusal vedle mě a drápy mu cvakaly na silnici. Kdyby se někdo zajímal, co ten zvuk vydává, uviděl by nanejvýš něco, jako když se vlní a přelévá horký vzduch.


  Vdova MacDonaghová už seděla na verandě s ranní sklenkou whisky, a jak jsem kolem ní projížděl, zamávala mi.


  „Stavíš se odpoledne, Attiku?“ houkla. Letmo jsem koukl na trávník azjistil, že už je na čase, abych jí ho posekal. I ten její grapefruit by zasloužil prořezat.


  „Švarné mladé děvče jako vy nemusí chlapovi říkat dvakrát,“ zahulákal jsem v odpověď. Doufal jsem, že to vdoviny letité uši zpracují. Radši jsem to ještě pojistil palcem nahoru.


  Když jsem dojel do krámu, můj jediný zaměstnanec už tam byl. V sobotu ráno vždycky býval větší nával a potřeboval jsem pomocníka. Otevřel jsem dveře a začal se s Oberonem dorozumívat neslyšně.Běž si lehnout za pult sléčivy a nastraž uši.


  <Dobře. Co přesně mám čekat?>


  Vážně těžké kroky, jako by sem šel obr.


  „Brý ráno, Attiku,“ zaduněl radostně drsný basový hlas.


  „Dobré ráno, Perry,“ já na to. „Zníš nějak neobyčejně vesele. Jestli si na to nedáš bacha, bude to lidem divné.“


  Vysoký dvaadvacetiletý mladík se na mě usmál, až se mu zaleskly nedávno vybělené zuby. Jmenoval se Perry Thomas, měl tmavé vlasy, které si pečlivě upravoval tak, aby působily jako nedbale rozcuchané, hranaté brýle s tlustými černými obroučkami a stříbrný piercing, co se mu uhnízdil v mušce pod spodním rtem jako perla. Krom toho měl velké stříbrné roztahováky v obou uších a bledou pleť, jaká zřejmě představovala hlavní prvek všech gothiků. Celý byl samozřejmě v černé, měl na sobě tričko ke koncertní šňůře psychobilly kapelyMad Marge and the Stonecutters, opasek s pyramidami aupnuté rifle, které dole vykvétaly do plně rozvitých martensek. Oberona si vůbec nevšiml a vlkodav mezi námi proběhl a zamířil na určené místo.


  „Jo, měl bych se tvářit zkroušeně a truchlit, že vysvitlo slunce, co? Bez obav, než otevřem, zase se do toho dostanu. Hej, hustej meč.“


  „Díky.“ Chvíli jsem počkal, protože jsem myslel, že se mě na něj ještě bude vyptávat, ale všechno, co chtěl k tomu tématu říct, už vyčerpal. Mladí dokážou být opravdu nekomplikovaní.


  Ohlédl jsem se po hodinách za pultem. Do otevření zbývalo pět minut. „Tak dobře, počkej, až uvařím trochu čaje, pak tam vraž soundtrack a dáme se do toho. Chci, abychom dnes nahodili obě kasy.“ Můj pult s léčivy a čaji stál uvýchodní stěny, hned nalevo, nebo jižně, od vchodu. Na dřevěných policích za pultem mi stály láhve a malé šuplíky s napytlíkovanými bylinami, spousta jich byla ode mě ze dvorku, a měl jsem tam i pár varných plotýnek na ohřívání konví s vodou. Krom toho ještě malou ledničku na mléko, umyvadlo a několik čajových šálků, které jsem neustále umýval a sušil. Nabízel jsem k prodeji ipár balíčků sušenek a muffinů, ale lví podíl na tržbách mojí lékárny měly léčivé čaje a cibulky různých bylin. Našel jsem si pravidelné zákazníky mezi místními důchodci, chodili si pro moji patentovanou čajovou směs, která jim ulevovala od zánětů kloubů a dodávala sílu (nazval jsem ji Skotačaj). Zhruba po deset hodin po vypití takového čaje si připadali o deset let mladší a velebili mě za to, kupovali si noviny a provozovali u pěti stolků, co jsem postavil před pult, ranní hádky o politice a mládeži. Jedna pokladna stála u mě a druhá byla „vzadu“, na západní straně, pro zákazníky, kteří si přišli jen pro nějaké knihy.


  Moje knižní zásoby v zásadě představovaly rozšířenou verzi toho, co byste našli v Barnes & Noble v regálech Náboženství a New Age, ale v prosklené polici u severní stěny jsem měl i něco ohledně opravdové magie. Po regálech jsem roztrousil Buddhy, vonné tyčinky a busty rozličných hinduistických bohů; rozvěsil bych tu i pár krucifixů, kdyby někdo jevil o něco takového zájem, jenomže zbožní křesťané se mému krámu z nějakého důvodu vyhýbali. Oblibě se nicméně těšily keltské kříže, a různá zpodobnění Zeleného muže zrovna tak.


  Perry nadzvedl obočí. „Mám nahodit i druhou kasu? Myslíš, že dnes budem mít tak napilno?“


  Přikývl jsem. „Cítím v kostech, že dnešek bude výjimečný.“ Popravdě jsem jen nechtěl, aby se motal za pultem s léčivy, kde se schoval Oberon. „Jestli nebudeš mít co dělat, zkus tu nějak pěkně seskládat ty tarotové balíky; třeba se jich pak prodá víc.“


  „Když je sem vyrovnám, tak je někdo snáz ukradne.“


  Pokrčil jsem rameny. „Toho bych se nebál.“ Nebylo proč. Na všechno vkrámu jsem seslal stejné kouzlo jako na Fragarach na dvoře. Nikdo odsud nemohl nic odnést, dokud to nepoložil na pult u jedné z pokladen. Nejednoho rádoby zloděje už zboží v kapsách přitáhlo pořádnou silou zpátky.


  „Dobře, půjdu pustit tu hudbu. Keltský dudy?“


  „Ne, dnes ráno bych si dal něco kytarového − to mexické duo, Rodrigo yGabriela.“


  „Tak jo.“ Perry zamířil dozadu do krámu, kde jsme měli stereo, a já zašel kumývadlu, napustil vodu do pár konvic a dal ji vařit. Jen co odemkneme dveře, nahrne se sem několik pravidelných zákazníků, takže se vyplatí mít vodu horkou. Mrkl jsem na stojany na noviny a všiml si, že už je Perry nachystal.


  Z repráků se začala linout španělská kytarová linka, world music, která zákazníkům naznačí nejen to, že tu naleznou útočiště před komerčním rádiem, ale i před spoustou dalších věcí, co jsou mdlé, předem zabalené a oloupené všechno tajemství. Perry vykročil ke vchodu a cestou si pohupoval klíči. Zeptal se: „Můžu teda otevřít?“ a já kývl.


  První, kdo vešel, byl můj denní právník Hallbjörn Hauk − jméno Hal používal jen v novodobé Americe. Měl na sobě tmavě modrý oblek s tenkými proužky, bílou košili a světle žlutou kravatu. Vlasy měl jako vždycky bezchybně upravené jako Joe Buck a z boku se na mě usmíval důlkem na bradě. Kdybych nevěděl, že je to vlkodlak, klidně bych ho volil.


  „Viděl jste ranní noviny, Attiku?“ spustil bez jakékoli předmluvy.


  „Ještě ne,“ přiznal jsem. „Dobré ráno, pane Hauku.“


  „Díky. No, tak to byste se asi měl podívat.“ Chňapl poThe Arizona Republic, práskl jimi přede mě na pult a ukázal na titulek jednoho sloupku napravo. „Teď mi, hochu, povězte,“ řekl se svým nejlepším irským přízvukem,ale stejně se mu do toho přimíchal i starý islandský, „jestli o tom průšvihu náhodou něco nevíte.“


  V titulku stálo: V PAPAGSKÉM PARKU NALEZEN MRTVÝ STRÁŽCE.


  Upustil jsem od amerického přízvuku a odvětil podobně. „Jen mezi námi, právníkem a klientem, náhodou vím víc, než by se mi líbilo.“


  „To jsem si myslel. Včera v noci jsem slyšel Kojotův chechtot, ale nevinným on se nesměje, co?“


  „Ne, nesměje, pane. Nejspíš budu potřebovat vaši pomoc, spíš dříve než později.“


  „Dobře. Tak se sejdeme na oběd v Rúla Búle?“ Rúla Búla je irská hospoda na severním konci Mill Avenue, moje oblíbená putyka. „Je myslím nejvyšší čas, abychom si upřímně popovídali, a nevím, proč by k tomu nemělo dojít nad nejlepší rybou a brambory ve třiceti státech.“


  Přikývl jsem a dodal: „V pravé poledne, pane,“ i když jsem neměl ponětí, kde vzal tu třicítku. Ve kterých dvaceti státech měli lepší rybu s brambory než v Rúla Búle? Očividně téhle kuchyni věnoval větší pozornost než já a musím uznat, že to ve mně drnklo na strunu provinilosti. Hledání té nejlepší ryby sbrambory pro mě znamenalo víc než jen nějaké obyčejné pátrání, a přitom jsem ho už nestoudně dlouho tuze zanedbával. Ve většině podniků se vytáhli buď s jedním, či s druhým, ale jen málokde si potrpěli na obojí stejně. Rúla Búla byla jedna z mála irských hospod, kde si člověk pochutnal jak na hranolcích, tak na rybě, a byla jedním z hlavních důvodů, proč jsem se rozhodl zapustit kořeny zrovna v Tempe.


  „Dobře,“ opáčil Hal. „Tak zatím,“ a bez dalšího slova odešel.


  Vystřídali ho moji postarší zákazníci: Sophie, Arnie, Joshua a Penelope. Joshua popadl noviny a ukázal na tentýž článek jako Hal. „Bože, podívejte na to,“ utrousil a pak těmi novinami zamával. „To je, jak kdybysme byli zase vNew Yorku.“ Skoro totéž říkal den co den u toho či onoho článku, takže mě to kupodivu uklidnilo.


  Potom dorazil nějaký osamělý hledač, chtěl něco, co by nebylo židovsko-křesťanské, a koupil si základní texty k buddhismu, hinduismu a wicce. „Kéž najdete vyrovnanost,“ řekl jsem a on před odchodem uctivě kývl hlavou. Získal si moji úctu: aspoň se nespokojil s tím, čím lidi krmí televize. A pak vešel někdo neobyčejný.


  Byla to čarodějka. Její osobní ochranná kouzla vyzařovala varování, atřebaže nejsem takový znalec, abych poznal, k čemu sloužila nebo před čím chránila, vyčetl jsem z její aury, co je zač. Rychle jsem polohlasem zamumlal vazbu, aby mi z těla nespadl jediný vlas nebo chlup. Když čarodějky získají něčí vlas, krev nebo dokonce ústřižek nehtu, můžou díky nim způsobit pěkné ohavnosti, a ještě jsem nevěděl, jestli je přátelská, nebo ne. Její vzhled ovšem nenapovídal, že by byla něčím víc než vymóděnou vysokoškolačkou: neměla černé roucho, špičatý klobouk ani chlupatou bradavici na přerostlém nose. Měla hnědé vlasy stažené do culíku, což si určitě dobře promyslela, stejně jako líčení na tváři a růžový lesk na rtech.


  Oblečená byla do bílého tílka s nápisembebea na nose jí seděly nadměrně velké sluneční brýle s bílými obroučkami. V ruce držela růžový mobil acinkající kroužek s klíči. Hladké opálené nohy jí zakrývaly jen tyrkysové bavlněné kraťasy, které se napínaly až na hranici slušnosti. Obutá byla do růžových žabek a na nehtech nohou se jí blyštěl růžový lak se zlatými třpytkami.


  Chvíli se rozhlížela, zkoumala spíš to, co není než co je vidět, a pak se otočila a došla za mnou k pultu s léčivy. Zdálo se, že je jí zhruba tolik let, na kolik jsem se tvářil i já, vypadala tak na jednadvacet, jenomže já věděl, že zdání může pěkně klamat. Bez dalších informací její skutečný věk nezjistím, ale ty oči, co se schovávaly za brýlemi, jednadvacetileté rozhodně nebyly. Viděla jimi věci, kvůli kterým už se mladým a hloupým vzdálila. Nicméně podle aury jsem usoudil, že sto let jí ještě není, jelikož se jí dosud pohybovala a nespatřil jsem jedinou známku, která byl dokazovala, že je opravdu stará. Jestli jí neušly vazby kolem krámu i uvnitř, určitě pochopila, že jsem taky mnohem starší, než by člověk řekl.


  „To vy jste majitelem tohohle krámku?“ zeptala se, jakmile došla k pultu.


  „Ano. Co pro vás můžu udělat?“


  „Jste Atticus O’Sullivan?“


  „Ehm-hm.“ Přikývl jsem. Někdo jí řekl, na koho se ptát. Nenalepil jsem si jméno na dveře.


  „Slyšela jsem, že umíte uvařit výjimečné čaje.“


  „No, ano, můžu vám uvařit oolong s pořádnou dávkou antioxidantů, je prostě úžasný. Nedáte si šálek?“


  „To zní báječně,ale takové čaje jsem na mysli neměla.“


  „Aha. Tak co byste ráda?“


  „Potřebuju čaj, který by… utlumil jednoho muže, kterého přitahuju. Abych se mu už nelíbila.“


  „Cože? Tak počkat. Vy se nechcete líbit?“


  „Ano, tomu muži. Uměl byste takový čaj uvařit?“


  „Chcete takovou anti-Viagru, jestli vás dobře chápu.“


  „Chápete mě dokonale.“


  Pokrčil jsem rameny. „To by asi šlo.“ Usmála se. Měla velice bílé a rovné zuby, už jen abychom se ocitli v reklamě na zubní pastu. „Jak jste na mě vůbec přišla?“


  „Patřím k Radomile a jejímu konventu,“ opáčila a natáhla ke mně ruku. „Vlastně jsem tam nejmladší. Jmenuj se Emilia, ale v Americe si říkám Emily.“


  Trochu jsem se uklidnil: s Radomilou máme pracovní a upřímný vztah. Je hlavou tempeského konventu, sboru třinácti čarodějnic, které zatraceně dobře vědí, co dělají. Samy se nazývají zdobnějším jménem, ale nikde se s tím nešíří. Radomila je dost mocná a radši bych se jí vůbec nestavěl do cesty. No, kdyby došlo na duel, asi bych se s ní nějak vypořádal, jenomže potom by se na mě vrhl celý zbytek konventu, nadělal by ze mě sekanou a řekl Mórrígan, ať se jde bodnout, protože při nich určitě stojí nějaká vlastní bohyně.


  „Proč jste přišla za mnou, Emily?“ zeptal jsem se a krátce si s ní podal ruku. Věděl jsem, že se při tom dotyku pokusí změřit moji sílu. To u druidů nemá moc smysl. Čerpáme ji ze země, až když ji potřebujeme, takže nejspíš ucítí jen nízkou hladinu síly, s jejíž pomocí udržuju Oberonovu kamufláž. Podcenil mě kvůli tomu nejeden nepřítel, takže mi to hrálo do karet. Vystavovat vlastní moc jako páv, na to já nejsem. „To se Radomila o konvent nijak nestará? Když už jsme u toho, s tímhle byste si poradila sama. Na to mě nepotřebujete.“


  „To je pravda,“ připustila. „Ale nechce se na vaření tohohle lektvaru vůbec podílet. A já taky ne. Potřebujeme… pomoc zvenčí.“


  „A proto jste přišla sem? Já jsem jen přátelský lékárník, co ví, že čarodějnice nejsou výmysl.“


  „Račte prosím zanechat toho vytáčení. Moc dobře vím, co jste zač, druide.“


  No tak to vyložila karty na stůl. Znovu jsem se zadíval na její auru, byla převážně rudá a smýkala jí touha po moci. Emily je možná nakonec víc než sto. Dnešní vysokoškoláci nezačínají věty slovy „Račte prosím,“ a vytáčení je pro ně snaha někoho naštvat.


  „Já taky vím, co jste zač, Emily ze Sester tří Auror.“ Jakmile jsem použil pravé jméno jejího konventu, utvořila pusou malé překvapenéO. „Jestli toho chlapa nechcete tlumit vy, nemám zájem ani já.“


  „Když na to přistoupíte, stanou se Radomila i konvent vašimi dlužníky,“ odvětila Emily.


  Nadzvedl jsem obočí. „Máte pravomoc, abyste Radomilu zavázala kněčemu takovému?“


  „Mám,“ opáčila a přišoupla mi po pultu jakýsi list. Byl popsaný Radomiliným písmem. A pod tím se skvěla kaňka Radomiliny krve − byla sice zaschlá, i tak jsem ale cítil sílu. No tak dobře, zmocnění by měla.


  Sebral jsem lístek a strčil si ho do kapsy. „Budiž,“ řekl jsem. „Uvařím ten čaj, pokud mi slíbíte, že mi konvent v budoucnu prokáže laskavost a vy osobně se budete doslova a do písmene řídit mými pokyny a zaplatíte jako každý jiný zákazník.“


  Trochu se naježila, očividně počítala s tím, že lístek vyřeší úplně všechno, ale nakonec stroze přikývla. „Platí.“


  „Tak dobře.“ Usmál jsem se. „Jak dlouho pro něj nechcete být přitažlivá?“


  „Týden, to by mělo stačit.“


  „Tak se stavte zítra v tuto dobu, vypijete čaj, který vám uvařím, a budete ho pak pít dennodenně po celý týden. Když se neukážete, dohoda přestane platit, ale žádné peníze vám nevrátím.“


  „Chápu a souhlasím.“


  „Zítra mi přinesete bankovní směnku na deset tisíc dolarů.“


  Vytřeštila oči. „Nehoráznost!“ vyprskla, a měla pravdu. Nikdy jsem si za lékárnické služby neúčtoval víc než dva tisíce. „Tolik jiní zákazníci určitě neplatí!“


  „Jestli se o libido vašeho milence nehodlá postarat sám tempeský konvent, který by to vyřešil mnohem snáz než já, zasloužím si příplatek za nebezpečí.“


  „Ale takový zase ne!“ soptila dál a málem tak přiznala, že mi skutečně něco hrozí.


  Vytáhl jsem lístek a nabídl jí ho. „Pak vám přeju pěkný den.“


  Emily svěsila ramena. „Vyjednávat teda umíte,“ ucedila s pohledem sklopeným na pult. Vůbec se po lístku nenatáhla, ale já jí ho dál držel na dosah.


  „Takže mi tu směnku zítra přinesete?“ zeptal jsem se.


  „Ano,“ opáčila, a tak jsem strčil lístek zpátky do kapsy.


  „Pak zítra začneme.“


  „Ne hned?“


  „Až mi dáte tu směnku, dřív ne.“


  „A když ji donesu dnes, dáte se do toho okamžitě?“


  „Ano, Emily, tak jsem to myslel.“


  „A až začnete, nebudete se vykrucovat?“ Bylo zvláštní, že se na to zeptala tak bez obalu, ale špatný dotaz to nebyl. Všechny dohody by měly zákazníkovi poskytovat nějakou rozumnou vyhlídku na dokončení zakázky. Ale připadalo mi, že na to, že by měl jednomu chlapíkovi na týden povadnout, s tím bude nějak moc potíží.


  „Máte moje slovo, Emily. Jakmile dostanu peníze, splním smlouvu, jak jsem řekl, za podmínky, že se tu stavíte každý den ve stejnou hodinu a ten čaj vypijete.“


  Plivla si do dlaně a natáhla ke mně ruku. „Tak platí?“


  Upřel jsem na tu ruku pohled a ani jsem se nehnul. Kdybych si taky plivl do dlaně a podali jsme si ruce, získala by trochu mých slin a mohla by je nějak využít. Dát čarodějnici vlastní tělesnou tekutinu, to je jako uříznout si ten nejlibovější plátek masa ze zadku a nabídnout ho vlkodlakovi. „Platí,“ řekl jsem, ale ruce jsem nechal na pultu. „Moje slovo můžete považovat za závazné.“


  Vítězoslavně se usmála, ani trochu ji to neurazilo. Odešla, aniž by se snažila předstírat zájem o něco z mého zboží, ale schválně ještě zamávala na Oberona za pultem a řekla: „Nazdar, hafíku,“ jen aby mi dala najevo, že kamufláž prokoukla. A i když už bylo dávno pozdě, hlavou mi blesklo, jestli jsem udělal dobře, že jsem se s ní nakonec dohodl. Nejspíš ne. Čarodějnice umějí ovládat vlastní těla lepšími způsoby než za pomoci druidských odvarů, ajestli jsou ochotné dát do kouzelné zástavy celý konvent, a k tomu navíc připlatit deset tisíc dukátů, jenom aby se zbavily nějakého nadržence, nejspíš budu mít co do činění s inkubem nebo něčím podobně nechutným.


  Magie spojená s přitažlivostí není o moc víc než dnešní věda. Uvařím Emily bylinnou směs, co potlačí její přirozené feromony, které toho chlapa teď tak rajcují, a pak uplatním jednu chytrou vazbu, aby místo nich vypouštěla chemické stopy tchoře. Jestli ten chlap není tchořofil, bude se Emily celou noc koukat, jak roní slzy. Navíc ještě přihodím trochu přírodních monoaminových supresiv, abych měl jistotu, že se vůbec nevzruší. Už jsem takový čaj vařil: prodával jsem ho holkám ze studentského spolku jako Zapláčaj. Používaly ho na svoje bývalé, na kluky, co je pronásledovali, a občas i k tomu, aby ukončily nějaký vztah, když pro to samy neměly pořádnou výmluvu.


  Když jsem se takový čaj kdysi naučil vařit, nevěděl jsem, jak se jmenují všechny ty chemické reakce, které byliny způsobují − připadaly mi stejně nadpřirozené, jako laikovi připadaly moje vazby. Věda těm postupům zčásti ubrala na tajuplnosti, ale vůbec neubrala mně na tom skonalém frajerství, že dokážu v rychlosti přichystat směsi, o jakých si může farmaceutický průmysl nechat jenom zdát.


  Ale nebudu vám namlouvat, že jsem Emily pomáhal proto, abych se cítil jako frajer. Říkal jsem si, že z té dohody něco vytěžím, protože mít za dlužníka konvent čarodějek, to už je něco, a jestli se Mórríganina věštba vyplní, budu takových výhod potřebovat spoustu.


  Kapitola 8


  Nakonec jsme to ráno opravdu měli docela napilno, a tak jsem díky tomu otevření druhé kasy vypadal jako génius. Ke skládání tarotů se Perry dostal až mnohem později a já se k dočtení článku o tom strážci parku nedostal vůbec. Ale usoudil jsem, že až zasedneme v Rúla Búle, Hal mě uvede do obrazu.


  Pojď, Oberone. Skočíme si na oběd.


  <Na burgery?> Nadějeplně zvedl hlavu.


  Na ryby. A půjdeme do restaurace, takže se musíš chovat slušně a neplést se mi pod nohy.


  <To platí, ať jdeme kam chceme. Chovej se slušně a nepleť se mi pod nohy.>


  Mávl jsem na Perryho a řekl mu, že se vrátím zhruba za hodinu. „Pohlídáš mi zatím pevnost?“


  Taky na mě mávl. „Bez obav.“


  Vyšel jsem ven a otevřel dveře dokořán, aby mohl projít i Oberon, pak jsem zamířil ke stojanu, odemkl si kolo a nasedl.


  Ne že se budeš zastavovat a očichávat stromy a požární hydranty, řekl jsem.Nemůžu každých pět minut okřikovat neviditelného psa, ať sebou hodí.


  <A kdy si trochu užiju?> zakňučel.


  Až po zavíračce. Můžeš si pak hrát venku u vdovy. Nechám ti kamufláž, abys mohl prohnat ty její kočky a pořádně je vyděsit. Ha!


  Oberon vydal pár kašlavých zvuků, což je psí verze smíchu. <No, to zní docela dobře! Připlížím se k té strakaté a zaštěkám jí hned za zády. Vyletí až do stropu.>


  Oba jsme se tomu zachechtali. Brali jsme to po Mill Avenue a míjeli bary, butiky a sem tam nějakou tu galerii. Oberon mi vykládal, jak připlácne perské kočce ocas a počká, co bude.


  Hal Hauk už nám v Rúla Búle sehnal stůl u okna a objednal pintu Smithwicka. Tímhle gestem mě potěšil i zklamal, protože z něj vyplývalo, že nezajdu k baru a nečichnu si k barmance.


  Není to tak hrozné, jak to zní.


  Granuaile, ryšavá kost za barem, nebyla tak úplně člověk, ale pořád jsem nevěděl, co je teda zač, a její vůně mi poskytovala jediné vodítko. Zůstávala pro mě tajemstvím, a to překrásným. Dlouhé zrzavé kučery jí splývaly až pod ramena a ta vždycky ukrývala pod upnutým, ale jinak cudným tričkem. Nedostávala dýška díky výstřihu jako spousta jiných barmanek, v jejím případě se to odvíjelo spíš od zelených očí, našpulených rtů a lehkého poprašku pih na tvářích. Měla bledou, smetanovou pleť a jemňoučké zlaté chloupky na rukou, které nakonec ústily do zeleně nalakovaných nehtů, sladěných s očima.


  Nepatřila mezi Fae: všechny jejich iluze prokouknu, a tak jako tak nikdy nezesinala při pohledu na můj železný amulet. Nebyla ani nemrtvá, jinak by jen těžko pracovala přes den. Nebyla ani dlak.To mi jednou řekl Hal, ale já už na to stejně přišel po svém. Říkal jsem si, že je možná čarodějka, jenomže aura nic takového nenaznačovala. Kdyby vylezla z pekla, páchla by sírou, ale ona místo toho vydávala takovou nepopsatelnou vůni, ne zcela květinovou, spíš jako Pinot Grigio ve spojení s čímsi, co mi připomínalo Indii a bylo cítit po šafránu a máku. Nezbývalo mi než dospět k závěru, že je to nějaká bohyně, co maskuje svoji pravou povahu a přebývá tu na zapřenou stejně jako spousta dalších členů nadpřirozené společnosti, kteří se sem sestěhovali z různých koutů světa. To přestrojení za pěkné irské děvče bylo ještě troufalejší než to moje, pochyboval jsem totiž, že by se pod ním skrývalo něco skutečně irského: urči byla z nějakého cizího panteonu a já si předsevzal, že to rozlousknu, aniž bych se jí na cokoli zeptal.


  Když jsem vešel, hodila po mně úsměvem a mně se hned trochu zrychlil tep. Měla představu, co jsem zač, nebo viděla jenom toho zabedněného vysokoškoláka, za kterého jsem se vydával?


  Prošel jsem kolem baru, zamířil k Halovi a jí úsměv povadl. „Dnes se mnou neposedíš, Attiku?“ zeptala se s trucovitým výrazem a já v tu ránu málem změnil směr.


  <Klid, hošánku,> utrousil s jízlivým nádechem Oberon u mojí nohy. Nevšímal jsem si ho.


  „Promiň, Granuaile,“ − to přece nemůže být její pravé jméno; určitě si ho vybrala, aby v téhle irské hospodě pěkně zapadla − „musím tady s kamarádem probrat jednu menší zradu,“ odvětil jsem a pokynul k Halovi.


  Usmála se. „Jestli chystáte nějaký spiknutí, chci v tom jet taky. Umím udržet tajemství.“


  „Tak na to bych vzal jed,“ opáčil jsem a ona nadzvedla obočí. Ucítil jsem, že se mi po tváři rozlévá přitroublý úšklebek.


  „Ehm. Čas jsou peníze, pane O’Sullivane,“ ozval se Hal a já k němu prudce obrátil hlavu. Znenadání jsem si uvědomil, že jsem se zastavil uprostřed cesty kolem baru a úplně zapomněl, co tam dělám. Halův čas měl cenu tří set padesáti dolarů za hodinu.


  <Až mě příště vezmeš do psího parku a budeš mi rozkazovat, ať se držím dál od francouzských pudlic, tak ti to připomenu,> prohodil Oberon.


  Celý v rozpacích jsem došel ke stolu a posadil se naproti Halovi. Oberon se vmáčkl pod stůl blíž k oknu a čekal, jestli z nebe nezačne padat jídlo.


  Hal se zamračil. „Cítím vašeho psa.“


  „Je pod stolem, zamaskoval jsem ho,“ já na to.


  Hal si prohlédl kožený pás přes moji hruď a jílec, kterýmivyčníval přes rameno, a vykulil oči.


  „Je to ten meč, co si myslím?“ zeptal se.


  „Je,“ přiznal jsem a dopřál si pořádný lok Smithwicka.


  „Použil ho někdo při té včerejší darebnosti?“


  „Ne, ale rád bývám připravený. Přijdou další potíže. Spousta potíží.“


  „Měl bych o tom říct Smečce?“ zajímal se Hal.


  Vlkodlaci. Smečka nade vše. „To já mám prdel v masomlýnku, ne Smečka,“ odvětil jsem. „Nemusíte o tom říkat nikomu, jenom Leifovi. Vlastně bych se s ním rád sešel, jen co se večer probudí. Pošlete ho za mnou.“


  Hal se na mě podíval, jako bych mu právě řekl, ať olízne koláč zvratků. „Zaplatíte za jeho čas firmě vy, nebo on?“ Narážel na obchodní dohodu, kterou jsme s upírem uzavřeli. Je to taková zvláštní dohoda: občas mu platím vhotovosti a občas jedním výtečným likérem − totiž vlastní krví. (Před Flidais jsem se měl na pozoru a radši jsem se o tom nezmiňoval.) Krev člověka starého dva tisíce sto let, a k tomu druida, je silná a opojná a představuje pro upíry krajně vzácný ročník. Vždycky jsem se řízl do ruky, napustil mu sklenku a pak se uzdravil, a bylo zaplaceno za dvanáct hodin. Sklenku jsem pokaždé umyl a nikdy jsem si nezapomněl ověřit, jestli někam neukáplo, protože jsem měl paranoidní strach, aby se moje krev nedostala do rukou čarodějnicím. Leif potom platil firmě z vlastní kapsy a v průběhu let díky mojí krvi získal na síle. Nikdy jsem neviděl, že by ji uplatňoval, nikdo z místních se mu totiž neodvážil plést do cesty, ale řekl bych, že se snažil zesílit, aby se jednou mohl postavit do cesty Thórovi.


  „Copak na tom sejde?“ opáčil jsem. „Firma dostanezaplaceno tak jako tak.“


  Objevila se číšnice, takže jsme toho nechali a objednali si třikrát rybu sbrambory − ta třetí byla pro Oberona. Zatím na sebe zdárně neupozorňoval. Jakmile číšnice odešla, Hal rozpřáhl ruce a řekl: „Dobře, tak mi všechno povězte.“ Pověděl jsem mu o Flidais, ale Mórrígan jsem z toho vynechal; neřekl jsem všechno, ale skoro všechno.


  „Bohyně z vašeho panteonu přitáhla a zase odjela,“ prones, když jsem skončil, „a než bude po všem, asi vás navštíví další dva irští bohové?“


  „Přesně tak. Aenghus Óg a Bres. A k tomu Firbolgové.“


  „A k tomu ještě oni. V životě jsem je neviděl. Jak vypadají?“


  „Vám by se jevili jako motorkářský gang nebo něco na ten způsob, ale páchnou jako žumpa.“


  „Motorkářské gangy občas taky páchnou jako žumpa.“


  „No, o to přesvědčivější bude to přestrojení,“ odvětil jsem. „Jde o to, že jejich pravou podobu neuvidíte, protože při výpravách do světa smrtelníků na sebe sesílají iluze. Ve skutečnosti jsou to obři, co si moc nečistí zuby, asoblibou nosí kopí. Kdysi dávno to byl svobodný lid, ale Tuathové je teď využívají jako vrahy.“


  „Jak velkou hrozbu představují?“


  „Pro mě? Moc těžkou hlavu si s nimi nedělám. Největší starosti mi dělají vedlejší škody.“


  „Ty by přitáhly policii.“


  „To je určitě důvod, proč sem Firbolgy poslali. Nejsou zrovna vyhlášení diskrétností.“


  Číšnice nám přinesla jídlo, a tak jsem si vesele povzdychl. Právě kvůli malým prostým radostem stojí za to žít dýl než jedno dvě století. Hodil jsem kousek tresky Oberonovi a přehlušil jeho hlasité mlaskání tím, že jsem taky zamlaskal.


  „Tak co se dá dělat, aby Oberon nemusel do útulku?“ Zeptal jsem se spusou plnou brambor a piva.


  Hal pokrčil rameny. „Nejjednodušší je dělat to, co už děláte, a lhát,“ odpověděl. „Schovávejte ho a každému, kdo se na něj zeptá, řekněte, že vám utekl a zmizel. Za měsíc, možná i dřív, policie zabředne do tolika dalších případů, že si nedokáže ohlídat, jestli s vámi je, nebo není. Potom všem sousedům namluvte, že jste to už vzdal a hodláte si pořídit nového psa, a voilà, Oberon je zpátky. Jo a zhruba rok bych se nevydával lovit do Papagských kopců.“


  Oberon zakňučel. Abych ho umlčel, hodil jsem mu na podlahu další kus tresky.


  „To všechno za předpokladu, že policie vysleduje stopu až k vám,“ pokračoval Hal. „Ještě se u vás neukázala, ne?“


  Zavrtěl jsem hlavou. „Ještě ne. Ale vzhledem k tomu, že jí podle mě někdo pomáhá, se určitě brzo ukáže. Teď mi řekněte, co bych měl dělat, kdybych nechtěl lhát.“


  Hal přestal přežvykovat a na několik vteřin se na mě upřeně zahleděl. „Vy nechcete lhát?“ optal se. Úplně jsem ho tím zaskočil.


  „Ovšemže chci! Jen bych rád věděl, jestli by se nedalo dělat něco, co mě ještě nenapadlo. Za to vás platím,Hale. Chci říct, do prdele, no tak.“


  Hal se usmál.


  „Vážně už mluvíte jako ta dnešní děcka. Netuším, jak se vám to podařilo.“


  „Splynutí, to je moje nejlepší strategie pro přežití. Stačí jen nastražit uši apak všechno papouškovat, vážně. Tak mi řekněte, co bych měl dělat, kdyby mě něco donutilo k upřímnosti.“


  „Například kdyby někdo z policie prokoukl tu kamufláž a viděl, že Oberon stojí přímo před ním?“


  „Přesně tak. Kdybych musel hrát, že jsem obyčejný člověk, co neovládá magii. Jak bych potom mohl Oberona ochránit?“


  Vlkodlak se nad tím zamyslel, pořádné se napil Smithwicka a taktně si odříhl. Pak položil obě ruce dlaněmi na stůl a odvětil: „No, obešlo se to beze svědků, takže můžou případ postavit jedině na shodě DNA. Oberon nemá žádná práva, ale jako jeho majitel můžete trvat na tom, že jim nedovolíte nic ohledat ani odnést, dokud vám nepředloží písemné povolení. Ale jestli s ním přijdou, nezbude vám než je nechat, aby si dělali, co se jim zlíbí. A z toho, co jste mi vylíčil, bych řekl, že jestli získají vzorek Oberonova DNA, budou mít celkem vyhráno.“


  „Už to tak bude,“ přitakal jsem.


  „No, dalo by se to ještě zdržet nějakou stížností na základě náboženství.“


  „Jak?“


  „Můžete se ohradit, že nechcete, aby DNA vašeho psa testovali, protože je to proti zásadám vašeho náboženství.“


  Zadíval jsem se na něj, jako by se mi snažil prodat ShamWow a Slap Chop za pouhých $ 19.99 včetně poštovného a balného. „Moje náboženství proti testování DNA nic nemá. V době železné jsme neměli ponětí, co to vůbec je, sakra.“


  Hal pokrčil rameny. „To oni nevědí.“ Ani jeden z nás by v životě nedostal cenu za mravnost. „Tak v době železné?“ Už dost dlouho se snažil odhadnout, jak jsem starý, a teď jsem mu lehkomyslně poskytl další vodítko.


  Otázku jsem nechal bez odpovědi a pochybovačně jsem se zamračil. „Bude taková námitka stačit?“


  „Ne, soudce ji zamítne s vysvětlením, že pes s vámi přece nemůže sdílet náboženské názory nebo tak něco, ale dojde k dost dlouhým průtahům. Rozhodně budou natolik dlouhé, abyste stihl vymyslet, kam Oberona ukrýt vtom, jak říkáte, zcela hypotetickém případě, že by to nešlo vyřešit kouzly.“


  „Dobrá práce, starý brachu,“ opáčil jsem se srdečným přízvukem přímo zPiccadilly Circus. „Věděl jsem, že se někde ve vás skrývá správný bodrý obhájce.“


  „Á, dejte mi pokoj,“ odvětil Hal zrovna tak. „Prostě se schovávejte a lžete, ať to máme všichni snazší, co vy na to?“


  Zazubil jsem se na něj. „Tak dobře. Kam se Smečka chystá o příštím úplňku?“


  „Do Bílých hor kousek od Greeru. Chtěl byste se přidat?“ Smečka nám sOberonem občas dovolila, abychom s ní někam vyrazili, a vždycky jsme si to užili. Jediné, co na tom bylo choulostivé, bylo moje postavení − vlkodlaci jsou totiž posedlí statusy. Magnusson mě s sebou nebral rád, jelikož by po formální stránce vlastně měl být pode mnou − kdyby mi na něčem takovém záleželo − aalfa samci nechtějí před smečkou dávat najevo podřízenost. Pochopitelně jsem mu to neměl za zlé, a tak jsme se dohodli, že jsem jenom takový „přítel“, host se stejným postavením jako všichni členové Smečky, ale hlavně mimo hierarchii, a nikomu se neježily chlupy. Vyplývalo z toho ovšem i to, že jsem měl za právníka Hauka a ne Magnussona. Hauk byl ve Smečce druhý nejvyšší a nemusel si dělat hlavu, že by se řešením mých právních záležitostí nějak snižoval.


  „Rád bych, ale to vychází někdy kolem Samhainu, a to musím provést pár obřadů,“ opáčil jsem. „Ale díky za nabídku.“


  „Není zač.“ Natáhl ke mně ruku přes stůl. „Účet nechejte na mně. Až se Leif probudí, dám mu vědět, že s ním chcete mluvit. Kdybyste potřeboval ještě něco, zavolejte. A držte se dál od té zrzavé barmanky. Nevím, co je zač, ale koukají z ní leda tak potíže.“


  „To je jako kdybyste chtěl po včele, aby se držela dál od kytek,“ zakřenil jsem se. „Díky. Hale. Vyřiďte Smečce, že ji pozdravuju. Pojď, Oberone.“ Oba jsme vstali a zamířili ke dveřím. Granuaile na mě mávla a já se na ni usmál.


  „Co nejdřív se za mnou stav, Attiku,“ houkla.


  „Stavím,“ slíbil jsem.


  <Vždyť ani nevíš, jestli se jí líbíš,> poznamenal Oberon, jakmile jsme vyšli ven a já odemkl kolo. <Možná to tak dělá se všemi zákazníky a napíná tě, protože doufá, že jí příště necháš velké dýško. Psi prostě k někomu dojdou, očichají mu zadek a vědí, na čem jsou. Je to o hodně snazší. Proč to nedělají ilidi?>


  Možná bychom to dělali, kdybychom měli lepší čich, odvětil jsem.V tomhle ohledu k vám byla příroda očividně štědrá.


  Když jsem se vrátil do krámu a řekl Perrymu, že si může skočit na oběd, čarodějka Emily tam na mě už čekala a popíjela heřmánkový čaj, který jí uvařil. Moc se v čajích nevyznal, ale uvařit vodu a zalít předem připravené sáčky zvládl, jen jsem je musel správně označit.


  „To jste se vrátila tak rychle?“ pronesl jsem. „Určitě se už nemůžete dočkat, až se do toho dáme.“


  „Přesně tak,“ odvětila. Vstala od stolu a došla ke mně strojeným krokem jako bárbína. Zamávala směnkou, vrazila mi ji do ruky a namíchnutě prohlásila: „Tady máte ten příplatek za nebezpečí, i když na vaření čajů nic nebezpečného není. Nikdy by mě nenapadlo, ze druidové budou takoví hamouni.“


  Vzal jsem si směnku a začal dělat, že ji bedlivě zkoumám, protože jsem věděl, že ji to naštve. Schválně se mě snažila dopálit a takovou drzost já nenechávám bez trestu. Všiml jsem si, že zrudla ve tváři, a poznal jsem, že by chtěla prohlásit, jak mi to trvá, ale zachovala se moudře, udržela se a jenom se vztekala.


  Nakonec, jsem řekl: „Zdá se, že je v pořádku. Pustím se do toho, jelikož se ke mně konvent v minulosti choval, jak se patří, ale jestli mi to v bance neproplatí, tak smlouvu samozřejmě zruším.“ No, to jsem nemusel − a navíc to ode mě byla urážka −, ale Emily byla tak otravná, že jsem měl pocit, že si to zaslouží.


  „Dobře,“ ucedila a já se usmál, zašel za pult a jal se vařit. Nějakou dobu jsem pracoval mlčky. Byli jsme jediní dva lidé v obchodu a ani jeden z nás neměl náladu na nezávazné tlachání. Oberon si toho hned všiml.


  <Čingischán by si takové jednání v životě nenechal líbit,> prohlásil.


  Pravda, kamaráde. Ale vinu neseme oba. Pěkně se nechovala ani ona, ani já.


  <To mi neušlo. Ale proč? Copak nepatří mezi ženské, jaké tě obvykle přitahují?>


  Kdyby šlo jen o vzhled, tak určitě, odvětil jsem.Ale ve skutečnosti už jí táhne zhruba na devadesát, a krom toho čarodějnicím nevěřím.


  <Myslíš, že něco zkusí? Neměl bych si stoupnout za ni?>


  Ne, ví, že jsi tu. Vidí tě i přes kamufláž. Ale mám pocit, že mi něco tají, achtěl bych ji nachytat na švestkách.


  <Jak na švestkách? Něco mi uniklo?>


  To nic. Prostě poslouchej. Jakmile ten čaj vypije, pokusí se mě něčím překvapit. Ale než něco řekne, počká, až bude dohoda úplně zpečetěná.


  <No tak jí tu směnku vrať a řekni jí, ať se odsud klidí, nemusíme na tu její hru přistoupit. Čarodějnice se pořád snaží dostat tebe i tvého psíka.>


  Věděl jsem, že jsem ti nikdy neměl pouštětČaroděje ze země Oz.


  <Takové trauma si Toto nezasloužil. Vždyť byl tak malinký.>


  Jen co se čaj dostatečně vyluhoval, postavil jsem ho Emily na pult. „Vypijte ho tak, jak je,“ řekl jsem. „Ničím si ho neslaďte, a přinejmenším tři hodiny nejezte nic sladkého. Dávejte si ode dneška pozor, abyste nejedla nic sladkého ani tři hodiny předtím, než si dáte další dávku. Inzulín by bránil ve vstřebávání účinných látek.“ To byla naprostá kravina. Jednoduše jsem si to vymyslel, abych jí ještě trochu znepříjemnil život. „A působit začne až za několik hodin, takže tomu chlapovi hned neskákejte do postele.“


  „Dobře,“ opáčila a začala ho do sebe lít, jako by byl koktejl Irish Car Bomb. Bylo jí úplně jedno, že je horký a může si opařit jazyk i krk. Vážně už to chtěla mít za sebou. Práskla šálkem na pult, jako by to byla čtvrtka a ne šálek na čaj, a zlomyslně se na mě ušklíbla.


  „A teď, druide, teď, když vešla v platnost smlouva, ze které nevycouváš bez krutých následků, ti s radostí oznámím, že tím mužem, který bude následkem toho odvaru nemohoucí, není nikdo jiný než Aenghus Óg.“
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  No, to na mě shodila pěknou bombu. Vyvolala ve mně všelijaké otázky, vprvní řadě: „Kde teď Aenghus Óg je?“ Jestli už je ve městě a laškuje smístními čarodějkami, aby nějak zabil čas, je moje paranoia vcelku opodstatněná. Znamenalo by to, že byl do událostí včerejší noci zapojený mnohem přímějším způsobem, než jsem si myslel. A znamenalo by to i něco jiného a Emily očividně čekala, až mi to dojde: poskytl jsem jí prostředek kjeho ponížení, a tak mě Aenghus Óg bude muset z povinnosti zabít co možná nejdřív. Už se nespokojí s tím, že po mně občas něčím střelí z dálky; bude mě muset aktivně ulovit a osobně se postarat, abych pykal.


  Jo, bouřná mračna jsou třikrát prokletá. Nejdřív Fae zjistily, kde se ukrývám, pak můj pes zakousl člověka a teď jsem si vysloužil hodně osobní nepřátelství boha, který mě po celá staletí klidně nechával fackovat jen svými nohsledy.


  Ale nehodlal jsem Emily dopřát výraz sebemenšího znepokojení. Chtěla vmých očích vidět hrůzu, jenomže já to všechno přehradil zdí a dělal, že se bavíme o někom neškodném, jako je třeba kapitán Klokan nebo Keksík.


  „Tak vy jste přišla proto, aby mu kvůli mně zvadl jako hlávkový salát?“ odvětil jsem. „O to jste se mohla postarat sama, stačilo by se vysvlíct z téhle kůže a ukázat mu, kolik vám ve skutečnosti je.“


  Fíha. Nemohl jsem uvěřit, co ze mě právě vyšlo. Emily to tak urazilo, že vyvalila oči a rozmáchla se pravačkou, aby mi vlepila facku. No, facku od obyčejné ženské bych zvládl. Čert to vem, kdybych něco takového řekl normální vysokoškolačce, ještě bych naznačil, že bych si políček zasloužil. Ale facka od čarodějnice, to jsem nemohl dopustit. Určitě by mě škrábla nehty a sedřela mi z tváře trochu kůže, a s ní možná i trochu krve, a pak by mě měla v hrsti, to je jisté, jako že jednou měsíčně nastává úplněk. Právě takové lsti padl před pár stoletími za oběť jeden můj přítel. Od té doby jsem na čarodějnice háklivý. Dohnala ho k tomu, aby vyhrkl nějakou neurvalost, jednu mu vrazila, škrábla ho na obličeji a ještě té noci mu v prsou vybuchlo srdce. Tím nemyslím, že by dostal mrtvici: srdce se mu doslova roztrhlo, jako by ho někdo napěchoval střelným prachem, ale dlouho předtím, než ho vůbec vynalezli. Odnesl jsem ho spolu s několika dalšími druidy do lesa a provedli jsme takovou neodbornou pitvu, chtěli jsme vědět, proč tak najednou umřel, anašli jsme pod jeho hrudním košem kráter. V tu chvíli jsem si uvědomil, že bylo po něm, už když schytal tu ránu.


  Nikdy jsem ho nepomstil − ta čarodějnice mi unikla − a výčitky mě bodaly ipo stovkách let. Proto ve mně Emilyin pokus o facku vyvolal prudkou reakci: zvedl jsem pravačku před obličej, srazil jí ruku a uštědřil jí ránu hřbetem dlaně, ale pořádnou, o hodně tvrdší, než jsem měl. Neměl jsem ji vůbec mlátit; měl jsem ucouvnout z dosahu, ale když se mě někdo snaží zabít − o což se přesně snažila, o tom žádná −, přestávám se krotit. Vyjekla, chytila se za nos aodvrávorala pár kroků ode mě.


  Přerazil jsem jí ho a připadal jsem si tak nějak jako blbec, i když se mi chystala provést něco mnohem horšího. Byla ještě v šoku a teprve zpracovávala, co se vlastně stalo, a tak jsem využil příležitosti a pokusil se ji uklidnit, aby se to dál nestupňovalo. „Napadla jsi mě a já se bránil. Věděl jsem, že facka od tebe by se rovnala smrti nebo by mě přinejmenším ohrozila na životě, a to jsem nemohl dovolit. A jestli pomýšlíš na to, že proti mně vmém vlastním krámu použiješ kouzla, měl bych ti připomenout, že občas je tou lepší částí odvahy rozvaha.“


  „A já bych ti měla připomenout, že nejsem bezmocná. Radomila se otomhle dozví!“


  „Tak ať. Ukážu jí záznam z bezpečnostních kamer,“ opáčil jsem a ukázal na kameru, přišroubovanou ke zdi nad kasou, „a na tom bude jasně vidět, že ses rozmáchla jako první. Krom toho jsi mi naznačila, že jsi blízká společnice mého úhlavního nepřítele. Jsem v právu, měl jsem se k tobě zachovat jako kprotivníkovi.“


  „Tak do toho, jen si něco zkus!“ vyzvala mě. V očích jí úplně žhnulo.


  „Nemusím nic zkoušet,“ uchechtl jsem se. „Mám to tu pevně v ruce.“


  „Jen si tomu věř, druide,“ vyprskla, vztekle vykročila ke dveřím a žabky jí hlasitě zapleskaly. „Však ještě zjistíš, jak moc se pleteš, jen počkej.“


  „Tak nashle zítra u čaje.“ Než stihla prásknout dveřmi, zvesela jsem jí zamával.


  <Á, tak ta se bude chtít pomstít,> poznamenal Oberon, jakmile zabouchla azůstali jsme sami.


  „S ní si hlavu nelam,“ odvětil jsem, popadl lžičku a rychle obešel pult. „Nejostřejší kus nářadí v kůlně to není.“


  <Co to děláš?> zeptal se. Došel ke mně, zajímalo ho to. Dřepl jsem si azačal zkoumat koberec.


  „Ták, a je to.“ Našel jsem na koberci kapičku krve, která se ještě úplně nevsákla; moc jí nebylo, ale stačit by měla. Nabral jsem ji na lžičku, zašel ke dveřím a podíval se přes sklo, jestli je Emily v dohledu. Nasedala do auta, stálo kousek severně na druhé straně ulice, byl to zářivě žlutý Volkswagen Brouk. Aby si mě všimla, musela by se ohlédnout přes levé rameno, a tak jsem vyběhl ven, řekl Oberonovi, že jsem hned zpátky, a skopl z nohou sandály. Zajel jsem prsty do téhož úzkého pruhu trávy, který mi včera pomohl suzdravením ruky, zazpíval kouzlo a načerpal sílu ze země. Emily to nějak vycítila, zprudka trhla hlavou a uviděla mě. Ukázal jsem jí lžičku a usmál se; uvědomila si, jak lehkomyslně se zachovala, a samou hrůzou otevřela pusu dokořán. Zahýbala rty a soustředěně nakrčila čelo, takže jsem neměl času nazbyt. Rychle jsem krev slízl a dokončil vazbu. Emily ke mně kmitla prsty aněco na mne vyslala, ale ucítil jsem jen slabý vánek.


  Pár vteřin nato sebou škubla, v bolestech praštila horní částí těla do volantu a auto zatroubilo. Ha! Snažila se mi tu lžíci vyfouknout z ruky − a mě při tom srazit z trávy a připravit o zdroj síly. Pálilo jí to. Ale nebyla dost rychlá. Vazba, kterou jsem utkal, sloužila jako ochrana a bude na Emily odrážet všechna kouzla, co na mě namíří. A z jejího vlivu se dostane leda tak, že si někde sežene novou krev.


  Pomalu se narovnala a zaťala si prsty do hrudi. Nejspíš si natloukla jedno dvě žebra. Když se k tomu přičte zlomený nos a raněná pýcha, vychází z toho pěkně drsná návštěva u místního druida. To nevěděla, jak jsem starý? Nemyslela si, že jsem nějaký neschopný neodruid, co se bude ohánět cesmínou a jmelím? Obrátila se ke mně a provrtala mě očima jako dýkami a já jí dobrácky zamával a poslal vzdušnou pusu. Ukázala mi prostředníček − což je gesto, které pro mě má pramalý kulturní význam − a pak nakopla Brouka ashvizdem vyrazila k University Drive.


  Já se zachechtal a vrátil se do krámu a tam ke mně přišel Oberon a začal mi očmuchávat nohy, čímž mě kvůli té svojí kamufláži docela vylekal.


  <Nikdo tu teď není. Chtěl bych podrbat za ušima.>


  Zašátral jsem, nahmatal hlavu a zhruba minutu ho pořádně drbal. „Ano, byl jsi hrozně trpělivý, co? Něco ti řeknu. Příště vyrazíme lovit do Čirikavských hor. Leží odsud na jih, myslím, že se ti tam bude líbit.“


  <Co tam žije?>


  „Jelenci ušatí. Když budeme mít kliku, narazíme možná i na ovce tlustorohé.“


  <Kdy se tam vydáme?>


  „Nejspíš až potom, co se vypořádáme s tímhle,“ přiznal jsem. „Vím, že to na tebe bude dlouho, ale slibuju ti, že až vyrazíme, budeme jen lovit a lovit. Bude to výlet čistě pro tebe. Ale to neznamená, že se do té doby budeš nudit. Patrně se do nás každou chvílí někdo pustí.“


  <Vážně?>


  „No, spíš až odejdeme z krámu.“


  Oberou nastražil uši a obrátil se ke dveřím. <Někdo jde.>


  Vešel zákazník, sháněl se poupanišádách, a po něm pokračoval poměrně nepřetržitý proud dalších, kteří buď přišli omrknout, co mám, nebo něco koupit. Chvilka klidu kolem oběda skončila a zanedlouho už jsem měl k ruce iPerryho. Dal jednomu pravidelnému zákazníkovi šálek Tátova pomocníčka (což je můj název čaje pro zdravou prostatu) a pak zazvonil telefon. Volala jedna z čarodějek Radomilina konventu.


  „Pane O’Sullivane, jmenuji se Malina Sokolowska. Mohla bych si s vámi promluvit o tom, co se dnes odpoledne událo mezi vámi a Emily?“


  „Ovšem. Ale nemůžu teď mluvit na rovinu, mám v krámu zákazníky.“


  „Chápu,“ odpověděla. Měla vřelý hlas a slabý přízvuk, podle jména zřejmě polský. „Na něco se vás zeptám: považujete ještě dohodu, kterou jste s Emily uzavřel, za platnou?“


  „Jak by ne.“ Kývl jsem, jako by mě snad viděla. „Nestalo se nic, co by ji zrušilo.“


  „To ráda slyším. Nevadilo by vám moc, kdybych ji doprovodila, až si kvám zítra přijde pro čaj?“


  „Řekl bych, že to záleží na tom, co máte v úmyslu.“


  „Nehodlám se vytáčet,“ prohlásila. Proč je tenhle konvent tak posedlý vytáčením? „Mám v úmyslu bránit Emily v případě, že ji opět napadnete.“


  „Chápu. A kolikrát jsem ji podle jejích slov napadl?“


  „Jednou tělesně a jednou kouzlem.“


  „No, aspoň v něčem nelhala. Ale v obou případech, Malino, zaútočila jako první ona. Povedlo se mi oba útoky obrátit proti ní; z toho má ty rány, určitě vám neunikly.“


  „Vaše slovo proti jejímu,“ povzdychla si.


  „Ano. A chápu, že musíte dát před mým slovem přednost jejímu. Ale musíte pochopit i to, že mi oznámila, že je milenkou mého zapřísáhlého nepřítele. Tím s ním spojila i celý váš konvent.“


  „Ne, to je vyloučené!“ namítla Malina. „Kdybychom s ním byly spřažené, nesnažily bychom se ho ponížit.“


  „Tak proč se ho snažíte ponížit?“


  „Na tohle by vám měla odpovědět spíš Radomila.“


  „Tak mi ji dejte. Nemáte ji tam někde?“


  „Radomila zrovna nemá čas.“ U obyčejných lidí by to znamenalo, že jsou ve sprše nebo tak podobně. V Radomilině případě to nejspíš znamenalo, že je v polovině kouzla, k jakému je potřeba žabí jazyk, čolčí oko a možná i balíček sukralózy.


  „Chápu.“ K pultu přišel jeden zákazník, kterému visely mastné černé vlasy i přes obličej. Vybral si balíček vonných tyčinek. „Poslyšte, budu muset končit. Klidně zítra s Emily přijďte, ale radši byste jí měla poradit, ať je v mojí přítomnosti zticha. Můžu jí ten čaj mlčky uvařit a ona ho může mlčky vypít; potom nikdo nikoho neurazí a nikomu se nic nestane. Jestli pak bude chtít zůstat, tak si třeba i promluvíme, aniž bychom si vjeli do vlasů.“


  Malina přitakala, prohlásila, že už se těší, a pak jsme zavěsili. Mastňák se mě zeptal, jestli se jako lékárník nedostanu k nějakému léčebnému konopí, atak jsem nahodil smutný výraz, řekl, že ne, a napočítal mu vonné tyčinky, které potřeboval, aby překryl puch z toho svého zlozvyku.


  Drogoví závisláci mě uvádějí do rozpaků. Z historického hlediska se objevili poměrně nedávno. Každý na to měl vlastní pohled − monoteisti to soblibou sváděli na bezbožnost −, ale řekl bych, že šlo spíš o nákazu, která vylezla z umazaných spodniček za průmyslové revoluce a dělby práce, která sní šla ruku v ruce. Lidi se zaměřili na práci a odtrhli se od zajišťování jídla akaždodenních životních potřeb, a tak se jim v životech objevila prázdná místa a nevěděli, čím je vyplnit. Většina z nich se s tím vypořádala nějakým zdravým způsobem, měli koníčky, společenské kluby a pseudosporty jako šoupanou a cvrnkání. Ostatní ne.


  Perry si nakonec našel chvilku na vyrovnání tarotových balíků a do zavíračky je seskládal na stojan. Jakmile jsem krám zamkl, rychle jsem zajel za vdovou a vytáhl z kůlny u ní na dvoře ruční sekačku.


  „Á, seš hodnej kluk, Attiku, ne že ne,“ uvítala mě, a jen co vyšla na verandu, aby mě mohla sledovat při práci, zvedla sklenku whisky. Ráda sedávala v houpacím křesle a zpívala mi přes zvuk sekačky staré irské písně − no, aspoň pro ni staré. Občas jí vypadávala slova a melodii si jenom tak pobrukovala, mě to ovšem bavilo pořád stejně. Když jsem měl posečeno, vždycky jsem s ní ještě strávil pár příjemných chvil a poslouchal, jak vypráví příběhy z mládí, kdy žila v původní vlasti. Slunce zapadalo, stíny se dloužily aona začínala vyprávět, jak kdysi pobíhala po dublinských ulicích s partou jakýchsi darmošlapů. „To všecko se samozřejmě událo, ještě než jsem potkala svýho muže,“ dodala pro jistotu.


  Oberona jsem nechal stát na stráži na kraji trávníku, kousek od silnice. Vdova mě oblažovala příběhy o prostopášnosti zlatého věku, a tak jsem spoléhal, že mě upozorní, kdyby se blížilo něco nebezpečného.


  <Attiku,> řekl, jak tak vdova natahovala příběhy povzdycháváním, že to byly lepší časy a lepší země, <od severu sem někdo jde.>


  Někdo cizí?Bavil jsem se s vdovou, a tak jsem Fragarach odložil, ale teď jsem vstal a přetáhl si pás přes hlavu. Vdova se zamračila.


  <Ano. Cizí je dost. Až odsud z něj cítím oceán.>


  Ehm-uhm. To nezní hezky. Nehýbej se a snaž se vydržet zticha.


  „Promiňte, paní MacDonaghová,“ vysvětlil jsem, „někdo sem má namířeno a možná nebude zrovna přátelský.“


  „Cože? Kdo? Attiku?“


  Na to jsem jí nemohl nic říct, a tak jsem mlčel. Skopl jsem sandály, nasál sílu z trávníku a zadíval se k severu. Na jednom talismanu na náhrdelníku mám vyobrazeného medvěda; s jeho pomocí si můžu trochu čarovné síly schovat na později, až půjdu třeba po betonu nebo po asfaltu. Než se možný protivník přiblížil, napustil jsem si magickou nádrž až po okraj.


  Po silnici o pár domů dál kráčel s hlasitým řinkotem nějaký vysoký chlap ve zbroji, a jen co mi vešel do zorného pole, zvedl ruku a pozdravil mě. Spustil jsem další kouzlo, říkám mu „čarozrak“, prokouknu díky němu vílácké iluze aodhalím všemožné magické předměty. Vidím s ním v obvyklé škále barev, ale tu mi ještě překrývá zelená vrstva, která prozrazuje, kde se šustne co kouzelného, a právě teď mi obě vrstvy ukazovaly totéž. Ať už to byl kdokoli, koukal jsem na jeho pravou podobu. Jestli ovládal podobné kouzlo jako můj čarozrak, možná viděl Oberona i přes kamufláž, ale možná taky ne.


  Měl na sobě značně okázalé bronzové brnění, jaké by si za starých časů nikdo nevzal. Náprsní krunýř zapracovaný do tvrzené kůže obarvené borytovou modří zakrýval příliš mnoho a bránil v pohybu. Přes bronzovou kroužkovou košili visely střapce ve tvaru listů. Měl taky pětidílné nárameníky a barevně sladěné nátepníky a krytí na stehna. Dost horko by mu v tom bylo iv Irsku, ale tady se teploty dosud držely nad třiceti stupni, a tak se v té zbroji určitě přímo pekl. Přilbu měl víc než směšnou: byla to jedna z těch středověkých barbut, které se začaly těšit oblibě až tisíc let po oněch dnech, kdy pořád jen blaženě vraždil, a bezpochyby ji nosil z legrace, i když mně to nijak zvlášť vtipné nepřipadalo. U pasu mu visela pochva s mečem, ale naštěstí se nevláčel se štítem.


  „Vítám tě, Siodhachane Ó Súilleabháine.“prohlásil „Rád tě vidím.“ Blýskl po mně z přilby samolibým úsměvem a já zatoužil na místě ho zabít. Nechal jsem čarozrak zapnutý, jednoduše jsem mu nevěřil. Kdybych nějakým způsobem neprohlédl jeho iluze, mohl by mým očím mluvit, že stoji tři stopy ode mě s rukama na hlavě, a ve skutečnosti už by mi vrážel kudlu do břicha.


  „Říkej mi Attiku. A taky tě vítám, Bresi.“


  „Ale rád mě nevidíš?“ Naklonil hlavu napravo, nakolik mu to barbuta dovolila.


  „Uvidíme, jak se bude tohle setkání vyvíjet. Dlouho jsme se neviděli, akdybychom se neviděli ještě dýl, ani by mi to nevadilo. A mimochodem, renesanční slavnosti se tu budou konat zase až příští únor.“


  „To od tebe není zrovna vlídné,“ odvětil Bres a zamračil se. Oberon měl pravdu: páchl solí a rybinou. Jakožto bůh zemědělství by měl být cítil hlínou akvětinami, ale jeho se pořád držel přístavní smrad, nejspíš kvůli fomóirským předkům, ti žili u moře. „Kdybych chtěl, vyložil bych si to jako urážku.“


  „Tak si to tak vylož, a bude. Nenapadá mě, proč by ses sem jinak vláčel.“


  „Přišel jsem, protože mě o to požádal jeden starý přítel.“


  „Attiku, kdo je to?“ houkla vdova MacDonaghová z verandy. Odpověděl jsem, aniž bych spustil oči z Brese.


  „Jeden známý. Nezdrží se dlouho.“ Bylo na čase, abychom ho obklíčili. Vduchu jsem Oberonovi řekl:Nehýbej se. Ale až řeknu, oběhni ho, chňapni ho za nohu a strhni ho k zemi. Jak se skácí, zmizni od něj.


  <Dobře,> přitakal Oberon.


  Bres navázal, jako by se vdova vůbec neozvala. „Aenghus Óg chce ten meč. Dej mi ho a nechá tě na pokoji. Je to prosté.“


  „Proč nepřišel sám?“


  „Není daleko,“ odvětil Bres. To si nachystal, aby vyhnal moji paranoiu ještě o pár stupínků výš. Zabralo to, ale zařekl jsem se, že nedovolím, aby to hrálo v jeho prospěch.


  „Co bys z toho mohl vytěžit ty, Bresi? A co to brnění?“


  „To není tvoje starost, druide. Tebe by mělo zajímat jen to, jestli kývneš, odevzdáš meč a přežiješ, nebo se vzepřeš a zemřeš.“ Nad obzorem mávaly na rozloučenou poslední prsty slunečních paprsků a nastával soumrak. Čas kouzel.


  „Pověz mi, proč po něm vůbec tak prahne,“ chtěl jsem vědět. „Irsku už přece nepanuje velekrál, co by potřeboval, aby mu Tuathové pomohli se sjednocením všech možných kmenů.“


  „Nehodí se, abys mi pokládal otázky.“


  „Ovšem, že hodí,“ namítl jsem, „ale tobě se asi nehodí, abys mi na ně odpovídal. Fragarach mám přímo tady.“ ukázal jsem na jílec, který mi čouhal přes rameno. „Chceš říct, že když ti ho teď dám, tak se sebereš, odejdeš avživotě už o tobě ani o Aenghusovi neuslyším?“


  Bres na jílec nějakou dobu upřeně hleděl, načež se zachechtal. „Tohle že je Fragarach? Už jsem ho viděl, druide, a cítil jsem jeho čáry. V té pochvě ti visí nějaký obyčejný meč.“


  Fíha. Radomilin čarovný plášť vážně válí.


  A pak se zelená vrstva v mém zorném poli začala lišit od obvyklého spektra. Bres nenuceněvytahoval vlastní meč z pochvy a sledoval, co já na to, a tak jsem se snažil tvářit klidně, aby si myslel, že nemám o ničem ani páru. Buď věděl, že mám na zádech opravdu Fragarach, a chtěl mě obelstít, nebo mě prostě hodlal zabít, aby si vylepšil pověst.Určitě by o našem souboji vyprávěl pěkný příběh, i když se vlastně chystal k něčemu, co se rovná bodnutí do zad.


  „Ujišťuju tě, že je to on,“ pronesl jsem a pak jsem ještě promluvil kOberonovi:Změna plánu. Až ti řeknu, tak za něj prostě jen vklouzni. Strčím do něj a shodím ti ho přes záda.


  <Dobře.>


  Bresova iluze pokrčila rameny a řekla:


  „Jestli mi chceš dát tu cetku, tak prosím. Všechno se tím jenom protáhne abudu se musetvrátit s jinou nabídkou. Ale můžu ti zaručit, že nebude tak štědrá jako ta, kterou ti dávám teď.“


  A v tu chvíli se pravý Bres v zelené vrstvě prohnaně zazubil, oběma rukama pozvedl meč nad hlavu a už se chystal, že mě rozetne vedví.


  Teď, Oberone, řekl jsem v duchu, ale navenek jsem si udržel zahloubaný výraz, jako bych nad Bresovými slovy přemýšlel. Odpověděl jsem nahlas, doufal jsem, že tak přehluším všechny zvuky, které by mohl Oberon při přesunu vydat.


  „Bresi, myslím, že ti něco důležitého uniká,“ prohlásil jsem.


  Vtom vší silou máchl mečem a já na poslední chvíli ukročil doprava. Iluze tam pořád stála a ušklíbala se, ale už jsem jí nevěnoval pozornost. Bresova zelená − skutečná − podoba se mě právě pokusila zabít. Nemohl už úder zastavit, nemotorně se předklonil a já ho nakopl do shluku nervů v zápěstí, aby pustil meč, a pak ještě do tváře, aby se narovnal. Přilbou jsem nepronikl, ale každá rána do hlavy s vámi zamává. Nato jsem se otočil na levé noze po směru hodinových ručiček, a než se stihl oklepat, zasadil jsem kopanec na solar plexus. Dozadu odvrávoral a za hřmotného třesku bronzu o tvrzenou kůži se skácel přes Oberona. Vlastně jsem mu nic neudělal, ale pěkně jsem ho zahanbil. Odvolal iluzi, šklebící se Bres splynul s tím na zemi a obě vrstvy se mi zase spojily.


  V tuhle chvíli jsem toho mohl nechat. Připravil jsem ho o zbraň, nepředstavoval teď nejmenší hrozbu, a jestli byly poblíž nějaké Fae a neušlo jim, jak žuchl na zadek, bude pro ostudu přímo legendárním způsobem. Až na to, že se mě pokusil zabít za pomoci iluze. V životě se se mnou neutká vpoctivém souboji, protože pak by nevyhrál − nikdy na bojišti neplatil za žádný velký postrach. Pokud ho nechám jít, bude na mě pořád posílat vrahy, stejně jako to dělá Aenghus Óg už po staletí. Dvojnásobek starostí jsem nepotřeboval.


  Navíc to byl, jak se dnes říká, debil.


  A tak jsem toho nenechal. Než se zvedl ze země, švihl jsem rukou, tasil Fragarach a zanořil mu ho přímo doprostřed bronzového krunýře, který nekladl kouzelné čepeli nejmenší odpor. Bres vyvalil oči a nevěřícně na mě civěl: přežil památné bitvy v pradávném Irsku (a v ucházející zbroji), ve kterých mohl zemřít jako hrdina, ale protože si tak moc věřil, dojde konce vsouboji, který netrval anideset vteřin.


  Neměl jsem z toho radost, v takových chvílích se totiž pronášejí kletby. Rychle jsem Fragarach vytrhl, Bres samou bolestí zalapal po dechu, a než stačil pronést předsmrtnou kletbu, přeťal jsem mu krk a usekl hlavu.


  <Když žádal, ať mu ten meč dáš, asi tím nemyslel, abys mu ho nacpal do útrob,> podotkl Oberon.


  Ohnal se po mně mečem, odvětil jsem.


  <Vážně? To jsem neviděl.>


  On tě taky neviděl. Dobrá práce.


  „Tys ho zabil,“ uslyšel jsem slabounký hlásek. Otočil jsem se a spatřil, že vdova na verandě vstává. Rozklepaly se jí ruce, whisky jí vyklouzla a sklenka se rozbila. „Tys ho zabil.“ Hlas se jí zachvěl. „Zabiješ teďka i mě? Pošleš mě kPánu, abych zase byla se Seanem?“


  „Kdepak, paní MacDonaghová, ne, samozřejmě, že ne.“ Zasunul jsem Fragarach do pochvy, aby nepředstavoval nebezpečí, ani jsem neočistil čepel. „K tomu nemám jediný důvod.“


  „Viděla jsem ten tvůj zločin.“


  „Žádný zločin to nebyl. Musel jsem. Udělal jsem to v sebeobraně.“


  „Mně to teda jako sebeobrana nepřipadalo.“ namítla. „Nakopals mu, strčils do něj a paks ho zapích a ušmik mu hlavu.“


  „Asi jste neviděla všechno,“ odvětil jsem a zavrtěl hlavou, „protože jsem vám zčásti překážel ve výhledu. Snažil se mě bodnout mečem. Vidíte, leží tady na zemi. Já mu ho z pochvy nevytáhl. To on.“ Zůstal jsem stát, kde jsem byl, a čekal, až to vstřebá. Když je někdo přesvědčený, že ho chcete zabít, nemůžete udělat nic horšího, než se k němu přibližovat a snažit se ho tím utěšit, i když mám dojem, že ve filmech to lidi dělají pořád.


  Vdova zamžourala na nejasný obrys meče a já si všiml, že se jí do výrazu vkradly pochybnosti. „Měla jsem pocit, že mu vyhrožuješ,“ prohlásila, „ale nevšimla jsem si, že se pohnul dřív, nežs ho nakop. Kdo to byl? Co tu chtěl?“


  „Byl to můj starý nepřítel −“ začal jsem, ale hned mi do toho skočila.


  „Starej nepřítel? Není ti snad jednadvacet? Jak starý můžeš mít nepřátele?“


  Bohové pod náma, tak to neměla nejmenší ponětí. „Byl starý takovým způsobem, jakým na všechno nahlížím já,“ opáčil jsem a pak mě napadla jistá výmluva. „Byl to vážně starý nepřítel mého otce, takže byl i mým nepřítelem už od chvíle, co jsem se narodil, jestli to chápete. A když můj táta před lety umřel, stal jsem se místo něj terčem já. Proto jsem se přestěhoval sem, víte, abych mu unikl. Před pár dny jsem se ale doslechl, že mě vypátral a už je na cestě, takže jsem s sebou začal nosit tenhle meč, abych se měl čím bránit.“


  „Proč sis nepořídil pistoli jako všichni ti hoši tady z Ameriky?“


  Zakřenil jsem se na ni. „Protože jsem Ir, paní MacDonaghová. A jsem váš přítel.“ Nasadil jsem výraz, jako že ji vážně prosím o pochopení, a spráskl jsem ruce. „Prosím vás, musíte mi věřit, musel jsem ho zabít, jinak by zabil on mě. A doufám, že je vám jasné, že vám bych nikdy v životě neublížil.“


  Pořád jsem ji nepřesvědčil, ale už jsem ji nalomil. „Co jste proti sobě měli?“ zeptala se.


  Nedokázal jsem z fleku vymyslet žádnou věrohodnou lež, a tak jsem vyklopil část pravdy. „Vlastně šlo o ten meč,“ řekl jsem a ukázal palcem na jílec. „Táta mu ho kdysi dávno sebral, ale v určitém smyslu ho tak vrátil, kam patří. Je to irský meč, víte, ale ten chlap si ho schovával v soukromé sbírce, ato tátovi nepřišlo zrovna správné vzhledem k tomu, že to byl Brit.“


  „Ten chlap byl Brit?“


  „Přesně tak.“ Styděl jsem se, že jí tak lžu, ale nemohl jsem si dovolit vysvětlování, které by se protáhlo přes celou noc, dokud na ulici ležela sťatá mrtvola. Vdovin manžel sloužil za nepokojů v prozatímní armádě, zabil ho někdo z ulsterských dobrovolníků a ty vdova pořád považovala za britské loutky, ať už právem, či neprávem.


  „Á, tak to bysme toho parchanta mohli zakopat u mě na dvoře, a Bůh ať zatratí královnu a všechny její nohsledy.“


  „Amen,“ řekl jsem, „a díky.“


  „Nemáš vůbec zač, ty můj kluku,“ odvětila a dala se do smíchu. „Víš, co vždycky říkal Sean, dopřej mu Bůh pokoje? Říkal: ‘Přítel ti pomůže uklidit, Katie, alepravej přítelti pomůže uklidit tělo.’“Ochraptěle zakejhala a pak zatleskala. „Ne že bych ti s takovým velkým šmejdem mohla nějak pomoct. Víš, kde mám rejč?“


  „Jistě, vím. Tak mě napadá, paní MacDonaghová, neměla byste doma nějakou limonádu nebo tak něco? Mám pocit, že ji budu potřebovat.“


  „Ale ovšem, ty můj kluku, něco vyštrachám. Dej se do toho a já ti něco přinesu.“


  „Díky moc.“ Jen co zmizela uvnitř, obrátil jsem se Oberonovi. Stále ještě nebyl vidět.Myslíš, že bys mohl odnést na dvůr tu hlavu? Musíme ho schovat. Snesla se noc, ale rozsvěcovaly se pouliční lampy, a každý, kdo by projížděl po ulici autem, by ve světle reflektorů spatřil menší potíže.


  <V té přilbě ji není za co chytit. Ale asi bych ji mohl dostrkat čumákem.>


  To by šlo, opáčil jsem. Sotva jsem se sehnul pro tělo a Oberon se dal do děsivé čumákové kopané, ukázala se vrána smrti. Podívala se, co jsem provedl, a naštvaně na mě zakrákala.


  „Já vím,“ špitl jsem naléhavým tónem. „Jsem v pořádné bryndě. Pojď se mnou na dvůr,tam budeme mít víc soukromí.“ Vrána zakrákala ještě jednou, vznesla se do vzduchu a přeletěla střechu.


  Odtáhl jsem Brese ze silnice a nahodil si ho na rameno jako požárník. Ucítil jsem, že mi košile na zádech prosákla krví − budu ji muset spálit.


  Když jsem vešel na dvůr, Mórrígan už byla v bledém lidském těle a mlčky stála s rukama v bok. Oči jí žhnuly. Nebude to příjemný rozhovor.


  „Když jsem souhlasila, že ti dám nesmrtelnost, nedala jsem ti povolení vraždit Tuathy,“ vyprskla.


  „Na sebeobranu snad povolení nepotřebuju,“ odvětil jsem. „Pokusil se využít iluzi, aby mě mohl popravit, Mórrígan. Kdybych neměl tenhle náhrdelník, vůbec bych si nevšiml, že na mě vytahuje meč.“


  „Přežil bys to,“ podotkla.


  „To jo, ale v jakém stavu? Promiň, ale nehodlám zkoušet různé stupně bolesti a vykuchání,“ opáčil jsem a pak jsem se sklonil a nechal Brese neobřadně spadnout na vdovin trávník.


  „Pověz mi, jak přesně se to událo a co všechno jste si řekli.“


  Pověděl jsem jí to a ona mě přitom sledovala s mlčenlivostí kamene, jen oči jí rudě svítily. Nakonec pohasly, když jsem se dostal k tomu, že jsem kBresově pádu a dorážení využil zamaskovaného psa.


  „No, to byla neodpustitelná arogance. Zasloužil si umřít jako hlupák,“ řekla. „A podívej na tu otřesnou zbroj.“ Ale když se podívala na ruku, která spočívala jeden yard po její pravici, očí jí znovu rudě zahořely. „Až se o tom doslechne Brighid, bude chtít, abych jí přinesla tvoji hlavu! A já ji nebudu moct poslechnout! Chápeš, do jaké pozice jsi mě dostal, druide?“


  „Promiň, Mórrígan. Ale když Brighid vylíčíš, jak přesně umřel, třeba nebude trvat na tom, abych zaplatil za krev krví. Vzpomeň si, jak jsi na to reagovala ty: zemřel nejpotupnější smrtí ze všech Tuathů. A proč vůbec poslouchal Aenghusovy rozkazy? Žádat pomstu za někoho, jako byl on, by bylo téměř směšné.“


  Zamyslela se nad tím a oči jí zchladly. „Hmm. To dává smysl. Když jí to správně podáme, třeba sváru předejdeme.“ Znovu se zadívala na Bresovo bezhlavé tělo a hlavu, která ležela Oberonovi u nohou. „Tělo necháš mně,“ prohlásila. „Já už se o něj postarám.“


  Byl jsem rád, že se ho zbavím.


  „Díky Jestli nemáš nic proti, půjdu spláchnout krev ze silnice.“


  „Nemám, jen do toho.“ Mávla rukou, abych už šel, ani nespustila oči z těla, a tak jsem vyrazil, než si to stihla rozmyslet. A popravdě jsem ani nechtěl vidět, co hodlá dělat.


  Popadl jsem stříkačku pověšenou zepředu na domku a pustil ji naplno. Ze dveří vyšla vdova se skleničkou limonády pro mě a novou whisky pro sebe. Překvapilo ji, že jsem zpátky tak brzo.


  „To už ten zkurvenej čajpytlík leží pod drnem?“ zeptala se.


  „Ne,“ přiznal jsem a pokusil se na sobě nedat znát údiv nad jejím slovníkem. „Přišel jsem jenom spláchnout krev ze silnice.“


  „No dobře, nechám to na tobě,“ odvětila, podala mi sklenku a zlehka mě poplácala po ruce. „Myslím, že za chvilku začneKolo štěstí, víš.“


  „Dobrou noc, paní MacDonaghová.“


  Zašátrala po klice a trochu se zapotácela. „Seš hodnej kluk, Attiku, že mi sekáš trávník a zabíjíš Brity, co se sem odváží páchnout.“


  „Jen tomu nepřikládejte příliš velkou váhu, prosím,“ řekl jsem. „A radši by to mělo zůstat mezi námi.“


  „Samo sebou,“ opáčila, konečně nahmatala dveře a škubla za ně. „Brou noc.“


  Jakmile za sebou zavřela, Oberon utrousil: <Víš, řekl bych, že už je na krev zvyklá z televize.>


  Buď tak, nebo proto, že žila za nepokojů v Severním Irsku, odvětil jsem.


  <Co to bylo za nepokoje?>


  Šlo o svobodu. O náboženství. O moc. Jako obvykle. Mohl bys, než to dodělám, zase zůstat na trávníku a hlídat?


  <Bez obav.>


  Nejdřív jsem hadicí opláchl Fragarach a pak jsem namířil proud na silnici aspláchl to největší krvavé tratoliště. Už jsem to skoro měl a vtom jsem vhlavě uslyšel Oberonův hlas. Zněl hodně napjatě. <Hele, říkal jsi, že mám čekat těžké kroky. No, už jich slyším dost a podle mě míří sem.>
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  „Je na čase stáhnout se domů!“ řekl jsem, zahodil stříkačku a rychle ji vypnul. Naskočil jsem na kolo a oznámil Oberonovi, že sebou musíme hodit. Musel jsem se od vdovy vypařit, aby náhodou nepadla za oběť tomu, co se blížilo.


  <Kdo nadělá takový randál?> zeptal se. Dělal dlouhé kroky a držel se u mě, i když jsem se zuřivě opíral do pedálů, abych nabral rychlost.


  Jsou to Firbolgové, odvětil jsem v duchu. Dech jsem si šetřil na šlapání.


  <Řekl bych, že přidali. Dali se do běhu.>


  Našli nás. Neohlížej se, utíkej. Teď poslouchej: mají kopí, ale ty je neuvidíš. Prostě mi věř, budou je mít. Ani oni tě neuvidí. Chci, abys jim šel po levých nohách a útočil na ty slabiny nad kotníky.


  <Na Achillovy šlachy? Ty si pamatuju.>


  Dobře. Ale budeš muset jít po lýtkách. Tihle hoši jsou ve skutečnosti ohodně větší, než se zdají, a budou mít Achillovy šlachy zhruba ve výšce lidského lýtka. Chci, abys je vždycky jednou kousl a pak se okamžitě klidil zcesty, než na tebe spadnou nebo se po tobě oženou.


  <A co když budou mít brnění?>


  Tihle ho mít nebudou. Uvidíš jenom iluze. Nejspíš budou naboso. Mají dost tuhou kůži. Když jsem zatáčel na Jedenáctou, odvážil jsem se vrhnout pohled za sebe do Rooseveltovy. Obyčejným zrakem jsem spatřil devět troubů vkožených oblečcích Harley-Davidson, hnali se za mnou pod pouličním osvětlením, jako bych jim právě poshazoval čopry před biliárovou hernou. Čarozrakem jsem viděl devět téměř nahých Firbolgů, měli jen bederní roušky a borytové malování. V pravačkách třímali kopí a v levačkách veliké dřevěné štíty a zubili se samou nedočkavostí, protože mě doháněli.


  Dojel jsem k domu, najel na trávník, seskočil z kola a ono i beze mě dojelo až k verandě. Z té se ozvalo nějaké zaklení, a tak jsem tasil Fragarach azapřemýšlel, kdo tam na mě asi čeká.


  „K čertu, Attiku, na co si to tu hraješ?“ optal se dobře známý hlas, sotva se kolo prudce odrazilo a odskočilo na půl cesty zpátky ke mně.


  Uvědomil jsem si, že se mi po tváři na chvilku rozlil úšklebek.


  „Leife!“ křikl jsem a upíří právník z mého tónu bezpochyby vycítil úlevu. „To jsem rád, že tě vidím.“ Úplně jsem zapomněl, že jsem mu po Halovi vzkázal, ať se za mnou staví hned po západu slunce. „Doufám, ze ses ohákl do boje.“


  „Do boje? Tak to je ten rachot? Někdo se k nám žene po silnici?“ Vyšel ze stínů na verandě do matného přísvitu pouličních lamp. Bílá hříva mu splývala kolem bledé tváře a ta se na mě škaredila nad bezchybně ušitým oblekem. Bojový ohoz na sobě neměl.


  Firbolgové zahnuli za roh. Hnali se k nám s takovým rámusem, že z nich šel strach, a byl to rachot, i když člověk neměl smysly jako upír.


  „S tímhle jsem nepočítal, Leife,“ vysvětlil jsem mu. „Ale jestli mi teď nepomůžeš, nejspíš přijdeš o svého oblíbeného klienta. Dám ti dvě sklenky.“


  „Navíc?“ nadzvedl obočí.


  „Ne, jednu dostaneš jako platbu, druhá půjde mimo záznamy jako odměna za pomoc v boji.“


  Na vyjednávání nebyl čas. Kývl na mě. „Nevypadají nijak zvlášť drsně.“


  „Jsou to obři a schovávají se pod iluzí, takže nevěřvlastním očím. Využij ostatní smysly. Jak je cítit jejich krev?“


  Byli už skoro u nás, ale ta otázka byla na místě. Leif zavětřil a vytřeštil oči. „Jsou silní,“ řekl. „Díky, Attiku.“ Zazubil se a v úsměvu mu vyjely tesáky. „Ještě jsem nesnídal.“


  „Ber to jako bufet, kde si můžeš dát, co se do tebe vejde,“ odvětil jsem a víc už jsme si říct nestihli. Leif se nijak neostýchal, odrazil se a vrhl se nadpřirozeným skokem na Firbolga, který tu skupinku vedl. Skočil mnohem výš, než kde měl obr zdánlivě hlavu. To proto, že krk se nacházel o tři stopy výš, a když Firbolgové spatřili, že jejich vůdce skolil nějaký chlap v anglickém saku, zpomalili. Ale zpomalit není totéž co zastavit.


  Běž, Oberone! Dobrý lov!Odklusal a já nasál sílu z trávníku a vychutnal si ten pocit, jak mi proudí buňkami a protéká prastarým tetováním. Spletité propletence se mi táhnou od plosky pravé nohy přes vnější stranu kotníku na pravý bok, odtamtud se dál vinou po pravých prsních svalech a horní straně ramene a pak se mi valí jako indigový vodopád doprostřed bicepsu; pětkrát ho ovíjejí, načež se plazí dál po předloktí a končí (dá-li se vůbec říct, že keltské propletence někde končí) ve smyčce na hřbetu dlaně. Tahle tetování jsou se mnou spojená tak úzce, jak jen to jde, a umožňují mi přístup ke vší síle země, ke vší síle, kterou bych kdy mohl potřebovat, stačí jen stát bosou nohou na zemi. V praxi to znamená, že v bitvě nikdy nepocítím vyčerpání. Vůbec mě nezmáhá únava. A když potřebuju, můžu na nepřátele v rychlosti seslat jednu dvě vazby, popřípadě na chvíli nasát takový příval moci, že bych se mohl porvat i s medvědem.


  Čerpat tolik síly jsem nepotřeboval už hodně, hodně dlouho. Ale do takové mely jsem se taky nedostal od doby, co jsem zavítal do kotle na koncertě Pantery. Devět Firbolgů − no, teď už osm −, to bylo trochu víc, než jsem čekal.


  Přesunul jsem se, abych měl za zády naditec a nemohli mě jen tak obklíčit. Potom jsem namířil prst na prvního Firbolga, který vkročil do trávy, řekl: „Coinnigh“ − což znamená doslovadržčizadrž− a země se pohnula aposlechla. Propadla se a hned vzápětí sevřela Firbolgovi nohu, rychle ji stáhla kořeny a pevně ji uvěznila na místě. Kdybych řekl, že ho to překvapilo, ještě bych zlehčoval. Řítil se s takovou setrvačností, že jeho kosti nedostaly na vybranou a nad kotníkem, v místě, kde mu noha tak znenadání a neúprosně uvázla, prostě ruply. Vyjely mu zezadu lýtkem a Firbolg se přede mnou skácel na tvář. Přišel o nohu a řval. Takhle jsem si to nepředstavoval. Doufal jsem, že tam zůstane vězet, tu nohu si nechá a poslouží jako stěna mezi mnou a těmi dalšími. Ale to neklaplo. Jeho parťáci už se ke mně přihnali a smrt jejich druha je spíš rozzuřila, než vylekala, takže už jsem musel řešit tři rány kopím, namířené na životně důležité orgány.


  Opravdové souboje neprobíhají tak pěkně jako ty, které vídáte ve filmech. Ty se řídí choreografií, obzvlášť, když jde o bojová umění, a to proto, aby působily tak krásně, že už se vlastně jedná o tanec.


  Ve skutečném boji nemáte na pauzy, pózy a přihlazování šatů čas. Prostě se snažíte zabít toho druhého dřív, než on zabije vás, a podlá výhra je taky výhra.


  Právě to Bresovi nedošlo, proto jsem se s ním vypořádal tak snadno. Firbolgové si na takovou okázalost nepotrpěli a i kdyby potrpěli, rychle by od ní upustili při pohledu na to, jak Leif sejmul jejich vůdce už na silnici a další přišel o nohu u mě na trávníku. Ne, tihle hoši sázeli na jistotu, že nedokážu uhnout třem kopím, když na mě zaútočí shora ze tří různých úhlů. Jedno bych možná vykryl a druhému uskočil, ale třetí by mě dostalo. Kdybych se vrhl přímo nahoru nebo dozadu, srazil bych se s naditcem. Kdybych se pod kopími překulil dopředu, tak by mě za tu pitomost jednoduše zadupali. Hádal jsem, že možná váží až šest set liber, a doprostřed jejich dřevákového tance se mi nechtělo. Z toho vyplývalo, že jsem měl necelou vteřinu na to, abych provedl nějakou nepředstavitelnou zhovadilost. Ti, co jsem je měl nalevo a uprostřed, se mohli před úderem dobře zapřít, ale ten napravo musel šlápnout přímo na záda padlého ječícího druha bez nohy, a tak jsem se rozhodl, že zkusím štěstí sním. Odrazil jsem se od země a skočil nalevo, což očividně nečekali. Tomu vpravo jsem tak unikl z dosahu a zbylým dvěma jsem se ohnal po ratištích. Fragarach je k mojí úlevě hladce přeťal. Ale až příliš hladce: usekl je tak snadno, že pokračovala v cestě, i když hlavice odpadly, a zasáhla mě plnou silou jedno do ramene, druhé do břicha. Odmrštila mě a hlavou jsem se pořádně práskl do kmenu naditce. A to jsem chtěl tak pěkně doskočit do kotoulu.


  Firbolg napravo bodl do vzduchu, kde jsem se nacházel předtím, a úplně mě minul, ale už slézal ryčícímu parťákovi ze zad a připravoval se k dalšímu úderu. „Coinnigh,“ řekl jsem, namířil na něj prst a obr se znenadání zarazil. Než vymyslel co s uvězněnýma nohama, obrátil jsem se zpátky k těm dvěma, kterým zůstaly dlouhé dřevěné hole. Zbývající čtyři Firbolgové se nejspíš neodvážili přidat, ale možná je zaměstnávali Leif a Oberon. Vnímal jsem jen svůj osobní boj. Obr, co na mě útočil zprostředka, se rozhodl sebrat kopí beznohému příteli, protože ten už se nijak nezapojoval, jenom krvácel. Sklonil se pro ně a obr nalevo si usmyslel, že si zkusí zahrát golf s mojí hlavou. No, to jsem vyřešil levou zadní. Nastavil jsem proti ratišti Fragarach, a mohl se tak chvíli soustředit na to, jakou bolest mi způsobili předtím.


  Zásah do ramene mi pořádně zhmoždil sval, a než ho vyléčím, bude mi víceméně k ničemu. Rána do břicha byla mnohem horší. Ratiště mi vniklo do těla, sice ne až do střev, ale tekla ze mě krev. Co se týče zad, měl jsem zatracenou kliku, že mi nepřerazili páteř. V tomhle stavu zřejmě představovala vzrušující sen každého chiropraktika.


  Zalitoval jsem, že nemůžu předvést nějaký směšný kousek, s jakými se obvykle vytasí kouzelné kmotry, jednoduše mávnout hůlkou, aby se mi zatřpytilo před očima a všechno se hned zlepšilo, ale takhle moje magie nefunguje. Umím nakopnout a urychlit uzdravování a přinutit tělo, aby nevnímalo bolest, ale nemůžu zranění prostě odčarovat. A tak jsem udělal, co se dalo stihnout za dvě vteřiny: aktivoval na náhrdelníku léčebné zaklínadlo, které odstavilo bolest a začalo mě dávat do pořádku, a pak už jsem sebou zase musel hodit. Golfista se chystal k dalšímu odpalu − při prvním mu Fragarach zkrátil hůl zhruba o stopu. Obr uprostřed už držel kopí beznohého druha ahodlal si mě napíchnout; a ten znehybněný po mně kopí hodil, i když pořádně nenašel rovnováhu. Bylo na čase přejít do útoku.


  Schoulil jsem se do dřepu a pak skočil, ale tentokrát už spíš jako Leif: vložil jsem do toho část síly ze země,takže jsem na firbolgského rádoby Phila Mickelsona docela slušně vyletěl. Došlo mu, co mám za lubem, a pozvedl štít, ale s tím jsem počítal: jak jsem k němu doletěl, sekl jsem zprava doleva, proťal štít i lebku a pak vrazil do zbytku štítu pravým ramenem a svezl se s padajícím tělem k zemi.


  Za bojovou zuřivost by u mě Firbolgové dostali za jedna: zabitý druh jim byl úplně ukradený, jenom sledovali, jestli jsem při útoku neodhalil nějakou slabinu. Musel jsem před sebou švihnout Fragarachem zase zpátky, abych odrazil kopí, které po mně vrhl ten znehybněný, a pak ještě k zemi, abych odvrátil výpad toho druhého.


  „Coinnigh,“ řekl jsem ještě jednou a druhý Firbolg taky uvízl na místě. Můžu se od nich v klidu vzdálit a dorazit je později. Další Firbolg se mě snažil napadnout z boku, ale vzal to příliš blízko kolem domu a spustil ochranná kouzla. Teď ho zaměstnávalo zápolení se spletitou buganvílií, která se ho snažila strhnout k zemi, a trny mu nedělaly zrovna radost.


  Obrátil jsem se k ulici, pokusil se zjistit, jak to vypadáse zbytkem protivníků, a spatřil, že na silnici zůstali dva. Jeden byl roztrhaný na kusy adruhý měl u krku přisátého Leifa. Dopřával si hluboké doušky.


  Poslední obr se neohrabaně točil proti směru hodinových ručiček, bodal kzemi a snažil se zasáhnout něco neviditelného. To byl Oberon, dorážel mu na nohy.


  Neslyšel jsem, jak to s ním vypadá, a tak jsem se mu rozběhl na pomoc. Jakmile se Firbolg znovu otočil, uťal jsem mu ruku s kopím v lokti a pak mu zabořil Fragarach pod žebra, abych to ukončil.


  <Díky,> ozval se Oberon, jen co se obr ztěžka svalil na silnici. <Mají tužší kůži, než jsem si myslel. Mohl jsem ho tak nanejvýš polechtat.>


  To úplně stačilo, kamaráde. Počkej tady,ještě se postarám o ty opozdilce.


  Seslal jsem na sebe i na meč kamufláž a pak jsem se zezadu připlížil ke dvěma znehybněným Firbolgům a bodl je Fragarachem do ledvin. Zbabělost? Pche. Něco vám povím: pohovoříme si o významu cti a pak se uvidí, kdo zůstane dýl naživu.


  Počkal jsem, až poslední Firbolg vypustí duši v nechutném krvavém propletenci popínavek, a teprve pak jsem zrušil vazby v trávníku a dovolil zemi vyplivnout obří nohy. Odvolal jsem kamufláž a prozkoumal očima idalšími smysly bojiště, abych se ujistil, jestli nám ještě něco nehrozí, ale viděl jsem jenom devět mohutných mrtvol a spoustu krve. Firbolgské iluze vzaly za své spolu s obry, a tak mi na krku zůstal viset kolosální problém súklidem.


  Nechtěl jsem žádat zemi, aby je pohltila; už tak jsem toho po ní chtěl dost, anavíc jsem pochyboval, že na to bude čas. Když přišlo na nutnost pohnout světším množstvím hlíny, nebyl jsem tak rychlý jako Flidais, a říkal jsem si, že někdo už určitě zavolal policii.


  Jako bych to přivolal, rozezněly se nocí houkačky, což přitáhlo můj pohled k roztaženým žaluziím v obýváku mého souseda přes ulici a jeho velkým vyvaleným očím, kterýma na mě ustrašeně civěl, jako bych tu ten zlý byl já. Paráda.


  „Leife?“ řekl jsem. „Hej, Leife, už máš dost?“


  „Ááá,“ opáčil můj právník, odtrhl se od snídaně a tlumeně si říhl. „Docela ano, díky.“


  „No, kdyby ti to nevadilo, mohl bys mi ještě pomoct. Policie už je na cestě a musím schovat spoustu důkazů.“


  „Ó,“ hlesl upír. Zřejmě si najednou vzpomněl, že se má vlastně starat, abych neskončil v base. Sklopil zrak ke svému anglickému obleku na míru, který si zbrotil značným množstvím krve. „Ano, zdá se, že máme hodně co schovávat.“


  „Jdi dovnitř a honem se převleč. V šatníku mám oblek, a rovnou mi můžeš vzít čisté triko.“ Stáhl jsem ze sebe to špinavé a podal mu ho. „Pak se vrať aproveď sousedovi naproti přes ulici ten svůj děsivý trik s pamětí. Za ty policajty může on.“


  Leif sebou hodil, jak jen uměl. Bylo mu jasné, že do příjezdu policie zbývá nanejvýš pár minut, možná i míň. Za tu chvíli se musíme postarat, aby to vypadalo, jako by tu dnes večer nikdo neumřel. Zašel jsem na trávník anačerpal ještě trochu síly. Díky ní jsem rychle odtahal těla šestisetlibrových obrů na východní stranu trávníku a nakupil je na hromadu. S těmi na ulici si bude muset poradit Leif: kdybych se o to pokusil sám, brzo bych přišel o sílu zmedvědího talismanu. Ale mohl jsem aspoň seslat kamufláž na všechna těla iroztékající se krvavá tratoliště. Jo, a ještě bych si asi měl zamaskovat i meč. Tady není nic k vidění, fízláci. Jeďte dál.


  Leif se vrátil za minutu v obleku, který jsem si koupil v Men’s Wearhouse. „Tobě se líbilo, jak v tom vypadáš?“ pronesl v parodii na reklamu a hodil mi čisté tričko. Oblek mu nepadl jako ulitý: přes prsa ho táhl a Leif měl navíc oněco delší ruce i nohy než já − konec konců to byl zpropadený Viking.


  Sirény už byly děsně blízko. „Musíš odtáhnout ta těla z ulice a hodit je támhle,“ řekl jsem a ukázal prstem na hromadu, kterou jsem navršil. „A potom ještě vyřešit ty sousedovy přeludy.“


  „Žádný problém,“ opáčil, odchvátal na silnici a opatrně, aby si nezamazal ruce krví, začal obry přehazovat. Natáhl jsem si čisté tričko a nespouštěl oči zžaluzií přes ulici. Můj soused, pan Semerdjian, byl odedávna slídil. Byl jsem mu hrozně podezřelý ode dne, kdy jsem se přistěhoval, jelikož jsem neměl auto.


  Začal jsem sesílat kamufláž na všechny krvavé fleky, co jsem našel, a pak ina kupu mrtvol. Leif přeběhl silnici a uplatnil na pana Semerdjiana jakési upíří čáry. „Podívejte se mi do očí. Nic jste neviděl.“ Bylo to jako ten starý oblbovací fígl, co používali Jediové.


  Než kolem rohu projelo první policejní auto, byl jsem si docela jistý, že jsem zamaskoval všechny viditelné důkazy. Kdyby začali čmuchat na východní straně trávníku, narazili by na nějaké významné a neviditelné, ale ktomu snad vůbec nedostanou důvod. Zatímco se k nám kvílení blížilo, zabručel jsem ještě krátké zaklínadlo na zesílení rostlinných vůní. Doufal jsem, že tak překryju pach vší té prolité krve.


  Řekl jsem Oberonovi, ať si jde sednout na verandu, než se s Leifem postaráme o policajty. Stejně asi zase potřeboval vykoupat.


  Přijely tři černobílé káry a upozornily všechny sousedy, že za tím kraválem, kterého si nevšímali, přece jen bude nějaký důvod k obavám. Z aut vyskákalo šest strážníků a všichni na nás přes dveře namířili pistole.


  „Ani hnout!“ zařval jeden, přestože jsme se vůbec nehýbali. Další zavrčel: „Odhoďte ten meč!“
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  Jak se může člověk nehýbat a zároveň dát ruce nad hlavu? To policajty na akademii učí, aby na podezřelé řvali rozkazy, které si vzájemně odporují, znějakého neblahého důvodu? Kdybych neposlechl jednoho, střelil by mě druhý, že se bráním zatčení? Starosti mi dělal jenom ten, co na mě křikl, ať odhodím meč. Fragarach byl zamaskovaný, ale pořád mi visel v pochvě na zádech. To prokoukl kamufláž?


  „Dobrý večer, pánové.“ pronesl Leif mile. Ani jeden z nás nezvedl ruce. „Jsem právník tady pana O’Sullivana.“ Všichni se podívali, jak tam klidně stojí v obleku, a úplně zmlkli.


  Jsem právníkfunguje na policajty jako takový spouštěč. Ten jim řekl, že musejí zpomalit a držet se postupů, jinak bychom u soudu vyhráli na celé čáře. Znamenal, že nemůžou mávat pistolemi a k čemukoli mě nutit. Naneštěstí prozradil i to, že jsem si musel zavolat právníka po obvyklé pracovní době.


  Kdybych uměl číst myšlenky, slyšel bych ze všech jejich hlav jedno a totéž: „Tenhle parchant je tak vinnej, že už tu má i právníka.“


  „Co bychom pro vás dnes večer mohli udělat?“ zeptal se Leif přívětivě.


  „Obdrželi jsme hlášení, že tu někdo kosí lidi mečem,“odvětil jeden zpolicajtů.


  Leif si pobaveně odfrkl. „Mečem? No, řekl bych, že by to bylo osvěžující, ba dokonce okouzlující retro. Ale kdyby to byla pravda, neviděli byste tu nějaké známky po boji? Lidi bez rukou, spousty krve a třeba i ten meč v něčí pěsti? Vždyť sami vidíte, že nic takového tu není. Všechno je v pořádku. Podle mě si z vás někdo vystřelil, páni strážníci.“


  „Tak proč jste tu?“ zajímal se ten policajt.


  „Prosím, strážníku… ehm?“


  „Benton.“


  „Strážníku Bentone, já jsem Leif Helgarson. Jsem tu proto, že pan O’Sullivan není pouze mým klientem, je i mým přítelem. Prostě jsme tu stáli, užívali si podzimní večer a bavili se o baseballu a vtom jste přijeli a namířili na nás pistole. Když už jsme u toho, není na čase, abyste je schovali? Ani jeden z nás vás neohrožuje.“


  „Nejdřív mi ukažte ruce,“ odvětil strážník Benton.


  Leif pomalu vytáhl ruce z kapes a já udělal totéž a zvedl je do výše ramen. „Vidíte,“ Leif zamával prsty jako při nějaké taneční kreaci. „Žádné meče tu nemáme.“


  Strážník Benton se na něj zamračil, ale potom pistoli zdráhavě sklonil aostatní následovali jeho příkladu. „Myslím, že bysme se tu měli porozhlédnout, abysme něco nezanedbali.“


  „K tomu přece nemáte pořádný důvod,“ odvětil Leif a založil si ruce na hrudi. Já je strčil do kapes.


  „Pořádnej důvod je už to, že nás někdo zavolal,“ namítl Benton.


  „Někdo si z vás utahoval, očividně to nebylo ničím podložené. Jediné, co vtéhle čtvrti dnes večer narušilo klid, byly vaše houkačky, a jestli chcete mému klientovi prohledat pozemek, měli byste si sehnat povolení.“


  „Co se ten váš klient snaží skrývat?“ zkusil to Benton. „Nejde o to, že by se snažil něco skrývat, strážníku Bentone,“ odvětil Leif. „Jde o to, že svého klienta chráním před neopodstatněnou prohlídkou. Nemáte nejmenší důvod na tomto pozemku po něčem pátrat. Podle toho, kdo vám volal, tu probíhal souboj s meči, ale nic takového se tu neudálo, takže byste podle mého názoru udělali líp, kdybyste věnovali čas ochraně města před skutečnými hrozbami ane těmi smyšlenými. Krom toho, pokud volal ten postarší pán z Libanonu, co bydlí přes ulici, měli byste vědět, že mého klienta už delší dobu obtěžuje tím, že upozorňuje na jeho imaginární přestupky. Zvažujeme, že bychom tomu učinili přítrž soudním příkazem.“


  Strážník Benton se zatvářil nanejvýš rozčarovaně. Věděl, prostěvěděl, že něco tajím, a samozřejměse nepletl. Ale potýkat se s právníky nebyl zvyklý − obvykle s nimi jednali detektivové − a nebyl si ani dost jistý, jestli má pokračovat, když si vlastně nevšiml ničeho divného. Strážník, který mi přikázal, ať zahodím meč, zjevně neviděl, že mi visí na zádech, jelikož od chvíle, co vyskočil z auta, nic dalšího neřekl. Určitě na mě zařval na základě toho hlášení. Vycházeli jenom z toho telefonátu. Ale Benton stejně nemohl odolat pokušení nějak mě potrápit.


  „Nemáte k tomu co říct, pane?“ zeptal se mě jízlivě. „Proč nás sem volali?“


  „No,“ řekl jsem, „to samozřejmě nemůžu vědět, ale nejspíš proto, že pan Semerdjian támhle přes ulici mě vážně nemá rád. Víte, zhruba před třemi roky mi utekl pes a vykadil se mu na trávník. Omluvil jsem se a všechno uklidil, ale pan Semerdjian mi to nikdy neodpustil.“


  <Hej, já to slyšel!> ozval se Oberou z verandy. <Ty jsi mi řekl, ať se tam vykadím!>


  Jo, a o co ti jde?odvětil jsem.


  <Takhle to zní, že jsem jak nějaký obyčejný pes, který to udělá kdekoli.>


  Já vím, ale dostaneme tak Semerdjiana do potíží.


  <Aha. No, tak to je v pohodě. Nemám ho rád.>


  Strážník Benton chvíli zlostněhleděl na mě a pak na Leifa, ale jestli počítal, že se k něčemu přiznáme, čekalo ho zklamání.


  „Promiňte, že jsme obtěžovali,“ zavrčel nakonec, ale pak se rozhodl nasadit vlídnější tón. „Přeju pěknej večer.“ Obrátil se k nám zády, odšoural se přes ulici k domu pana Semerdjiana a zabručel na dvojici kolegů, že už můžou jet, že to sepíše. Zahučeli něco na rozloučenou, zalezli o aut, vypnuli majáčky aodjeli. Strážník Benton zaklepal na dveře panu Semerdjianovi.


  „Měli bychom se bát, že si něco vybaví?“ zeptal jsem se Leifa šeptem.


  „Ne, ještě je úplně v mojí moci,“ odvětil stejně potichu. „Už jsi vymyslel, jak se zbavit těch Firbolgů?“


  „Tak daleko jsem to popravdě zatím nedomyslel.“


  „Víš, za další sklenku toho dobrého ročníku bych se ti o ně postaral. Jenom mi je pomoz odtáhnout do Mitchellova parku.“


  Chvíli jsem o tom uvažoval. Pohřbít těla devíti obrů by nebylo snadné, ikdyby už byli na kusy. Mohl bych na pomoc zavolat Radomilin konvent, ale vážně jsem nechtěl vyplýtvat tu jejich laskavost na něco takového.


  „Jak by ses o ně postaral?“ zeptal jsem se.


  Pokrčil rameny. „Znám pár ghúlů. Párkrát si zavolám, kluci přijedou povečeřet a je to.“


  „To spořádají devět celých obrů? To je ve městě tolik ghúlů?“


  „Nejspíš ne,“ připustil Leif. „Ale co nesní dnes v noci, to si odvezou.“


  Nevěřícně jsem na něj civěl. „V krabičkách jako z restaurace?“


  Upír přikývl a po rtech se mu rozlil nepatrný náznak úsměvu. „Mají chladicí vůz, Attiku. Jsou to praktičtí hoši. Využívám jejich služeb často, občas i Magnusson. Bude to dobré pro všechny.“


  „Budu ti dlužit tři sklenky,“ opáčil jsem.


  „Přesně tak. A dal bych si je radši dříve než později, vzhledem k tomu, že očividně máš cejch smrti.“


  „Hmm,“ zabručel jsem, abych získal trochu času. Strážník Benton sepisoval naproti přes ulici výpověď zmateného pana Semerdjiana. Volat policii jen tak pro srandu se nedělá.


  „Mohl bych ti dnes zaplatit jednu za firmu a ty další dvě až zítra večer?“ zeptal jsem se.


  „Proč bys mi prostě nedal všechny dnes?“ optal se Leif. „Uzdravuješ se rychle.“


  „No, právě na tom pracuju,“ opáčil jsem. „Zpřetrhali mi pár břišních svalů, pořádně mi zhmoždili levé ramenoavyhodili mi několik obratlů.“


  „Neměl bys tedy řvát bolestí?“ Upřel na mě pochybovačný pohled.


  „Ano, ale zablokoval jsem si receptory. A jestli mám být zítra ráno jako rybička, budu potřebovat všechnu sílu.“


  „Jak velká je pravděpodobnost, že se toho rána dožiješ?“


  „Myslím, že nádherně vysoká. Dostal jsem varování, že se blíží Bres aFirbolgové, a všichni už to mají za sebou.“


  „Bres je po smrti? Někdejší král Tuathů?“ Ať jsem před Manannánem Mac Lirem za blázna, tohle jsem mu říkat neměl! Na zpátečku už je ale pozdě. Kdybych zalhal, Leif by to poznal.


  „Tak tak, stalo se to kousek odsud, přišel o hlavu chvíli předtím, než jsem sem dojel.“


  „A můžeš za to ty?“


  „Vinen.“


  „Pak chci všechny tři sklenky dnes v noci, Attiku. K čertu s tvým léčením. Brighid tě zabije, budou to moje poslední doušky.“


  Ztěžka jsem si vzdychl. Vyhrál. Nehodlal jsem mu dopodrobna vysvětlovat svoji dohodu s Mórrígan. „Počkáme, až odjede strážník Benton,“ řekl jsem, „pak si zavoláš a odvlečeme ta těla do parku. Ten vzácný ročník dostaneš, až budu z nejhoršího venku a můj trávník v takovém stavu, aby prošel prohlídkou i bez krycích kouzel.“


  „Platí,“ přitakal upír. „Teď mám stejnědost. Budu to ze sebe muset trochu dostat.“ Vylovil ze svojí − nebo bych spíš měl říct mojí − náprsní kapsy mobil, zmáčkl rychlé vytáčení a začal se bavit s někým jménem Antoine. „Mám tu večeři pro celou partu, hned, v Mitchellově parku. Vemte si ten náklaďák… Ano, je tu dost pro všechny, věř mi. Tak zatím.“


  Fíha. Měl ghúly na rychlém vytáčení. Můj právník je fakt hustej.


  Kapitola 12


  Fúúúj. Ble. Br.


  Probudil jsem se na dvoře, celý ztuhlý, protože jsem strávil noc pod širým nebem, a všechno mě svrbělo od trávy. Oberon mi ležel u nohou a hlavou mi spočíval na holeni. Pokusil jsem se opatrně vyvléknout, abych ho nevzbudil, kdyby si ještě chtěl pospat.


  Musel jsem spát pod širákem, abych urychlil hojení, obzvlášť po tom, co jsem vydal tři sklenky krve Leifovi. Potřeboval jsem spojení se zemí a její silou. Jestli to stojí za tu trochu svrbění? Rozhodně.


  Posadil jsem se a prohlédl si břicho: bylo mírně ztuhlé, ale vůbec nebolelo astrupy na něm stihly zatvrdnout a opadat, takže jsem viděl i novou, svítivou, růžovou pokožku. Rameno bylo jako nové a záda mě sice pořád trochu bolela, aspoň už mi ale připadala rovná. Zazubil jsem se. I po dvou tisících sto letech mi kouzla připadala zatraceně drsná.


  Sotva jsem vstal, Oberon zvedl hlavu a vyložil si to jako podnět, aby také vstal a protáhl se.


  <Brý ráno, Attiku.>


  „Brý ráno. Nechceš podrbat na břiše? Radši bys to měl využít, dokud nabídka platí.“


  <Tak jo!> Pohotově se vedle mě položil a zvedl přední nohy, aby mi nepřekážely. Dřepl jsem si, pár minut ho rázně drbal a on mi šťastně klepal ocasem do nohy.


  „Tak co by sis dnes ráno dal k snídani?“


  <Klobásu.>


  „To říkáš vždycky.“


  <Protože mi vždycky chutná.>


  „Klobásy už došly. Co takhle vepřová žebírka?“


  <Já ti nevím. Jedl je Čingischán?>


  „No, pochybuju, že je jedl tak nasekaný jako dnes, takhle se začaly podávat docela nedávno. Nejspíš jedl plátky z celé kýty nebo něčeho, co pekli celý den na uhlících.“


  <Mohl bych teda dostat něco takového?>


  „Celé prase nemám, a nemám ani čas, abych ho pekl jak se patří. Nemůžeš se spokojit s těmi žebírky a dělat, že jsem ti dal, co chceš?“


  <Tak dobře. Ale nemohli bychom si potom podmanit třeba Sibiř?>


  „Dnes ne, Oberone,“ uchechtl jsem se. „Musím splnit tu dohodu sčarodějkami. A někdo určitěpřijde a pokusí se mě ohrozit nebo zabít. Amusíme se mrknout, jestli se nic nestalo vdově. Včera večer jsme od ní zmizeli celkem ve spěchu.“ Zvedl jsem se z podřepu a smetl si trávu z kraťasů. „Pojď, půjdeme dovnitř a dáme se do té snídaně.“


  <Dobře, ale myslím, že bychom měli hned začít s náborem vojáků do hordy a jejich shromažďováním na mongolských stepích. Na jaře se k nim přidáme avyrazíme vstříc slávě.>


  „Kde chceš ty vojáky sehnat?“ zeptal jsem se. když jsme vešli. Fragarach ležel na kuchyňském stole, kde jsem ho nechal.


  <Nemám ponětí. Ty jsi druid, k čertu, ne já. Ale podle mě bys měl začít tím, že mi seženeš dostatek francouzských pudlic, a ty se dají najít v té speciální části novin. Vydrž, hned je donesu.>


  „Ne, ne, nikam nechoď,“ zastavil jsem ho. „Ještě se musíš schovávat, pamatuješ? Dojdu pro ně sám.“ Stejně jsem se chtěl podívat, jak to bude před domem vypadat, za bílého dne. Zrušil jsem krycí vazby na trávníku, abych mohl zhodnotit stopy po včerejší řeži. Spatřil jsem pár hnusných krvavých tratolišť, která nám včera večer unikla, hlavně na východní straně, a tak jsem sebral hadici a zkusil je smést proudem vody. Většina krve se pod jeho náporem ochotně vsákla do země, ale trocha trávy zůstala nezdravě zbarvená do růžova. Nemohl jsem ji jednoduše zamaskovat, protože kolem ní nebylo nic než další růžová tráva. Co když se mě na ni někdo zeptá? Budu si muset vymyslet nějakou výmluvu. Třeba že tu předčasně došel konce takový ten velký oživlý džbán s Kool-Aidem?


  Kromě růžové trávy nic nenasvědčovalo, že tu došlo k násilnému skonu devíti obrovitých stvoření. Sebral jsem noviny z příjezdové cesty a vrátil se dovnitř. Oberon tam na mě čekal a mával ocasem. <Tak jsou na prodej nějaké francouzské pudlice?> zeptal se nedočkavě.


  „Ještě jsem se nestihl podívat,“ zasmál jsem se.


  Začali jsme rozebírat otázky ubytování a zásobování hordy, které budeme muset vyřešit před vpádem na Sibiř, a já u toho připravil konvici kávy a dva chody: pánev plnou žebírek s rozpuštěným máslem pro Oberona a omeletu se sýrem a pažitkou pro sebe. Potom jsem si ještě opekl pšeničný toast a namazal na něj kopu másla a zavařených ostružin.


  Chvíli jsme si užívali domácí pohodu, nebylo slyšet nic než to, jak chystám snídani a na dvoře vrkají hrdličky, a bavili jsme se tak, že jsme se vlastně jen procvičovali v bezduchém tlachání. Právě Oberonova schopnost odtrhnout mě od životních starostí představovala jeden z důvodů, proč jsem si ho tak oblíbil. Ale když jsem se s jídlem posadil ke stolu a nakoukl do novin, starosti se vrátily.


  Otiskli v nich článek, který navazoval na zmínku o tom mrtvém v parku. Vtitulku stálo: STRÁŽCE PARKU ZABIL PES a v podtitulkuPolicie prověřuje několik stop. Místo abych si snídani vychutnal, začetl jsem se apřitom si ji strojově cpal do pusy.


  


  PHOENIX − Podle zprávy z laboratoře stojí za smrtí strážce Alberta Florese útok psa a nikoli rána nožem, jak se policie doposud domnívala.


  Dr. Erick Mellon, koroner pro okres Maricopa County, zjistil, že Floresova zranění na krku nesou známky po trhání způsobeného zuby. Testy vzorků DNA z ran potvrdily přítomnost psích slin.


  Tento důkaz spolu s několika psími chlupy, které byly nalezeny za Floresovými nehty, a „dalšími vodítky“ dovedl podle phoenixského detektiva Carlose Jimeneze policii k přesvědčení, že oběť napadl ausmrtil velký pes, zřejmě irský vlkodav.


  


  „Dostali tu zprávu z laborky zatraceněrychle,“ řekl jsem nahlas a Oberon se mě zeptal, o čem to mluvím. „Jsou ti na stopě, kámo.“ Pokynul jsem knovinám. „Zjistili, že toho strážce zabil pes. Ale jak přišli na to, že to udělal zrovna irský vlkodav, teda netuším. Pokud vím, žádný test na určení plemene není. Vsadil bych se, že jim někdo pomáhá.“


  Oberon našpicoval uši a obrátil hlavu k obýváku. <Někdo jde zaklepat na dveře,> ohlásil.


  Neštěkej, přikázal jsem mu v duchu.Buď jako myška, nedělej nic, čím bys prozradil, že jsi tu. Zase na tebe sešlu kamufláž. A potom se domem rozlehla čtyři rázná zaklepání. Honem jsem na Oberona seslal maskování a pak jsem hlasitě přešel ke dveřím. Vykoukl jsem klíčovou dírkou a uviděl dva chlapy vkošilích a kravatách. Nahodil jsem čarozrak, ale nic zvláštního na těch dvou nebylo. Byli to lidé, buď policajti, nebo misionáři. Vzhledem k tomu, že byla neděle ráno a všichni misionáři měli namířeno do kostela, sázel jsem spíš na policajty.


  Otevřel jsem a rychle vyšel ven. Zaskočil jsem je, a tak kousek poodstoupili. Zavřel jsem za sebou dveře a vítězně se na ty dva usmál. „Dobré ráno, pánové,“ začal jsem,„jak bych vám mohl pomoct?“ Opřel jsem si ruce vbok, aby je bylo jasně vidět, a snažil jsem se tvářit co možná nejvíc přátelsky a nevinně. Ukročil jsem trochu nalevo, aby nestáli čelem k té narůžovělé trávě.


  Policajt po mojí pravici na sobě měl modrou košilia kravatu s bílými atmavomodrými pruhy. Měl i sako, aby nebylo vidět pistoli, rozhodně ne proto, aby mu nebyla zima, a získal jsem dojem, že by zbraň radši nosil jasně na očích. Byl to Latinoameričan, bylo mu mezi třiceti a čtyřiceti a pod bradou nosil lalok s nějakou tou tíhou navíc.


  Toho druhého nalevo k němu přidělili, protože vypadal hloupěji azatvrzeleji. Měl se chovat jako Michael Madsen, na nose mu seděly polarizované brýle a se založenýma rukama se opíral o zábradlí verandy. Tušil jsem, že toho moc nenapovídá. Byl dokonce ještě mladší než jeho kolega aměl na sobě bílou košili a lesklou černou kravatu, ale sako ne, takže vypadal jako nějaký uprchlík z Tarantinova filmu. Mračil se na mě, protože jsem vylezl na verandu, dřív než se mě stačili zeptat, jestli můžou dál, a připravil je tak ojeden z hlavních způsobů, jak mě zahnat do obrany. Když člověka donutí, aby kolem nich pobíhal jako hostitel, získají příležitost šmejdit po domě, zatímco se jim stará o občerstvení.


  Odpověděl mi ten Latinoameričan. Jak jsem čekal. „Pan Atticus O’Sullivan?“


  „Osobně.“


  „Já jsem detektiv Carlos Jimenez z phoenixské policie a toto je detektiv Darren Fagles z tempeské policie. Nemohli bychom si promluvit uvnitř?“


  Ha! Stejně se mi tam snaží nacpat. Kdepak, kámo. „Ale vždyť je tak pěkné ráno. Co kdybychom si promluvili tady venku?“ opáčil jsem. „Co vás ke mně dnes přivádí?“


  Jimenez se zamračil. „Pane O’Sullivane, to bychom vážně radši měli probrat v soukromí.“


  „Tady máme soukromí spoustu.“ Zazubil jsem se na ně. „Pokud teda nemáte v úmyslu řvát. Nehodláte na mě řvát, že ne?“


  „No, to ne,“ připustil detektiv.


  „Výtečně! Tak proč jste přišli?“


  Detektiv Jimenez to vzdal a konečně přešel k věci. „Nemáte irského vlkodava, pane O’Sullivane?“


  „Nemám.“


  „Podle úřadů jste si nechal jednoho zapsat pod jménem Oberon.“


  „To je pravda; dobrá práce, pane.“


  „Takže ho máte.“


  „Nemám. Minulý týden se někam zaběhl. Nemám ponětí, kde teď je.“


  „Tak kde je?“


  „Copak jsem právě neřekl, že nemám ponětí?“


  Detektiv Jimenez si povzdychl a vytáhl si zápisník a kuličkové pero. „Kdy přesně se vám zaběhl?“


  „Minulou neděli. Bude to už týden, jak říkám. Vrátil jsem se z práce a byl fuč.“


  „V kolik to bylo hodin?“


  „Ve čtvrt na šest.“ Bylo na čase sehrát vyplašeného občana. „Proč se mě na něj ptáte?“


  Jimenez otázku přešel a položil mi další. „Kdy jste ten den vyrazil do práce?“


  „O půl desáté.“


  „A kde pracujete?“


  „V knihkupectví Třetí oko na Ash Avenue, kousíček na jih od univerzity.“


  „Kde jste byl v pátek večer?“


  „Byl jsem tady, doma.“


  „Byl tu někdo s vámi?“


  „No, do toho vám nic není.“


  „Ale je, přesně v tom spočívá moje práce, pane O’Sullivane.“


  „Aha. A povíte mi už, o co tu jde?“


  „Vyšetřujeme vraždu, ke které došlo v pátek večer v Papagském parku.“


  Zamračil jsem se a zadíval se na něj přimhouřenýma očima. „Jsem podezřelý? Nic jsem neudělal.“


  „Máte alibi?“


  „V pátek večer jsem v Papagském parku nebyl. Nemělo by se to tam na noc zavírat?“


  „Kdo vás v pátek večer viděl?“


  „Nikdo. Byl jsem doma sám, četl jsem si.“


  „Se psem?“


  „Ne, ten už tu nebyl. Zaběhl se přece minulou neděli, vzpomínáte? Poznamenal jste si to do toho deníčku.“


  „Nevadilo by vám, kdybychom si ověřili, že ho tu nemáte?“


  „Jak to myslíte?“


  „Rádi bychom se podívali na dvůr i dovnitř, abychom se ujistili, že tu ten pes není.“


  „Promiňte, ale dnes hosty nepřijímám. Obzvlášť ty, co předpokládají, že jim lžu.“


  „Můžeme se vrátit s povolením k prohlídce, pane O’Sullivane.“ utrousil detektiv Fagles. Bylo to první, co řekl. Obrátil jsem se k němu a provrtal ho pohledem.


  „To je mi úplně jasné, detektive. Jestli chcete marnit čas, prosím. Můj pes tu není, a nebude tu, ani když se vrátíte. Proč ho vůbec hledáte? Co vás sem přivedlo?“


  „Podrobnosti ohledně vyšetřování s vámi rozebírat nemůžeme,“ odvětil Jimenez.


  „To zní náramně. Plukovník Mustard mordoval v parku s vlkodavem, co? Nechce se mi věřit, že obcházíte majitele všech vlkodavů v tomhle údolí. Jestli vám můj soused támhle přes ulici namlouval, že toho psa pořád mám, měli byste vědět, že to není zrovna spolehlivý svědek. Včera večer ho vyslýchal strážník Benton z tempeské policie, poněvadž zbůhdarma volal 911.“


  Detektivové si vyměnili letmý pohled a já poznal, že mám vyhráno. Zase za tím byl pan Semerdjian. Budu muset Oberona požádat, aby mu nechal dáreček před prahem. Pošlu ho tam zamaskovaného, takže i kdyby se pan Semerdjian díval − což nejspíš bude −, dostal by nezvratný, hmatatelný důkaz, že občas se prostě něco posere samo od sebe.


  „Zkusil jste se na toho svého zaběhlého psa poptat v útulcích, pane O’Sullivane?“ zeptal se Jimenez. Fagles se opět uchýlil k tomu, že na mě škaredě koukal přes sluneční brýle.


  „Ještě ne,“ opáčil jsem.


  „To vám na něm nezáleží?“


  „Ovšemže záleží. Nechal jsem si ho řádně zaregistrovat a na známkách na obojku má moje telefonní číslo. Čekám, že mi každou chvílí někdo zavolá.“


  Nějakou dobu na mě hleděli s kamennými výrazy, aby mi dali najevo, že tu uštěpačnost nijak neocenili. Já zase hleděl na ně, abych jim dal najevo, že mi nenahnali strach. Teď jste na tahu vy, mládenci.


  Poznal jsem, že si nejsou úplně jistí, co si o mně vlastně myslet. Nahlíželi na svět očima zvyklýma na hledání zločinců, takže jsem jim určitě připadal jako nějaký paličatý hulič a pankáč, co se tváří, že chodí na vejšku, ale moje chování tomu neodpovídalo. Choval jsem se příliš ostražitě, příliš rázně. Možná mě měli za dealera. Třeba si mysleli, že je dovnitř nechci pustit, protože by v přístěnku našli hydroponní pěstírnu trávy a psychedelické houbičky nebo na konferenčním stolku tři stopy vysoký bong z foukaného skla ve fosforových hipísáckých barvách.


  Nakonec mlčení prolomil Jimenez. Podal mi vizitku a řekl: „Kdyby se ten pes našel, tak nám prosím zavolejte.“


  Vzal jsem si ji, ani jsem se na ni nepodíval a strčil ji do kapsy. „Přeju pěkný den, pánové,“ odvětil jsem, abych jim jasně naznačil, že už se mají sebrat azmizet. Jimenez to pochopil, ale Fagles se k odchodu neměl. Očividně se mnou chtěl poměřovat sílu pohledu nebo na mě zabručet nějakou výhrůžku. Debil jeden. Já uměl čekat. Vrazil jsem ruce do kapes a blýskl po něm neupřímným úsměvem. To ho k něčemu přimělo.


  Rozpojil zkřížené ruce, namířil na mě prst a prohlásil: „Budeme vás sledovat.“


  Prosím tě. Tak ať. Dál jsem se usmíval a mlčel.


  Jimenez se zastavil na chodníku a otočil se. Až tam si uvědomil, že za ním Fagles nejde.


  „Detektive Faglesi, musíme si ještě promluvit s dalšími,“ houkl na něj.


  Jak krásně přímočaré. Fagles ztlumil hlas, abych ho slyšel jen já, a ucedil:


  „Jo, třeba se soudcem.“ Bohové pod náma, copak tyhle postupy na někoho zabírají? Fagles naposledy vztekle zaťal čelist, obrátil se a sešel z verandy. Přitom otočil hlavu k východní straně trávníku, kde zůstala ta narůžovělá tráva. Jenom se rozhlížel. Nijak nereagoval. Přes zabarvené brýle tu růžovou nejspíš neviděl. Dobrá práce, detektive! Jimenez si taky ničeho nevšiml. Sledoval, jestli moje řeč těla nezařve: „VINEN!“ Jakmile k němu Fagles došel, beze spěchu se odšoural k jejich neoznačenému vozu Crown Victoria.


  Sotva odjeli, zalezl jsem dovnitř a Oberon mě hned šťouchl čumákem do ruky.


  <Byl jsem zticha,> pochlubil se. Byl se sebou velice spokojený


  Zachechtal jsem se a podrbal ho za ušima.


  „Ano, to jsi byl. Čingischán by tě za takovou mazanost obdivoval.“


  Odvolal jsem z něj kamufláž, aby si nepřipadal divně, a pak jsem se posadil k vlažné nedojedené omeletě a šálku kávy, kterou jsem si musel přihřát, aby se dala pozřít. Jakmile jsem po sobě uklidil, začal jsem se rozhlížet, co usvědčujícího by mohla policie najít, kdyby se vrátila s povolením k prohlídce. Měli by pátrat po psovi, ale to jim nezabrání, aby to tu prošmejdili, leda že bych tu měl právníka. Dokonce i potom by mohli při hledání něco shodit nebo poškodit, a to bych nerad − hlavně pokud šlo o knihy. Měl jsem v knihovně za sklem pár celkem esoterických svazků, které byly tak staré, že by se jim klidně mohly rozpadnout pod rukama. Jestli se v nich budou hrabat, nebudou s nimi zacházet citlivě; budu muset zaplatit Halovi tři sta padesát babek, aby tu se mnou poseděl a postaral se, aby Oberona nehledali v knihách. To je pruda. No, po tom, kolik krve jsem dal včera večer Leifovi, by mi měli dlužit trochu času. Boj trval mnohem kratší dobu než hodinu a úklid nám zabral možná jednu, takže bych měl mít zaplaceno na deset hodin dopředu. Když už jsme u krve, schoval jsem papírek s kapkou té Radomiliny do staré sbírky příběhů o Fianně a tu zamkl do prosklené knihovničky.


  Pro jistotu jsem seslal kamufláž na byliny na dvoře, aby to vypadalo, že kolem plotu nemám nic než prázdné poličky. Těžko říct, co by si policajti ovšem tom rostlinstvu mysleli; zřejmě by došli k závěru, že některé byliny jsou určitě proti zákonu, a spoustu by mi jich zabavili a poslali na rozbor avzal bych jed na to, že by mi je vrátili polomrtvé nebo v ještě horším stavu. Fagles by to udělal už proto, aby se mi pomstil, že můj upřený pohled zvítězil nad jeho.


  Bylo to sice hrozně těžké, ale nemohl jsem se na ně moc zlobit. Dělali jenom svoji práci a já byl v tomhle případě konec konců opravdu ten špatný − i když vlastně šlo spíš o Oberona.


  Jakmile jsem byl spokojený, že jsem ukryl, co bylo potřeba, zavolal jsem Halovi na mobil a vysvětlil mu, že budu v neděli potřebovat výjimečné služby. Jestli může Jimenez v neděli sehnat povolení k prohlídce, můžu si já sehnat právníka. Hal opáčil, že mi na obranu tvrze pošle jednoho podřízeného.


  „Někoho ze Smečky?“ zeptal jsem se.


  „Ano. Záleží na tom?“


  „Jenom mu řekni, ať nastraží uši i nos. Je za tím jeden bůh z mého panteonu, takže v tom asi budou i nějaké čarovné čachry. Policie například může přijít s někým, kdo není tak úplně člověk.“


  „Nejspíš nepřijde vůbec. V životě jsem neslyšel, že by někdo dostal povolení k prohlídce kvůli psovi. Budete asi ten nejparanoidnější člověk, jakého jsem kdy poznal.“


  „Rozhodně jsem nejstarší, jakého jste kdy poznal.“


  „Chápu. Vyřídím mu to.“


  Osprchoval jsem se, oblékl, opět seslal kamufláž na Oberona a pověsil si na záda Fragarach. Chtěl jsem navštívit vdovu a ujistit se, jestli je v pořádku.


  Z ulice to vypadalo, že je všechno, jak má být. Krev jsem buď spláchl, nebo se dostatečně vsákla do asfaltu. Obešel jsem dům, ale nic jsem tam nenašel, jen trochu rozryté hlíny. Zauvažoval jsem, jak vysoká je pravděpodobnost, že Mórrígan tělo spořádala, a zachvěl jsem se. Zatřásl jsem hlavou, abych tu odpornou představu zahnal, a zamířil k hlavnímu vchodu. Oberon šel tiše vedle mě. Zaklepal jsem na dveře a vdova mi po minutě otevřela. Vypadala čile a čiperně.


  „Á, můj milej Attiku, ráda tě vidím, ne že ne. Nepovraždil jsi pro mě ještě nějaký další Brity?“


  „Dobré ráno, paní MacDonaghová. Ne, žádné další Brity jsem nezabil. Doufám, že jste o tom nikomu neřekla.“


  „Ts, myslíš, že jsem na hlavu? Tak zlý to se mnou ještě není, díky Bohu. To ta čistá domácnost a dobrá irská whisky. Nedáš si se mnou? Pojď dál.“


  Otevřela dveře se síťkou a pokynula mi.


  „Ne, díky, paní MacDonaghová, ještě není ani deset ráno a je neděle.“


  „A já to snad nevím? Za chvilku budu muset na mši do Newmanova střediska. Ale otec občas drmolí a káže hlavně těm mladejm, co tam choděj, všem těm děckám z ASU, víš, co si dělají starosti s těma svejma sladkejma tělesnejma hříchama, a zjistila jsem, že když si dám na jeden dva prsty irské, snáším to s větší trpělivostí.“


  „Tak počkat. Vy chodíte do kostela opilá?“


  „Já bych řekla spíšcinknutá.“


  „A nesedáte za volant, ehm, cinknutá, že ne?“


  „Jasně, že ne!“ Zatvářila se uraženě. „Vozí mě ti hodní Murphyovi, co bydlí tady kousek ode mě.“


  „Aha. No, tak to se nic neděje. Jen jsem se chtěl mrknout, jestli vám nic není, paní MacDonaghová. Budu teď muset do práce, takže se můžete jít, ehm, cinknout, a užít si zbytek dne. Mír s vámi.“


  „I s tebou, ty můj kluku. Víš jistě, že tě nepřesvědčím, aby ses nechal pokřtít?“


  „Docela jistě,“ opáčil jsem. „Ale ještě jednou díky za nabídku. Tak zatím.“


  <Ehm, Attiku?> ozval se Oberon, když jsme vyrazili do krámu. Klusal vedle kola. <Co to znamená pokřtít?>


  To znamená, že tě kněz ponoří do vody a ty se z ní vynoříš znovuzrozený.


  <Vážně? A kdybych se nechal pokřtít, stalo by se ze mě zase štěně?>


  Ne, nejde o opravdové znovuzrození v tělesném smyslu. Myslí to symbolicky. Mělo by dojít ke znovuzrození ducha, protože se očistí od hříchů.


  Oberon se nad tím zamyslel a zhruba dvacet yardů běžel mlčky a drápy mu cvakaly na chodníku. Zabočili jsme doprava k Univerzitní. <Ale ta voda se přece dostane jen na kůži a srst, ne? Jak by mohla očistit ducha? Obzvlášť bez mýdla?>


  Jak jsem řekl, je to jen symbolické. A patří to k jiné víře.


  <Aha. Jako třeba, že chodit do kostela opilý rovná se chodit do kostela cinknutý?>


  Zasmál jsem se.Jo. Tak nějak.


  Dal jsem si Fragarach pod pultík s léčivy, počkal jsem,až se Oberon několikrát zatočí a uvelebí, a pak jsem šel otevřít Perrymu. Dnes ráno vypadal jako správně ponurej gothik.


  V neděli to s obchody celkem šlo, jako by si všichni nekřesťani předsevzali, že si půjdou koupit něco pohanského, když budou všichni ostatní v kostele. Lidi, co vyrůstali v přísně křesťanském prostředí, spolehlivě poznáte: když pokládají na pult knihy o wicce nebo Aleisteru Crowleym, neklidně se ušklíbají, jelikož jsou sami překvapení, že v sobě našli odvahu koupit si něco,co jim někdo zakázal. A v aurách jim to skoro pokaždé víří vzrušením. Když jsem si obchod otevřel poprvé, tak jsem tomu nerozuměl, ale nakonec jsem to pochopil: prvně v životě se chystali číst o víře, pro kterou není sex ničím špatným, a už se nemohli dočkat, až si to ověří.


  Stejným způsobeni se vždycky dají odhalit i členové opravdové magické společnosti. Zaprvé o tom jejich aura přímo vyřvává, a když uvidí nějaké rádoby kouzelníky, jak si kupují první balíček tarotů, nasadí jeden znásledujících tří výrazů: buď se opovržlivě pitvoří nebo se nenápadně zubí, protože se dobře baví, anebo se tváří teskně, jelikož vzpomínají na časy, kdy sami nevěděli o kouzlech zhola nic.


  Emily, ta namyšlená čarodějnice, patřila k těm, co se opovržlivě pitvoří. Vtrhla do krámu vyšňořená jako jedna z těch zhýčkaných hrůz ze Scottsdale ahned na mě vyplázla jazyk.


  „Emily!“ okřikl ji někdo otevřenými dveřmi, ještě než jsem stačil cokoli říct. Po tomto typickém rodičovském pokárání − stačí jen zakřičet jméno dítěte a o zbytek se postará tón − vešla dovnitř nějaká zamračená žena a Emily trochu vykulila oči. Došlo jí, že má průšvih.


  Kapitola 13


  Domyslel jsem si, že ta zamračená dáma bude určitě Malina Sokolowska. Vypadala, že jí je něco málo přes třicet, ale jestli byla Emily z Radomilina konventu nejmladší, Malině už bude ve skutečnosti táhnout na stovku, možná ivíc. Byla to pravá blondýna, světlé plavé vlasy jí splývaly přes ramena vjemňoučkých vlnách, jaké šamponové společnosti rády cpou do reklam. Působily leskle, provoněně a naprosto uhrančivě. Spadaly jí k hranatě střiženému límečku rudého vlněného kabátu, ve kterém by jí už za měsíc bylo horko, ale který dával vzniknout úchvatnému kontrastu barev i povrchů.


  V tu chvíli mě od nich amulet odtrhl a já se vzpamatoval. Fíha. Měla na těch vlasech nějaké svádivé kouzlo. K ochraně před něčím takovým nebyla obranná zaklínadla v krámu stavěná, ale železný amulet si s ním poradil. Nešlo tedy o kouzlo, jaké by čarodějnice využívaly dnes a denně. Nářez. Děsivý, ale stejně nářez.


  Lokny vypadaly opravdu nádherně i ve skutečnosti, ale už jsem se od nich dokázal odpoutat pohledem a zhodnotit i zbytek čarodějky. Obočí světlé, jen ojeden dva odstíny tmavší než vlasy, a právě ho stahovala ve výrazu nelibosti, takže vytvářelo nad ohromně modrýma očima takovou klenbu. Pyšnila se urozeným nosíkem a ústa působila štědře, ale teď byla pevně stažená. Rty namalované, aby ladily s kabátem. Díky bledé pleti − nemyslím ovšem nezdravou sinalost gothiků, ale porcelánově bílý jas evropské šlechty rozprostřený přes nepatrný ruměnec − vypadal její krk jako nějaký ladný sloup a na chvilku jsem na něm zahlédl kousek zlatého náhrdelníku, záhy však zmizel pod pláštěm.


  Mimoslovní znamení mají občas takovou sílu, že se až divím, že vůbec musíme mluvit. Ani jsem si nemusel prohlížet auru a poznal jsem, že vohledech, ve kterých Emily není, je Malinažena vytříbeného chování; bylamnohem vyzrálejší, rozumnější a mocnější, a ve chvíli, kdy se Emily nemohla dočkat, až mě urazí, se držela zkrátka. A taky jsem věděl, že je o několik řádů nebezpečnější.


  „Myslím, že jsem ti jasněřekla, že nemáš pana O’Sullivana nijak urážet,“ napomenula ji. Polskýpřízvuk teď zněl výrazněji než z telefonu, asi proto, že se dopálila. Emily sklopila zrak a zamumlala jakousi omluvu.


  „Mně se omlouvat nemusíš. To pana O’Sullivana jsi urazila.“ Páni. Už teď u mě získávala body. Potom mi ovšem došlo, že je čarodějka a na celé té scénce se určitě domluvily. Stejně jsem ale měl pocit, že by se Emily radši spářila s kozlem, než aby se mi omluvila, takže jsem se bavil, i když to na mě jen hrály. Jakmile Malina zvedla hlas, ostatní zákazníci se po nich ohlédli azačali si je prohlížet. Bylo těžké odtrhnout od nich zrak, ačkoli za tím bylo něco úplně jiného.


  Emily se k omluvě moc neměla a Malina na ni výhružně zavrčela tak, aby to slyšela jen ona a já. „Jestli se okamžitě neomluvíš, přísahám při třech Zorjách, že skončíš jak široká tak dlouhá tady na podlaze a budu to brát, jako bys porušila dohodu. Už teď jsi v takové bryndě, že bys musela odejít zkonventu.“


  To bylo očividně ještě horší než páření s kozlem, Emily totiž najednou začala projevovat co možná největší lítost za to, co provedla, a doufat, že jí odpustím.


  „Omluvu přijímám,“ řekl jsem hned a napětí v jejích ramenou povolilo.


  Malina se konečně obrátila ke mně. „Pane O’Sullivane,jsem z toho našeho příchodu v hrozných rozpacích. Doufám, že odpustíte i mně. Jsem Malina Sokolowska.“ Nasadila zářivý úsměv a natáhla ke mně ruku v rukavici − všiml jsem si, z hnědé kůže −, a tak jsem ji stiskl a jednou si s ní potřásl.


  „Už se stalo,“ opáčil jsem, „ale vlastně ani nebylo co odpouštět. Jestli chcete, můžete se tu rozhlédnout, a jestli byste raději jen počkaly na čaj, můžete se, než ho uvařím, posadit k některému z támhletěch stolů.“


  „To je od vás velice milé, díky,“ odvětila.


  „Potrvá to jen pár minut.“


  „Výtečně.“ Pokynula ke stolům a mírně k nim Emily popostrčila. „Až po vás, slečno,“ dodala.


  <Ta blonďatá se mi líbí. Ví, jak prokazovat úctu,> ozval se Oberon zpoza pultu.


  Pustil jsem se do přípravy čaje a v duchu odpověděl:No, ano, rozhodla se, že to se mnou zkusí po dobrém, abych jí na to přistoupil a jednal s ní stejně.


  <Nevěříš jí?>


  Ani náhodou. Je to čarodějka. Zdvořilá, ale stejně čarodějka. Seslala si na vlasy kouzlo, a kdybych nenosil ochranu, dal bych jí, o co by si řekla. Mimochodem, nic si od ní neber.


  <To si myslíš, že z toho kabátu vytáhne klobásu nebo tak něco? Vždyť ani neví, že tu jsem.>


  Ale ví. Nejspíš jí o tobě řekla Emily.


  <Tak dobře, fajn. Ale teď vážně. Myslíš, že pro mě má kouzelnou klobásu?>


  Jak ty bys to poznal? Pro tebe jsou kouzelné všechny.


  Pro mě zase bylo bezmála magickým zážitkem, když jsem Emily zanesl čaj. Postavil jsem ho před ni a ona ho do sebe okamžitě nalila, nehledě na to, jak byl horký, a ani se mi nepodívala do očí. Jen co skončila, zvedla se ze židle, zadrmolila „Omluvte mě,“ a bez jediného slova odešla.


  „To byla krása,“ řekl jsem Malině. „Nemohla byste s ní chodit pokaždé?“


  Malina se hrdelně zachechtala a pak si zakryla ústa rukou. „Á, smát bych se neměla. Já jen, že se s vámi soucítím. Neumí se chovat.“


  „Tak jak se k vám dostala?“


  Malina si povzdychla. „To je na dlouhé povídání.“


  „Copak vám to neřekla? Jsem druid. Dlouhé příběhy mám rád.“


  Čarodějka se rozhlédla kolem dokola. V krámu bylo dost zákazníků anějaký otrhaný chlap se došoural k pultu s léčivy a šilhal na popisky na sklenicích. „I když to tu máte pěkné,“ prohodila Malina, „myslím, že na takový příběh není zrovna vhodná chvíle.“


  „Proč? Myslíte kvůli zákazníkům? Perry je obslouží.“ Zašel jsem k pultu as významným pohledem postavil před toho obejdu cedulku ZAVŘENO.


  „No tak, chlape. To máš zavřeno?“ Zamračil se na mě, ale odradit se nenechal. „Hele, kámo, neměl bys tam nějaký léčivý konopí?“


  „Ne, je mi líto.“ Nechtěl mě nechat na pokoji.


  „Nechci ho pro sebe, přísahám. Chci ho pro bábi.“


  „Je mi líto. Zkus to příští týden.“


  „Co, fakt?“


  „Ne.“


  Obrátil jsem se k němu zády, vrátil se k Malině, přitáhl si k ní židli anahodil pozorný výraz. „Skončili jsme u toho, proč v konventu trpíte Emily.“


  Než stačila odpovědět, Otrhanej Travař nás vyrušil. „Máte vážně krásný vlasy,“ promluvil na Malinu. Zatvářila se otráveně a odměřeně mu řekla, ať táhne, a tak se rychle otočil a zmizel. Začala na mě hrát, že je nesvá, přitáhla si jednu kadeř k rameni a něco si tiše zašeptala. Bezpochyby odvolávala to kouzlo. Už na ně zapomněla. Dělal jsem, že jsem si toho nevšiml.


  Zadívala se na mě a nadzvedla obočí. „No. To vám to mám všechno říct? Co když někdo ze zákazníků uslyší, ze se tu bavíme o konventech apodobných záležitostech?“


  „Ty tu můžeme rozebírat úplně s klidem. Budou si myslet, že jste wiccanka. A kdybyste zabrousila hluboko do minulosti a někdo byl tak drzý a vyrušil nás jako třeba ten, co teď odešel, a zeptal se, jak to všechno víte, řekneme, že jsme z SKZ.“


  Zmateně nakrčila obočí. „Ze Společnosti pro krutost na zvířatech?“


  „Ne, asi jste myslela SPKZ. ToPznamená předcházení.“


  „Aha. No ovšem.“


  Rychle jsem vyslal pár slov k Oberonovi.Vidíš? Čarodějnice.


  <Už chápu, jak jsi to myslel. Nejspíš by mi dala klobásu nacpanou brokolicí.>


  Musel jsem se přemáhat, abych nevyprskl smíchy nad Oberonovým úzce soustředěným uvažováním, a odvětil jsem: „No, SKZ je Společnost pro kulturní zastaralce. Její členové se scházejí, oblékají se jako ve středověku, adokonce i do zbrojí, a sehrávají různé bitvy. Spousta lidí dnes vnímá staré časy romanticky a vyžívá se v hraní rolí. Proto se můžeme před obyčejnými lidmi bavit o kouzlech naprosto bez obav.“


  Chvíli mě zkoumavě pozorovala a snažila se odhadnout, jestli si nevymýšlím. Očividně ji to ale uklidnilo, a tak se zhluboka nadechla aspustila: „No tak dobře. V krátké verzi ten dlouhý příběh zní tak, že se mnou přijela do Ameriky. Žili jsme v polském městě Krzepice a v září 1939 tam dorazil Blitzkrieg. Zachránila jsem Emily před znásilněním, a nějak jsem se jí potom ujala. Nemohla jsem ji tam jen tak nechat. Rodiče jí umřeli.“


  „Aha. Vaši taky?“


  „Ano, ale s tím neměli nacisté nic společného.“ Pochmurně se usmála. „Vroce 1939 už mi bylo sedmdesát dva.“


  Slyšíš? Té pěkné blonďaté třicátnici je ve skutečnosti víc než 140.


  <Určitě používá spoustu věcí od Oil of Olay. Zajímalo by mě, jestli by vyhladily vrásky i šarpejům.>


  „Jak dojemné. A Emily bylo kolik?“


  „Bylo jí teprve šestnáct.“


  „Jako šestnáctiletá se chová ještě teď. Všechny členky vašeho konventu jsou z Krzepic?“


  „Ne, jenom Emily a já. Ale do Ameriky jsme vyrazily společně až po tom, co jsme se navzájem našly v Polsku.“


  „A to jste zamířily rovnou do Tempe?“


  „Ne, žily jsme už v několika městech. Ale tady jsme zatím nejdéle.“


  „A mohl bych vědět proč?“


  „Bezpochyby ze stejného důvodu jako vy. Je tu jen pár starých bohů, pár starých duchů a donedávna tu nebyly vůbec žádné Fae. Teď už jsem vám popravdě zodpověděla pět otázek. Odpovíte mi jich pět stejně?“


  „Popravdě, ano. Ne nutně v plném rozsahu.“


  To přijala bez jakýchkoli poznámek. „Jak jste starý?“ zeptala se.


  To je jedna z nejhodnotnějších otázek, jaké můžete položit někomu, kdo už není obyčejný člověk. Jedná se o způsob, jak poměřit moc a inteligenci, apokud ještě nevěděla, kolik mi je, radši bych to tak nechal. Dávám přednost tomu, když mě podceňují; pokud protivníci nemají ponětí, s kým se vlastně potýkají, bývají pro mě boje snazší. Jeden opačný myšlenkový směr tvrdí, že když dáte sílu najevo, tak především zabráníte, aby k nějakému boji vůbec došlo − jenomže to platí jen krátkodobě. Když nepřáteléo vaší síle vědí, nemůžou se vám postavit otevřeně nebo tak často, ale stále proti vám budou kout pikle a s větší pravděpodobností přijdou na něco zákeřného. No. Malina se mi se svým věkem nijak zvlášť netajila, ale odpovědět se stejnou otevřeností mi bylo proti srsti, protože co prozradím jí, jako bych prozradil celému konventu. A tak jsem se rozhodl pro úhybný manévr.


  „Přinejmenším stejně jako Radomila.“


  To ji trochu usadilo. Začala uvažovat, jestli se mě zeptat, odkud vím, jak stará je Radomila, nebo to nechat plavat. Vlastně jsem to ani nevěděl, ale bylo mi úplně jasné, že jsem starší. Malina ovšem měla pod čepicí a rozhodla se, že se mě radši zeptá na něco jiného, než aby zkusila řadu otázek, které by ji stejně nedovedly k ničemu konkrétnějšímu.


  „Aenghus Óg prý Emily řekl, že máte meč, který patří jemu. Je to pravda?“


  To se jí nepovedlo. Řekl jsem si, že odpovím jen na část otázky. „Ne. Jemu nepatří.“


  Uvědomila si chybu a zklamaně sykla. „A máte ještě ten meč, o kterém si myslí, že mu patří?


  „Ano, mám.“ Hlavou mi blesklo, že je divné, že se mě na něj ptá, protože to čarovné krytí na něj seslala Radomila. To si nezašla promluvit s hlavou konventu?


  „Je tady, na tomhle pozemku?“ No, taktahleušla. Udělala mnohem líp, než kdyby se zeptala, kde je, protože potom bych mohl mlžit. Takhle mi zbývalo buď ano, nebo ne, a vzhledem k tomu, že jsem měl říct ano a k vlastní smůle jsem slíbil, že budu odpovídat popravdě… No, mohl bych zalhat. Ale usoudil jsem, že by to poznala a dopadlo by to stejně, jako kdybych to vyklopil rovnou, jenom bych jí dal příležitost ukončit jednání po dobrém.


  „Ano,“ přiznal jsem. Na tváři se jí rozzářil úsměv.


  „Díky, že mi nelžete. Poslední otázka: kterého z Tuathů jste naposledy viděl v hmotné podobě?“


  Páni. Proč ji to zajímalo? „Mórrígan,“ odpověděl jsem.


  Vykulila oči. „Mórrígan?“ pípla. Á, už chápu. Čekala, že řeknu Brese, protože pak by mohla dojít k závěru, že jsem ho zabil tím mečem, který mám pořád někde tady na pozemku. Ale to teď nešlo. Z toho, že jsem viděl Mórrígan a přežil, mohla vyvodit spíš to, že mám bohyni smrti ve svojí Pětici, Kruhu nebo něčem takovém. A že se Bres včera večer možná „nevrátil domů“ kvůli Mórrígan a ne kvůli mně. Ale při těchhle úvahách jsem vycházel zmožnosti, že věděla, že za mnou Bres včera zašel.


  „Kolik členek vašeho konventu Aenghusovi pomáhá, aby mi ten meč sebral?“


  Přes tvář jako by se jí snesl závoj. „Je mi líto, ale na tohle odpovědět nemůžu.“


  Bingo, jak se říká ve středu večer v kostele. „To je škoda. A to jsme k sobě byli tak upřímní.“


  „Ještě si můžeme upřímně pohovořit o něčem jiném.“


  „O tom pochybuju. Mám pocit, že jste se s Aenghusem spřáhly.“


  „Prosím vás.“ Otočila oči v sloup. „Jak jsem vám řekla včera po telefonu, kdyby to byla pravda, proč bychom ho chtěly ponížit?“


  „To mi vysvětlete vy, Malino Sokolowska.“


  „Dobře. Nechceme mít s Tuathy nic společného. Se smrtelníky, kteří se snimi zaplétají, to jen zřídkakdy dopadá dobře, a třebaže nejsme, jak vy říkáte, obyčejné smrtelnice, nejsme ani v jejich váhové kategorii, pokud mi tedy dovolíte takovou metaforu ze světa boxu.“


  „Pro jednou ano. Ale bylo by zábavnější, kdybyste se odteď vyjadřovala jako pařani. například: ‚Kdybysme se Tuathům vzepřely, mohly bysme se rovnou přejmenovat napwned.’“


  Usmála se, neměla sice páru, co to znamená, ale došlo jí, že to byl vtípek. „Vlastně bychom vám rády pomohly, pane O’Sullivane. Jsme přesvědčené, že až Aenghus Óg přijde na to, že je nemohoucí, rozčílí se a obrátí svoji zlobu jak proti vám, tak proti nám. Jestli se spolu máte utkat, rády bychom se postaraly, abyste zvítězil vy. Nemohly bychom vám v tomhle ohledu nějak pomoct?“


  V žádném případě jsem nehodlal dovolit, aby mi „pomáhaly“. Vsadil bych se, že bych to potom schytal zpětným zášlehem. Ale byla to skvělá příležitost, jak z ní vytáhnout něco dalšího.


  „Ještě nevím,“ opáčil jsem. „Povězte mi něco o těch Zorjách, jak jste se onich zmiňovala. To ony jsou zdrojem vaší moci?“


  „Kdy jsem se zmínila o Zorjách?“


  „Zaklela jste při jejich jméně, když jste hrozila Emily −“


  „Á. No, ano, Zorje jsou hvězdné bohyně známé celému slovanskému světu. Půlnoční hvězda,Zorja Polunočnaja, je bohyní smrti a znovuzrození, a jak by se dalo čekat, má toho hodně společného i s magií a moudrostí. To ona nám dopřává tolik vědění a síly, ale pomáhají nám i dvě zbylé Zorje.“


  „Úchvatné,“ řekl jsem, a myslel to vážně. Moc jsem toho o Zorjách ještě neslyšel − o starých slovanských bozích jsem se i přesto, kde všude jsem byl,bavil jen málokdy. Budu si o nich muset něco zjistit. „Měsíc vás nezajímá?“


  „Ne.“ Zavrtěla hlavou. „Tím se zabývá jiné umění.“


  „Pak nevím, jak byste mi mohly pomoct. Co jste měla na mysli?“


  „No, vzhledem k tomu, že ochrannými kouzly to tu zjevně máte vybavené pěkně,“ − pokynula do krámu k za­klínadlům, která vycítila − „měly bychom vám asi pomoct s útočnými prostředky. Jak jste se chtěl s Aenghusem utkat?“


  Vážně si myslela, že jí to prozradím? „Říkal jsem si, že budu prostě improvizovat.“


  „No, mohly bychom vás zrychlit.“


  „Není třeba, ale díky.“


  Malina se zamračila. „Začínám mít dojem, že o naši pomoc vlastně ani nestojíte.“


  „A nemýlíte se. Ale jsem vám za tu nabídku velice vděčný. Je to od vás milé.“


  „Tak proč odmítáte?“


  „Podívejte, chápu, že byste se rády zbavily toho dluhu, který konventu způsobila Emily tím svým chováním, ale o takové služby nemám zájem.“


  „Myslíte, že se Aenghusu Ógovi vyrovnáte?“


  Pokrčil jsem rameny „Uvidíme. Ještě se moc nesnažil nějak se se mnou utkat. Možná si to myslí on.“


  Malina se zatvářila nevěřícně. „Jste snad něco víc než druid?“


  „Samozřejmě. Patří mi tenhle krámek, umím být zákeřný v šachách a jedna osoba o mně řekla, že jsem zasranej Cylon.“


  „Zasranej Cylon? Co to je?“


  „Netuším, ale když se to řekne s polským přízvukem, zní to vážně děsivě.“


  Stáhla obočí a promluvila s ještě silnějším přízvukem. „Teď jste ke mně jízlivý, a toho si tedy necením. Naznačil jste, že člen lidu Tuatha Dé Danann zvás má strach, ale přitom jste neuvedl jediný důvod, proč bych vám to měla věřit.“


  „Mně je ukradené, jestli mi to věříte, nebo ne.“


  Malina mě provrtala ledovým pohledem. „Vypadá to, že musíme vyřešit jisté otázky vzájemné důvěry.“


  „Myslíte? Tak mi řekněte, že se proti mně váš konvent nespikl sAenghusem Ógem.“


  „Můj konvent se proti vám nespikl s Aenghusem Ógem.“


  „Teď udělejte něco, abych tomu uvěřil.“


  „To se zdá nemožné. Ale máte lístek s Radomilinou krví. Z toho podle mě vyplývá, že vám důvěřuje přinejmenším ona. Měla jsem dojem, že jste si sRadomilou už dříve prokazovali různé laskavosti a jednali jste spolu velice srdečně.“


  „Ano, to je pravda. Předtím, než členky jejího konventu začaly spát s mým nepřítelem na život a na smrt.“


  „No, nevím, jak bych vás těch podezření zbavila.“ odvětila a odsunula se od stolu. „Raději se s vámi rozloučím.“


  „Díky, že jste zkrotila Emily. Vážně si toho cením,“ řekl jsem. „A rád jsem vás poznal.“


  „Přeju pěkný den,“ opáčila. Očividně mě nepoznala tak ráda jako já ji. Odešla, ale předtím si ještě přehodila tu přepychovou hřívu přes rudé rameno. Vypadala upjatě, důstojně, polsky a čarokrásně.


  <Působí trochu jako Mary Poppins těsně před přechodem na temnou stranu Síly,> ozval se Oberou. Pořád byl za pultem, ale jak šla ke dveřím, dobře si ji prohlédl. <Zbav se hněvu, Malino! Vím, že je v tobě dobro! Imperátor tě nemá plně v moci!>


  Očividně bych ti měl sehnat nějaké nové filmy, ať máš na co koukat, když jsem v práci.


  <Radši bych odteď chodil do práce s tebou. Je to psina, koukat, jak se snažíš dělat normálního.>


  Vtom se dveře samy od sebe otevřely, proplula jimi Mórrígan ve vraní podobě, hlasitě zakrákala a vyděsila mi zákazníky málem až k smrti. Už zase. Ach jo.


  Všichni se vytratili a Perrymu jsem řekl, ať si zajde na oběd.


  „O toho divnýho obřího ptáka se teda postaráš sám, jo?“ zeptal se, a ani na chvíli nespustil vránu z očí. „Jak má ten zobák jako břitvu a strašidelný oči, ve kterejch jako by hořely pekelný plameny.“


  „Jo, bez obav,“ opáčil jsem nenuceně. „Nech si chutnat. Nijak se nehoň.“


  „No dobře, jak myslíš. Tak zatím.“ Vzal to obloukem ke dveřím, ani na chvíli ji nespustil z očí a pak vyklouzl ven. Došel jsem ke dveřím, zamkl aobrátil otočnou cedulku na ZAVŘENO.


  „Tak, Mórrígan, co tě sem přivádí?“


  Proměnila se ve člověka, ale tentokrát se nezapomněla obléknout do černé. Ale vypadala rozčíleně; v očích se jí stále rudě blýskalo.


  „Má za tebou namířeno Brighid. Bude tu co nevidět.“


  Poskočil jsem na místě a pořádně si ulevil v sedmnácti jazycích.


  „Já to vidím stejně,“ poznamenala Mórrígan. „Nemám ponětí, co má vúmyslu. Jak jsi mi poradil, zašla jsem jí říct, že jsem odnesla Brese a jak zemřel, a ona prostě jen poslouchala. Když jsem skončila, poděkovala mi aprohlásila, že za tebou zajde. Potom mi řekla, jestli bych ji nemohla nechat osamotě, takže o tom, jak to doopravdy prožívá, nevím vůbec nic. Dnes ráno šla v téhle sféře přes poušť. Vyrazila sama.“


  „Nádhera. Co když si usmyslela, že mě zabije?“


  „To by docela krutě prověřilo naši dohodu,“ odvětila Mórrígan a uculila se.


  „Mórrígan?“


  „Jen klid. Dohoda platí. Jen měj tu slušnost a když tě zabije, dělej mrtvého.“


  „Co když ji napadne, že mě zapálí a bude se koukat, jak hořím?“


  „Tak to bude bolet. Řvi si, jak chceš, ale musíš s tím někdy přestat, aby uvěřila, že je po tobě. Jakmile se ztratí, pomůžu ti.“


  „Hned je mi o hodně líp. Hele,“ dodal jsem, znenadání jsem si totiž na něco vzpomněl, „věděla jsi, že se za mnou vydala Flidais a upozornila mě, ať si dám pozor na Aenghuse Óga?“


  „Ne.“ Zamračila se. „Kdy tu byla?“


  „Ten den, kdy jsi mě přišla varovat i ty. Když jsem dojel domů, už tam na mě čekala.“


  „Nechápu, co ji tak najednou zajímá tvoje zdraví.“


  „Říkaljsem si totéž. Obzvlášť po tom,co dostala mě i mého psa do takových potíží s místní policií.“


  „Jakých potíží?“


  „Hledají mého vlkodava kvůli vraždě. Zakousl strážce parku, který nás překvapil na lovu. A ten strážce měl v uchu náušnici s faiskými utajovacími zaklínadly.“


  Mórrígan se v očích zablýsklo ještě červeněji. „V Tír na nÓgu se očividně kují pikle, o kterých nevím. Nemám ráda, když mě z něčeho vynechávají; mám pak pocit, že bych se taky mohla stát terčem.“ Naštvaně si odfrkla azavrtěla hlavou. „Musím zjistit víc. Chvíli se v téhle sféře zdržím a počkám, co Brighid udělá − ale potom si zaletím do Tír na nÓgu pro pár odpovědí.“


  Oči jí rázem zchladly a obrátila se ke dveřím. „Už jde,“ dodala. „Neměla by mě tu vidět, to by nedělalo dobrotu. Zatím na shledanou, Siodhachane ÓSúilleabháine.“


  Přetvořila se ve vránu, zamávala křídly, vyrazila ke dveřím a ty se pro ni samy otevřely. Zůstal jsem sám s Oberonem, který si všechny ty příchody aodchody vychutnával ze svého místečka za pultem.


  <Víš, Attiku, ta proměna ve vránu je dost dobrá, ale není to ani zdaleka nejlepší božská síla, jakou vládne. Umí vycítit, že se blíží někdo konkrétní, avčas se vytratit! Nebyla by to paráda, umět se po zbytek života automaticky vyhýbat všem pitomcům?>


  „Pš, Oberone,“ umlčel jsem ho. „Brighid už jde. Musíš se chovat slušně. Zůstaň, kde jsi, a nevystrkuj čumák, dokud ti vysloveně neřeknu. Může si nás klidně usmažit jako slaninu, je to pro ni snadné jak facka.“


  Sotva jsem to dořekl, dveřmi se prohnala ohnivá koule, vytloukla sklo aroztavila zvonečky na veřejích. Sama od sebe přede mnou zhasla a na jejím místě se objevila vysoká velkolepá bohyně celá ve zbroji. Byla to Brighid, bohyněpoezie, ohně a kovářství.


  „Starý druide,“ pronesla děsivým hudebním hlasem. „Musím si s tebou pohovořit o smrti mého chotě.“
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  Brighid byla jako zjevení. Řekl bych, že svůdnější vdovu svět ještě nezažil. Byla sice celá schovaná v brnění a viděl jsem z ní jen oči a rty, ale i tak jsem si zase připadal nadržený jako puberťák. Hrozně, hrozně moc jsem si s ní chtěl zaflirtovat, ale protože jsem byl ten, který z ní udělal vdovu, blesklo mi hlavou, že určitou hranici bych překračovat neměl.


  Odkašlal jsem si a neklidně si olízl rty. „Chceš si pohovořit o jeho smrti?“ zeptal jsem se. „Žádné rychlé zpopelnění nebo tak něco?“


  „Nejdřív si promluvíme,“ odsekla přísně. „Co bude dál záleží na tom, co mi povíš. Popiš mi, jak zemřel.“


  Celé jsem jí to vylíčil. Brighid bych se ani nepokusil zalhat. Nevysvětlil jsem úplně dopodrobna, díky čemu jsem viděl, že na mě Bres vytahuje meč − neurčitě jsem doufal, že si nevšimne ani náhrdelníku, ani kolik se v něm skrývá síly −, ale žádnou nepravdu jsem z úst nevypustil.


  „Mórrígan mi to popsala stejně,“ podotkla.


  „Šlo jenom o sebeobranu, Brighid,“ odvětil jsem.


  „To je mi jasné.“ Trochu se uklidnila. „A vlastně ti, druide, musím poděkovat. Odvedl jsi za mě špinavou práci.“


  To mě podrž! Brighid právě řekla, že mi děkuje. To bylo ohromné doznání, a hlavně jsem to vůbec nečekal. „Prosím? Nechápu.“


  Brighid si stáhla přilbu a ryšavé vlasy se jí rozlily po náramenících jako takový ten samonafukovací člun. Neměla je propocené ani zacuchané, přestože šla pouští celé míle v přilbě. Honosila se nádhernou lesklou hřívou jako hipísačky z věku vodnáře, loknami, jaké by jí záviděla i Malina Sokolowska; vypadala jako vyparáděná filmová hvězda,kterou tři hodiny před příjezdem kamer načesávala parta stylistů. Voněla levandulí a cesmínou. Dalo mi trochu práce srovnat si v hlavě, že nemám zapomenout dýchat.


  „Vysvětlím ti to,“ pokývla. „Neměl bys třeba čaj? Cesta z Tír na nÓgu byla dlouhá.“


  Vyskočil jsem a pospíšil si za pult, kde trpělivě čekal Oberon. „No jistě,“ vyhrkl jsem. Uvařit bohyni ohně čaj je o hodně lepší než rychlé zpopelnění.


  <Můžu ji jít pozdravit?> zeptal se Oberon pokorně.


  Počkej, zeptám se, já na to. „Můj vlkodav by tě rád uvítal, Brighid. Nevadilo by ti to? Já ti zatím uvařím čaj.“


  „Ty tu máš psa? Kde?“


  Odvolal jsem kamufláž a nařídil Oberonovi, ať pamatuje na slušné vychování. Vyběhl jí na oči, doklusal k ní a už cestou mával ocasem, jako by to byl metronom nastavený na nějaké allegro. Brighid se posadila k jednomu ze stolů a při pohledu na nadšeného Oberona se usmála.


  „Páni, ty jsi teda kus. Umíš mluvit?“ Svázala jeho vědomí se svým, aby ho slyšela.


  <Ano, naučil mě to Atticus. Jmenuju se Oberon. Rád vás poznávám, Brighid.>


  „A já ráda poznávám tebe, Oberone, Shakespearův králi Faí.“ Znovu se usmála a podrbala ho i s ocelovou rukavicí za ušima. „Kdo je Atticus?“


  „To budu já,“ přiznal jsem.


  „Ty? Nikdo mi neřekl, že sis změnil jméno. Když se o tobě mluví v Tír na nÓgu, všichni ti říkají pravým jménem. Vypadá to, že tenhle život mezi smrtelníky před tebe staví zajímavá rozhodnutí. Ale co ty,“ obrátila se na Oberona a chytila ho pod bradou, „slyšela jsem, že jsi zakousl člověka. Je to pravda?“


  Voda se teprve vařila, a tak jsem odměřoval dávky sypaného čaje do sáčků, ale v tu chvíli jsem prudce zvedl zrak. Oberou přestal mávat ocasem a nechal ho zplihnout. Posadil se a zakňučel. <Ano. Nechtěl jsem. Flidais mi to přikázala a já musel poslechnout.>


  „Ano, já vím. Vůbec si to nevyčítej, Oberone. Svým způsobem za to můžu já. To já jsem ji za tvým páníčkem poslala.“


  Bohové pod náma! Jestli na mě nepřestane shazovat takové pumy, budu si muset při práci s vařící vodou dát hodně dobrý pozor.


  „Vůbec to nedopadlo, jak jsem si představovala,“ dodala. Začala si stahovat ocelové rukavice, aby ho mohla líp drbat. Za chvíli zařinčely na stole. Úplně znich sálala kouzla. Zbroj bohyně kovářství určitě budesans pareil− zajímalo by mě, co by člověk musel udělat, aby na ní zanechal aspoň škrábanec. Třeba tnout do ní Fragarachem? „A teď už to zašlo tak daleko, že se do toho musím vložit osobně.“


  <Nemohla byste mi nějak pomoct, aby na mě policajti zapomněli?> zeptal se Oberon tónem prostoupeným nadějí.


  „Za obvyklých okolností bych asi mohla. Někdo se naneštěstí hrozně snaží, aby na tebe nezapomněli.“


  „Počkej, prosím, už nic neříkej,“ požádal jsem ji. „Jenom naleju vodu asednu si k tobě, pak můžeš pokračovat.“


  „No dobře. Nechceš zatím podrbat na břiše, Oberone?“


  <Ó, tak vy se mi vážně líbíte,> odvětil Oberon, radostně se jí svalil knohám a začal mávat ocasem po podlaze.


  Malá vsuvka: Brighid pije čaj s mlíkem a medem. Jako já.


  „Díky.“ Trochu upila a uznale vzdychla.


  „Není vůbec zač,“ opáčil jsem. Posadil jsem se a chvíli si vychutnával surreálnost celé situace. Dával jsem si čaj s Brighid, bohyní, kterou jsem uctíval už od dětství, ve městě, které v době, kdy jsem byl malý, ještě vůbec nestálo. A přidal se k nám i můj vlkodav − taky jsem mu uvařil čaj, zchladil mu ho pár kostkami ledu a Oberon ho teď chlemtal z misky na zemi.


  Brighid si tu situaci vychutnávala zrovna tak. Usmála se na mě apoznamenala: „Tohle je tak divné.“


  „Mně se divné věci líbí,“ odvětil jsem. „Aspoň teda ty, které mě nijak neohrožují.“


  „Jistě. Těch se v poslední době naneštěstí vyrojila spousta. Řekla bych, že by sis zasloužil vysvětlení.“


  „To bych si poslechl moc rád,“ přitakal jsem.


  „Řeknu ti to stručně: vlastní bratr Aenghus Óg se obrací proti mně. Chce mě nahradit a stát se nejvyšším z Tuathů, ale mám podezření, že to je jen nášlapný kámen k něčemu většímu. Ať už je to cokoli, začal shromažďovat všechny očarované zbraně a zbroje, ke kterým se dokázal dostat. Přinutil mého přitroublého manžela, aby mě požádal, abych mu vykovala brnění, jakým nepronikne ani Fragarach. Neptala jsem se proč, dala jsem mu tu šílenou zbroj a namluvila mu, že v ní bude neporazitelný. Okamžitě se do ní nasoukal anechal se zabít, takže dobrá práce, druide.“


  „Ehm…“ Nevěděl jsem, co na to říct.


  „Kdyby to zašlo ještě dál, musela bych ho zabít sama. Takhle bych se, pokud to půjde, ráda vyhnula střetu s Aenghusem Ógem. Klesnout až na úroveň souboje je… odporné, obzvlášť když jde o vlastního bratra.“


  Klesnout až na úroveň smrti je taky odporné, a když se někdo zamotá do souboje, jedná se o nezanedbatelnou možnost. Tuhle myšlenku jsem si ale nechal pro sebe a jenom jsem soucitně přikývl.


  „Aenghus chce Fragarach, protože je přesvědčený, že by pronikl mojí zbrojí,“ upřesnila a poklepala si na přilbu.


  „Copak nepronikne?“


  „To nevím jistě,“ odvětila Brighid. „Tohle brnění je na rozdíl od toho, které jsem dala Bresovi, výsledkem vážně míněného pokusu vykovat něco, co by Fragarachu odolalo. Ale radši bych to nezkoušela.“


  „Nikdy proti tobě Fragarach nepozvednu.“


  Brighid se zasmála. Znělo to jako symfonie, z jaké se člověk samou radostí rozechvěje a rozpláče.


  „Já vím, Attiku. A byla bych ráda, kdyby ho proti mne nepozvedl ani Aenghus.“


  „Jen přes moji mrtvolu.“


  „Přesně tak. Podle mě je dobře, že ho máš ty, ale chtěla bych, aby to tak zůstalo. Jenomže Aenghus ho hrozně chce a ovlivňuje různé lidi, aby mu nakonec padl do rukou. Něčeho už sis nejspíš všiml.“


  „Myslíš třeba těch Firbolgů, co se na mě včera večer vrhli? Jo, ti mi neušli.“


  „Myslela jsem něco jiného. Například to, že po tvém psovi jdou lidští strážci pořádku.“


  „Ale za to může Flidais, a říkala jsi, že tu jsi poslala ty.“


  „Poslala jsem ji za tebou, aby tě varovala, to ano. Ale s tím strážcem parku, to už byla práce mého manžela, na Aenghusův rozkaz. Bůh lásky teď využívá policii jako loutky.“


  „O tom není pochyb,“ přisvědčil jsem.


  „Budou uvažovat, jak tě o meč připravit, i kdyby ses vzpíral. V to Aenghus doufá, protože při prvním náznaku odporu policie tasí zbraně a meč ti sebere. Potom už si ho od ní jednoduše vezme.“


  „Chápu. Tak to nejspíš dostanou povolení k prohlídce. Měl bych na to upozornit svého právníka.“


  „To není všechno. Aenghus získal na svou stranu i konvent čarodějnic.“


  „Cože?“ podivil jsem. „Jaký konvent?“


  „Říkají si Sestry tří Auror.“


  Okamžitě jsem ucítil píchnutí, jako by mi do žíly vjela jehla. „Ale ty mi tvrdily, že s Aenghusem Ógem nechtějí mít nic společného! Jedna z nich s ním spí a chtěla po mně čaj, po kterém by se mu nepostavil!“


  „Aenghus Óg to s nimi celé domluvil. Zaprvé se jedná o způsob, jak získat pořádnou záminku ke tvé vraždě, a zadruhé, jak ti dostat čarodějnice blíž ktělu.“


  „Vždyť mám Radomilinu krev!“ zaprskal jsem. Hněv už ze mě přímo létal a měnil se ve sliny. „Její konvent mi slíbil, že mě za tu službu odmění nějakou laskavostí!“


  „Počítají s tím, že už tu moc dlouho nebudeš a nestačíš si ji vybrat,“ odvětila Brighid. „Když je požádáš o něco, co by bylo v rozporu se zájmy Aenghuse Óga, Radomila jakoby náhodou zrovna nebude moct.“


  „Co z toho ty čarodějnice vytěží? Aenghus jim musel slíbit něco velkého.“


  „To nevím jistě. Podle mě jim slíbil, že budou moct svobodně vstupovat do Tír na nÓgu.“


  Tiše jsem hvízdl. „Pak by se z nich mohl stát velice mocný konvent.“


  „Ano. Ale není to jediná skupina, které něco slíbil. Zajistil si pomoc Fomóirů, vyburcoval proti mně spoustu Faí a řekla bych, že uzavřel pár dohod i s peklem.“


  Z toho koukaly vpravdě velké potíže. Mají proti mně pořádnou početní převahu a s právníkem se bavit nebudou. „A co zbytek Tuathů? Na čí jsou straně?“


  „Většina drží při mně. Představa, že by do Tír na nÓgu měli páchnout Fomóirové nebo démoni, nezní zrovna lákavě.“


  „A co Mórrígan?“


  „To nikdo neví, protože s ní se nikdo nebavil.“ Nasadila jízlivý úšklebek. „Podle mě se Aenghus bál, že by tomu jeho pletichaření uťala tipec trochu moc brzo. Co se mě týče, radši bych jí nic nedlužila. Moc s ostatními nevychází.“


  „Já s ní mluvil,“ odvětil jsem. „Už má podezření, že se něco děje, anaštvalo ji, že jste ji z toho vynechali.“


  „Může se zapojit, jak chce. Co ty, druide,vložíš se do toho taky?“


  „Zdá se, že už se stalo.“


  „Chci, aby sis vybral stranu. Konkrétně moji.“


  „Beru,“ opáčil jsem bez váhání. Bylo v tom snad nějaké mravní dilema? Chtěla, aby mi meč zůstal; Aenghus Óg mi ho chtěl sebrat. Chtěla, abych přežil; Aenghus nechtěl. Byla to kost, na Aenghuse jsem měl zlost.


  „Díky.“ Nasadila tak vřelý úsměv, až jsem měl pocit, že se mi roztékají ledviny. „Jestli pro mě Aenghuse Óga zabiješ, odměním tě.“ Musím přiznat, že v tuhle chvíli část toho příjemného pocitu vzala za své. Připadal jsem si jako žoldák. „A mám pro tebe dárek pro případ, že si tě najdou nějací démoni. Nastav pravačku.“


  Natáhl jsem ji a ona ji uchopila levačkou. Dlaň měla na dotyk studenou, ztvrdlou z kovárny; prsty dlouhé a silné. Zapíchla pravý ukazovák do smyčky na mém tetování a pokusila se… o něco.


  „To nechápu.“ Zamračila se. „Něco mi brání, abych ti předala sílu Chladného žáru.“


  Obezřetně jsem na tváři nechal neutrální výraz, ale něco se ve mně rozječelo a něco si pomyslelo:Hustýýýýýýýý. Amulet jí právě zabránil, aby na mě seslala kouzlo. Třeba by mě ochránil i před tím rychlým zpopelněním, kdyby se tohle setkání vyvíjelo jinak − to jsem si radši ověřovat nehodlal. Ale když teď Brighid přišla na to, jakou mám ochranu, možná se to ještě zvrtne.


  „Máš zvláštní auru, druide,“ nadhodila. Všimla si toho až teď. Opřela se ožidli. „Co jsi s ní udělal?“


  „Provázal jsem ji se železem,“ přiznal jsem a vytáhl zpod trička náhrdelník. „Chrání mě před většinou kouzel.“


  Brighid se na chvíli odmlčela, prostě jen seděla a prohlížela si ho. Potom řekla: „Brání i tomu, abych ti pomohla. Nemůžu ti předat Chladný žár. Až se ti do cesty připletou démoni, budeš odkázaný jen na sebe, a nedokážu si představit, jak bys je chtěl porazit, když nebudeš moct čarovat.“


  „Ale já čarovat můžu.“


  „I přes to železo?“


  „Přišel jsem na to, jak tenhle starý oříšek rozlousknout.“


  „Zajímavé, že jsi na to přišel ty, ale já ne,“ odvětila bohyně kovářství.


  „A vážně ses snažila?“


  „Ne,“ připustila. „Myslela jsem, že to nejde.“


  „Jde to, ale dře to.“


  „Zkoušel jsi tu auru i na démonech?“


  „Neplatí na mě succubí zaklínadla.“


  „Ale pekelným plamenům nebo jiným pekelným útokům jsi ještě nečelil?“


  „Ještě ne.“


  „Měl bys to rychle zkusit. Budeš se muset vypořádat s démony. Se spoustou démonů, jestli se Aenghus bavil s tím, s kým myslím.“


  „Co ten Chladný žár dělá?“


  „Stravuje nepřátele zevnitř, pálí jako led. Bude tě stát hodně sil a vyčerpá tě, ale postará se, aby tě v boji nepřemohli. Škoda, že ti ho nemůžu předat.“


  „Ale můžeš,“ opáčil jsem a přetáhl si náhrdelník přes hlavu. Okamžitě se mi změnila aura a začal jsem se cítit nesvůj. Teď mi mohla stejně snadno pomoct i ublížit, záleželo jen na ní.


  „Vážně úžasný kousek, Siodhachane,“ pronesla obdivné, když si všimla, jak se má aura proměnila. Už zapomněla jaké jméno jsem si vybral, aoslovovala mě tím. se kterým jsem se narodil. „Chtěla bych, abys mě ho naučil.“


  Toho jsem se bál. „Promiň, Brighid, přísahal jsem, že to uchovám vtajnosti.“ Zbytek věty jsem vynechal, protože zněl „a naučím to jedině Mórrígan,“ a rychle pokračoval, aby ji ani nenapadlo ptát se, komu jsem přísahal. „Ale když už teď víš, že je něco takového možné, určitě si poradíš ibeze mě. Musíš se obrnit trpělivostí. Mně výroba tohohle náhrdelníku trvala sedm set padesát let.“


  Naštěstí jsem ji zřejmě neurazil. Zklamal, to ano. Ale jak tak na náhrdelník na stole vedle rukavic dál hleděla, pomalu změnila výraz. Zatvářila se nadšeně.


  „Postavil jsi mě před novou výzvu, druide, a to nanejvýš hodnotnou,“ pronesla. „Zkusím si ho vyrobit rychleji. Vím, že mi nemůžeš prozradit, jak na to, abys neporušil slib, ale nemohl bys mi ho občas půjčit, abych si ho prohlédla?“


  „Samo sebou,“ opáčil jsem.


  „A tenhle bude působit jenom na tobě, nemám pravdu?“


  „Máš. Je se mnou svázaný. Pro všechny ostatní by to byla jenom ozdoba.“


  „Už chápu, proč ses dožil dneška.“


  Po téhle lichotce jsem se začervenal a ona. znovu natáhla levačku a usmála se. Podal jsem jí pravačku, ona ji chytila a dotkla se mě prstem ve smyčce na tetování. Tentokrát už jsem něco ucítil, žilami se mi prohnal příval horka amrazu a s ním i omamné kouzlo.


  „Nyní vládneš silou Chladného žáru,“ prohlásila Brighid. „Zabírá jenom na zplozence pekla, a ty i oni se musíte dotýkat země. Namiř na cíle pravačku, seber vůli, řekni:‘Dóigh’ a je po nich − ale ještě jednou tě musím upozornit, že tě to bude stát ohromné množství sil, takže ho sesílej jenom zřídka, a taky měj na paměti, že chvilku potrvá, než pomřou.“


  „Díky, Brighid.“


  „Ještě mi neděkuj,“ opáčila, naposledy podrbala Oberona a navlékla si rukavice. „Sice máš na své straně spoustu výhod, ale jsi tím jediným, co brání Aenghusu Ógovi a jeho spojencům, aby se mi otevřeně postavili. Je jich legie a ty jsi sám. Jsem ráda, že se jim tak ochotně postavíš. Ale tak napůl už počítám s tím, že tě do úsvitu zabijí.“


  Na tuhle veselou notu se ke mně natáhla přes stůl a políbila mě. Chutnala jako mlíko, med a borůvky, byla to prostě slast.


  <Během tří dnů tě políbily už tři bohyně,> utrousil Oberon, jakmile odešla, <takže bych řekl, že mi dlužíš tři sta francouzských pudlic. Abychom to měli zhruba vyrovnané.>
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  Měl jsem za to, že neděle mají sloužit k odpočinku! Jakožto americký občan amuž mám právo každou neděli sledovat atletické typy v upnutých stejnokrojích, kterak obřadně pronikají na nepřátelské území, a když zrovna odpočívají, nechat se bombardovat reklamami na náklaďáky, pizzu, pivo afinanční služby. Tak by to mělo vypadat; to je americký sen.


  Asi bych si neměl stěžovat, protože vlastně nejsem Američan. Pan Semerdjian na mě jednou dokonce zavolal Imigrační a naturalizační službu. Mávl jsem agentům rukou před nosem a řekl jsem: „Nejsem ten druid,kterého hledáte.“ Nepobavilo je to. Mávl jsem rukou ještě jednou, dodal: „Jděte si po svém,“ a vytáhli želízka. To už jsem se vytasil s mírně ošoupanými, nicméně pečlivě srovnanými padělanými listinami, které pro mě připravil Leif Helgarson, můj krvesajský zástupce. A po tom, co agenti INS odjeli, nastala ta chvíle, kdy jsem Oberona poprvé poslal, aby se panu Semerdjianovi vykálel na trávník.


  Od té doby jsme spolu nevycházeli. Nevycházeli jsme spolu samozřejmě ani předtím, ale prvních pár let mě přinejmenším s radostí ignoroval. Když mě začal otravovat, pojal jsem podezření, že je buď veleblb, nebo pěšák Faí. Nakonec se ukázalo, že je jenom protiva, a jakmile našel na trávníku psí lejno, stal se z něj přímo poděs, opravdový Fliberty Gibett, duch − jako shakespearovský Tom O’Bedlan − pouze v libanonské verzi.


  Teď jsem měl pocit, že jsem pěšákem Faí já. Ale nevěděl jsem čím. Připadal jsem si trochu jako Korea, ve které spolu nepřímo válčí Spojené státy a Čína.


  Nechtěl jsem být ničí pěšák. Ani Korea. Radši bych byl kůň. Nebo Dánsko. Dánové vždycky každého rozsekali − do té doby, než jejich oběti přišly na to, odkud se berou.


  A to byl přesně můj problém. Všichni už věděli, kde mě hledat. A jak se zdálo, obzvlášť v tuto neděli.


  Zrovna jsem si po telefonu domlouval nouzovou výměnu propálených dveří v krámu a vtom jsem oknem uviděl, že venku zaparkovala povědomá Crown Victoria. Vylezl z ní detektiv Carlos Jimenez, vzápětí na parkovišti zaskřípělo pár dalších vozů a vyvalili se z nich policajti se slunečními brýlemi azkontrolovali si opasky a jestli jim z kalhot nelezou košile. Detektiv Darren Fagles, ten, který se tak viděl vGaunerech, nesl jakési oficiálně vyhlížející lejstro, bylo o něco větší než A4 a potištěné spoustou drobného písma. Zavěsil jsem, i když byl člověk, se kterým jsem řešil ty dveře, teprve v půlce věty, ařekl jsem Oberonovi, ať si vyskočí na stůl u protější stěny. „Stoč se na něm anehni ani brvou. Nesmíš zacukat uchem ani zamávat ocasem. Dokud ti chlapi neodejdou, nesmíš nic.“


  <Jací chlapi?> podivil se, ale poslechl.


  „Jde sem policie. Kdyby tě někdo nějakým způsobem odhalil, tak odsud uteč, běž rovnou ke vdově na dvůr a schovej se tam, dobře? Nečekej, až ti to rozkážu.“


  <Myslíš, že prokouknou tu kamufláž?>


  „Vyloučené to není. Rozhodně jim doteď někdo pomáhal.“ Oberon opatrně vyskočil na stůl. Byl to sice malý stůl, ale schoulit se na něm mohl. Jen co se uvelebil, všechny známky jeho přítomnosti se vytratily. Rychle jsem střelil pohledem po Fragarachu, který mi stále ležel v regálu pod pultem, a pro jistotu jsem na něj taky seslal kamufláž.


  Poldové se shlukli a zamířili ke dveřím a já začal uvažovat, jestli přijeli rovnou sem, nebo to nejdřív zkusili u mě doma. Jestli už byli u mě, tak kde kčertu vězí moji právníci?


  Někdo pořádně zatroubil na klakson, a přitáhl tak na sebe pozornost. Za Faglesem zavrčelo a zastavilo BMW Z4 s modrou metalízou. Jako na zavolanou z něj vyskočil Hal Hauk.


  „Promiňte, detektiv Fagles?“ Stoupl si Faglesovi do cesty možná o ždibíček rychleji, než by dokázal obyčejný smrtelník. Ostatní si toho všimli a ztuhli. Pár rukou zabloudilo ke koženým pouzdrům.


  „Ustupte, pane, jsem tu z oficiálních policejních důvodů,“ dal se slyšet Fagles. Hal se nenechal ani v nejmenším zastrašit.


  „Pokud se nějak týkají knihkupectví Třetí oko nebo jeho majitele, týkají se imě,“ prohlásil. „Jsem právním zástupcem vedeným ve spise pana O’Sullivana.“


  „Tak vy jste právní zástupce vedenej ve spise? Tak kdo byl ten druhej u něj doma?“


  „Jeden z mých společníků. Zavolal mi a sdělil mi, že prohlídka domu neproběhla tak úplně legálně, a mohu vás ujistit, že podáme stížnost, možná ižalobu.“


  Tím je vážně upoutal. Všichni na něj zlostně hleděli a Fagles zavrčel: „Povolení nám podepsal tempeskej soudce.“ Aby to zdůraznil, podržel ho Halovi před obličejem. „Prohlídka proběhla v souladu se zákonem.“


  „Tohle povolení vás podle mého názoru opravňuje k hledání irského vlkodava nebo nějakého podobného psa, ale k ničemu dalšímu. Nemám pravdu, detektive?“


  Fagles nechtěl odpovědět přímočaré ano, a tak se pokusil o vzdorný tón ařekl: „Tak to tam stojí.“


  „Irský vlkodav je dosti velký pes. Viděl jsem ho, než se zaběhl, a mohu vám říct, že váží skoro tolik co vy. Vzhledem k tomu se dá předpokládat, že se nebude ukrývat v zásuvkách, skříňkách, kredencích ani v květináči s bazalkou. I přesto jste se svými kolegy všechna tato místa v domě mého klienta prohledal, a jasně jste tak porušil jeho občanská práva.“


  Víc už jsem slyšet ani nepotřeboval, bylo mi jasné, ze nepátrali jenom po Oberonovi. Aenghus Óg je poslal, aby našli Fragarach. A vytrhali mi vkuchyni bazalku − doufal jsem, že víc toho nenatropili. Jestli přišli i na ty zamaskované bylinky na dvoře, bude Oberon brzo muset pláchnout.


  „Nic takovýho jsme neudělali,“ ohradil se Fagles.


  „Můj společník dosvědčí, že ano.“


  „Jeho slovo proti našemu.“


  „Nahrál si část té vaší prohlídky na mobil.“


  Fagles zase spolkl radost z odvety a chvíli skřípal zuby. „Hele, ať jste, kdo jste−“


  „Hal Hauk.“


  „Pro mě za mě. K prohlídce tohohle pozemku jsme dostali povolení. Buď mi hned uhnete, nebo vás zatknu.“


  „Uhnu vám, detektive, ale musím vás upozornit, neopakujte metody, jaké jste použili u mého klienta doma. Hledáte velkého psa, nic jiného, a tu prohlídku si nahraju. Jestli budete pátrat na místech, kam by se takový pes logicky nevešel, zažalujeme vás za něco mnohem, mnohem horšího.“


  „No dobře.“


  „Dobře,“ opáčil Hal. „Tohle si vezmu.“ Ukročil stranou, ale ještě předtím Faglesovi vyškubl povolení, a to takovou rychlostí, že to ani nešlo zachytit okem. Faglespěnil. Nejspíš mu to povolení chtěl přirazit k hrudi nebo tak něco, nepříliš jemně do něj strčit nebo rýpnout, aby získal navrch, ale Hal ho oto připravil, a navíc to ještě udělal tak, že teď Fagles vypadal jako pomalý anatvrdlý − což v porovnání s Halem byl. Na Faglesovu obranu můžu dodat, že neměl ponětí, že soupeří o nadřazenost s vlkodlakem.


  Radši už nic neřekl, aby si to ponížení ještě nezhoršil, a vyrazil ke krámu. Jimenez a ostatní šli v těsném závěsu. Zastavil se u dveří a zadíval se na střepy v rámu a na podlaze. Než překročil práh, tak se na mě tou dírou zahleděl. Stál jsem od něj nalevo, za pultem, a průchod za pult byl otevřený a bylo ho jasně vidět už od vchodu.


  „Co se tu stalo, O’Sullivane?“ zeptal se.


  „Jeden zákazník se příliš rozhořčoval nad mým řešením reklamace,“ odvětil jsem.


  „Jo, jasně,“ zabručel Fagles a vešel dovnitř. Sotva to udělal, ochranná kouzla v krámu mě upozornila, že na sobě má nějakou vazbu. Pokynul ostatním, aby napochodovali dovnitř a začali hledat, a já si pořádně prohlédl jeho auru a nahodil čarozrak. Hlavu měl opletenou zeleným pásem, vypadal skoro jako takový ten římský vavřínový věnec. Jednalo se o hlavní prostředek, kterým ho někdo ovládal. Ale všiml jsem si, že vlákny se proplétají i tenké nitky modré a rudé barvy. Nedokázal bych zelenou vazbu zpřetrhat, aniž bych zpřetrhal i je, ale nevěděl jsem, k čemu slouží, jen jsem z jejich uspořádání odhadoval, že to nebude nic přátelského − bude to asi nějaké zabezpečení proti odvolání, nastražená čarovná výbušnina, nebo prostě něco, s čím si budu nějakou dobu lámat hlavu.


  Rychle jsem si prohlédl ostatní. Neměli kolem sebe nic než obyčejné lidské aury − i když zabarvené bojovností a napětím, ale to se dalo po tom, jak je Hal vyškolil, celkem čekat. Hal se držel u Jimeneze a u těch, co se začali rozcházet po krámu, takže jsem klidně mohl věnovat, veškerou pozornost Faglesovi. Ten zůstal u dveří, uhranulo ho něco, co spatřil v regále pod pultem.


  „Co je to?“ zeptal se a pokývl bradou zhruba ke mně.


  „Co je co?“


  „To.“ Sňal si brýle a ukázal prstem. „Vypadá to jako pochva. To máte za pultem meč?“ Složil brýle, strčil si je do kapsy a upřel na mě pohled plný očekávání.


  „Kdepak.“


  „Jen mi nelžete, já ho vidím!“ No dobře. To už o něčem vypovídá. Jestli vidí meč, a ne Oberona. kterého mohl jasně spatřit na stole na druhé straně místnosti, obdařil ho Aenghus velice specifickou schopností: nebyla to schopnost prokouknout kamufláž, jaká by mu okamžité odhalila to, po čem údajně pátral; byla to schopnost, vidět přímo Fragarach, přestože jsem na něm měl magický plášť. Na Brese ten plášť zabral výtečně a na Faglese měl zabrat zrovna tak − ale zjevně byl na Fragarach naladěný. Jak někoho naladíte na maskovanou věc? Hlavně potřebujete, aby vám s tím do značné míry pomohla osoba, která ji zamaskovala. To znamená Radomila, vůdkyně Sester tří Auror. Fagles by chodícím a mluvícím důkazem, že se proti mně spolčily sAenghusem Ógem.


  „Je to snad pes, detektive?“ ozval se Hal. otočil se, přestal sledovat Jimeneze a pustil se do Faglese. Stál jen pár kroků od něj, ale byl už dost daleko, aby neviděl, na co Fagles kouká. „Protože jestli ne, nic vám do toho není.“


  Detektiv si ho nevšímal a znovu promluvil ke mně. „Schováváte tu smrtící zbraň, a k tomu potřebujete povolení. Máte ho?“


  „Neodpovídejte,“ poradil mi Hal a namířil na Faglese mobil. „Nahrávám si to, detektive. Podle novelizovaného arizonského zákona 13-3102, oddíl G, není povolení potřeba, jedná-li se o zbraň, která se nosí v pouzdře, pochvě nebo jiném obalu na opasku tak, aby byla vidět, ať už zcela, či zčásti.“


  Fíha. Tak proto Hal bere tři sta padesát babek za hodinu. Citovat arizonské zákony i s právně formalistickou a otřesně mdlou větnou stavbou, co s nimi jde ruku v ruce? Nic pro druida.


  „Není to skrytá zbraň,“ pokračoval Hal, „a není to ani pes, a nic jiného tu hledat nesmíte.“


  Přestal jsem je poslouchat, jelikož se začali hádat, jestli ta pochva na regálu byla, nebo nebyla skrytá, a zaměřil jsem pozornost na vazby, které se Faglesovi vznášely kolem bezchybně opletené hlavy.


  Říkal jsem si, že ty modré smyčky představují vazbu, díky které prohlédl plášť − díky čemuž prokoukl i kamufláž −, takže kdybych je rozvázal, potíže ohledně meče by doslova zmizely. Háček byl v tom, že kdybych porušil modré nitky, zpřetrhal bych i rudé, a přestože jsem obdivoval, jak umně jsou spletené, nemohl jsem si být jistý, co to Aenghus vlastně utkal. Mórrígan nebo Brighid by mi asi dokázaly říct, jaká kouzla tyhle smyčky zastupují a jak je bezpečně odstranit, ale já přišel jen na to, že ty červené znamenají něco špatného. Jestli si budu dávat moc na čas, možná v odpověď na moje fušerství „vyprchají“ samy a ještě budu muset řešit ty modré smyčky; bylo mi totiž jasné, že to Fagles nevzdá, dokud mi meč nesebere − nic jiného by Aenghus nedovolil. Ata zelená vazba? To už bude přímý čarovný střet s Aenghusem Ógem, boj ovládu nad Faglesem, během kterého se dozví hodně o mých schopnostech, atakhle brzo jsem karty ukazovat nechtěl.


  Proto to bude opravdová zkouška mých ochranných kouzel a vazeb: rozhodl jsem se aktivovat všechnu magickou pomoc, kterou mi mohla poskytnout obranná zaklínadla v krámě, a pustit se do modrých smyček. Červené ať provedou, k čemu byly stvořené, k čertu s následky. Byloto jedno z těch rozhodnutí, k jakým lidi docházejí, když se jim tělem prohání moc testosteronu, nebo když vyrostli v dobách, kdy se dalo na směšné ideály mužnosti, tak jako já.


  Modrá smyčka byla absurdně slabá,stačilo to nejjemnější duševní zatahání a přetrhla se, a s ní i ta rudá: rozhodně to byla past, taková ta citlivá na dotyk.Bác, na obličeji jsem ucítil, jako by mě někdo znenadání vší silou praštil polštářem, a všiml jsem si, že Hal prudce trhl hlavou. Skácel se na záda apřekvapeně zavrčel. Fagles vyjekl, chytil se za hlavu, a jen co jsme se sHalem sebrali − on se zrudlou tváří a trochu zežloutlýma očima, krůček od proměny ve vlka −, úplně mu přeskočilo a vytáhl na mě pistoli.


  „Ruce vzhůru!“ vyštěkl, takže samozřejmě přiběhli i ostatní a v jejich čele Jimenez. Už sahal po zbrani. Zvedl jsem ruce a zapřemýšlel, co by se asi stalo, kdybych předtím nespustil obranu. Halovi by se možná rozletěla hlava. Itakhle dostal pěknou pecku, já to schytal pouhým zlomkem vší té síly, protože mě chránil ještě náhrdelník. Fagles jen reagoval na nějakou magickou odezvu, nic víc, a ostatní, co stáli dál, zjevně nic nepocítili − jenom teď Faglesovi přiběhli na pomoc.


  <Co se stalo?> zeptal se Oberon.


  To nic. Nehýbej se, opáčil jsem.


  „Páni, detektive, to přece není nutné. Míříte zbraní na neozbrojeného člověka, který s vámi spolupracuje, aby prohlídka proběhla, jak má.“


  „Kecy! Vždyť mě napadl!“ vyprskl Fagles.


  „Cože? To je nesmysl, člověče. Celou dobu tu nečinněstojím dál než pět stop od vás!“


  „Právě mě praštil do temene!“


  <No, rozhodně si to zasloužil, Attiku.>


  Pš, já ho nepraštil.


  „To určitě neudělal a támhleta bezpečnostní kamera vám to dosvědčí!“ opáčil Hal a namířil na kameru prstem. Všichni se zadívali, kam ukazuje, apochopili, že na záznamu vážně bude vidět, jestli jsem se hnul a práskl detektiva do hlavy, nebo ne. Faglesovi neušlo, jak sebejistým tónem to Hal řekl ani jak se ostatní zatvářili pochybovačně, a tak si vyloženě dupl a zařval: „No, někdo mě uhodil, a já to teda sakra nebyl!“


  „Mě taky něco uhodilo, detektive, ale nebyl to ani můj klient, takže na něj nemáte co mířit pistolí. Všichni se uklidněte.“


  „Chci vědět, co mě bouchlo!“ prohlásil Fagles. „Hej! A kam se poděl ten meč? Je fuč!“


  Nebyl fuč. Ale protože jsem přetrhl tu modrou vazbu, už ho neviděl − kvůli kamufláži.


  „Jaký meč?“ Dělal jsem jakoby nic.


  „Ten meč, o kterým jsme se před chvílí bavili!“ zařval Fagles. „Ten, co ležel tady na regále!“ Bezmocně ukázal na místo, kde meč stále ležel. Bez cizí pomoci ho neviděl.


  <To je sranda,> prohodil Oberon. <Zdá se, že už je vzteky bez sebe. Kdybych měl nějakou klobásu navíc, hned bych ti za to jednu dal.>


  „Vy jste ho viděl taky!“ obvinil Fagles Hala a rozhlédl se po ostatních. Ti ho sledovali trochu nejistými pohledy.


  „Jak jsem ho mohl vidět, detektive? Stojím na druhé straně pultu,“ odvětil Hal jako ztělesnění rozumu a vlídnosti.


  „Ale vždyť jsme se kvůli němu hádali!“


  „To proto, že jsem za takové hádky placený. Ale meč, o kterém jste mluvil, jsem vůbec neviděl. Jenom jsem vás upozornil, že nesmíte zabavit nic, o čem se ve vašem povolení nepíše. Když už jsme u toho, našel tu někdo z vás velkého psa?“


  Detektiv Jimenez si povzdychl a schoval pistoli a všichni ostatní se uklidnili s ním, jen Fagles ne. Začínali se tvářit, že jsou z něj mírně vrozpacích.


  „Pořád nevím, čím jsem to schytal. Žádám odpověď,“ zavrčel a umíněně zvedl bradu.


  „Asi to byl jen poryv větru, detektive,“ odvětil Hal, „zadul sem těmi vymlácenými dveřmi. Opřel se i do mě.“


  To už detektivu Jimenezovi stačilo. „Ten pes tu není, Faglesi,“ řekl. „Pojď, schovej tu pistoli.“


  Fagles v pocitu marnosti zaskřípal zuby a zelený věnec kolem hlavy mu hrozivě zaplanul. A pak mě Fagles střelil.
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  Víte, jak se říká, že vám těsně před smrtí proběhne před očima celý život? No, když žijete přes dva tisíce let, podvědomí chvíli trvá, než sestaví nějaké patřičné ohlédnutí, a tak mě napadlo, že se mi teď nad hlavou určitě vznáší jeden z těch „roztočených plážových balonů smrti“, jako když jsem toho chtěl po počítači moc najednou. Ale tohle nebyla první myšlenka, která mě napadla, jen co jsem se skácel k zemi s dírou v hrudi; byla druhá.


  První zněla: „Ne! Zasáhli mě!“ Nesmrtelná slova, která pronesl zlatý protokolární droid, když ho v důlní kolonii zasáhli za použití zvláštních efektů laserem.


  Zatímco jsem čekal, až se přede mnou začnou v duchu odvíjet ty nejdůležitější zážitky − úplně jako v takových těch krátkých snímcích na něčí počest, co každoročně pouštějí na předávání Oscarů −, docela dost lidí vkrámu propadlo zmatku.


  Všichni poldové v čele s Jimenezem tasili zbraně, namířili na Faglese azařvali, ať tu pistoli zahodí, aleokamžitě. A Oberon už se chystal, že ho rozcupuje.


  <ATTIKU!>


  To nic, kámo, jen tam zůstaň. Budu v pohodě.


  Chudák Fagles. Jak jsem na něj hleděl, zelená vazba kolem hlavy se mu rozplynula. Získal nad sebou vládu a zjisti, že stojí nade mnou, v ruce mu visí kouřící pistole a míří na něj pět kolegů.


  Slabým rozechvělým hláskem ze sebe vypravil: „To jsem nebyl já.“


  „Zahoď tu bouchačku, Faglesi!“ přikázal Jimenez. Fagles jako by ho neslyšel.


  „Někdo mi vlezl do hlavy. Říkal mi, co mám dělat. Chtěl ten meč.“


  „Žádný meč tu není!“ vložil se do toho Hal. „Jen nám tu na podlaze krvácí můj neozbrojený klient!“


  Tím opět přitáhl moji pozornost k tomu, v jakém jsem stavu a jak hrozně, ale opravdu hrozně to bolí. Děkuju pěkně, Hale. Ukrutně ze mě teklo a krví se mi zalévala i proděravělá levá plíce. Zkusil jsem nabrat trochu síly a začít sléčením… ale žádnou jsem nenašel. Všechnu, kterou jsem si uložil vmedvědím talismanu, jsem vyčerpal na kamufláž a řešení Aenghusových vazeb. Potřeboval jsem ven a dotknout se země, ale Fagles nade mnou pořád stál, ostatní mu pořád říkali, ať odhodí zbraň, a nikdo nevolal 911, i když měli co do činění s proradným ozbrojeným policajtem. Nádhera.


  „Ale já ho nestřelil. Nebyl jsem to já,“ hájil se. „Vy to nechápete.“


  „Je tu bezpečnostní kamera a šest svědků, co viděli, že jsi to zmáčkl a střelil neozbrojenýho chlapa, kterej se ti nijak nevzpíral,“ odvětil Jimenez. „Víš, co to znamená. Okamžitě to zahoď, Faglesi.“


  Faglesovi se začaly z očí řinout slzy a rozklepala se mu brada. „Nechápu, jak je to možný,“ prohlásil. „Něco takovýho bych v životě neudělal.“


  „Všichni jsme to viděli,“ trval na svém Jimenez. „Poslední varování. Zahoď tu zbraň, jinak tě budu muset střelit.“


  Přímá výhrůžka ho vytrhla ze sebelítosti. „Jo, tak ty mě střelíš, jo?“ ušklíbl se a pak na něj úplně vyjel. „No, lepší než trčet v base! A ještě lepší, že tě vezmu s sebou!“


  „Faglesi, ne−“


  A pak nastal pořádný rachot. Nejdřív se ozval začátek Faglesova vzteklého řevu kvůli té nespravedlnosti, potom se krátce pokusil pozvednout zbraň, vzápětí zaznělo pět třeskutých ran z pěti pistolí, po kterých zavyl a proletěl pozadu dveřmi, a nakonec nadávky z úst policajtů, co obvykle celý den vysedávají na zadku a kašlou na vyšetřování.


  „Zavolejte někdo záchranku a taky pár vozů na zablokování ulice,“ rozkázal Jimenez. „A budeme potřebovat záznam z té kamery.“


  Hal se ke mně přihnal a podíval se, jak jsem na tom.


  „Potřebuju ven, načerpat nějakou sílu,“ zašeptal jsem. „Do jedné plíce mi teče krev,“ dodal jsem a pak jsem to zakončil tím, že jsem jí trochu vychrchlal.


  „Jak je na tom?“ zeptal se Jimenez a nakoukl Halovi přes rameno.


  „Pomozte mi ho přenést. Potřebuje na vzduch,“ opáčil Hal a detektiv ucouvl.


  „Kdepak, musíme počkat na zdravotníky. Neměli bysme s ním hýbat.“


  „Dobře, odnesu ho sám,“ odvětil Hal, vzal mě jednou rukou kolem ramen adruhou pod koleny a zvedl mě stejně snadno, jako by zvedl italskou modelku, co se promenáduje po molech. Ty pitomej policajte, vůbec tě nepotřebuju; pomáhá mi vlkodlak.


  „Hele, jestli umře, bude to na vás.“


  „Jestli umře, může mě zažalovat,“ odpálil ho Hal. „Jděte mi z cesty.“ Překročil tělo detektiva Faglese, bokem se mnou prošel vymlácenými dveřmi apak mě položil na pás trávy před krámem. Samou úlevou jsem zalapal po dechu a začal sát sílu ze země. Kašlal jsem krev, ale mezi kašlem jsem tiše mluvil tak, aby mě slyšel jen Hal, a začal jsem si zatahovat rány.


  „Potřebuju ten meč. Není vidět, ale dá se pod pultem nahmatat. Přines mi ho. A někoho sem pošli, ať smyje všechnu moji krev a všechno to tam dezinfikuje, ať nezůstane ani kapka. Ani na tobě.“


  Hal sklonil hlavu a uviděl, že je celý od krve. „Tohle je oblek za tři tisíce dolarů.“


  „Zaplatím ti ho. Někdo taky musí vyřešit ty dveře. A někdo se musí postarat o Oberona.“


  „Á, měl jsem pocit, že ho cítím,“ podotkl Hal.


  Přikývl jsem. „Je v krámu. Zamaskoval jsem ho stejně jako meč. Řeknu mu, ať naskočí k tobě do toho BMWčka.“


  „Dobře, půjdu otevřít dveře a nechám je tak. Ale řekni mu, ať dá pozor na ty kožené sedačky.“


  „Rozmazlenče,“ utrousil jsem.


  „Asketo,“ oplatil mi to a vydal se k autu.


  Zaslechl jsem houkačky, zněly jako nějaká městská nápodoba bean sidhe. Přelil jsem do léčení tolik síly, kolik jen šlo, a v duchu se spojil s Oberonem.


  Tak dobře, Oberone, už se mi to celkem pěkně hojí, ale odvezou si mě na chvíli do nemocnice, takže potřebuju, abys teď šel s Halem. Zítra bych měl být doma.


  <Proč tam vůbec musíš?>


  Do plic mi natekla krev a bez cizí pomoci ji odtamtud nedostanu. Hal ti otevřel dveře auta. Zkus se co nejtišeji dostat z krámu a dávej pozor, ať nešlápneš do té krve, otisky pacek by tě okamžitě prozradily. Hned za dveřmi leží mrtvola, tak jdi opatrně.


  <Kolem dveří se teď motá spousta lidí.>


  Za chvilku jich tam bude ještě víc. Čím dýl budeš čekat, tím víc jich přijde. Ležím venku napravo na trávě.


  <Počkat.>


  Co je?


  <Hal je tu tím prťavým autíčkem na hraní?>


  Je to hodně drahá hračka. Hlavně mu nic neproveď s těmi koženými sedačkami.


  <Takže se mám proplížit jako ninja kolem poldů, proplést se mezi střepy − víš, že jsou tu i střepy, že jo? −, vyhnout se kýblům krve za prahem a tiše naskočit do toho autíčka, aniž bych se pozdravil s čalouněním?>


  Pěkně jsi to shrnul. Ale už sebou hoď.


  <Ne tak hr. Slibuješ, že mi zařídíš rande s francouzskou pudlicí?>


  To jako vážně? Zrovna teď mě odmítáš poslechnout? Postřelili mě, chrchlám krev a ty se mě snažíš umluvit, abych ti sháněl nějaké oháňky?


  <Á, no tak dobře. Ale rozhodně bych si ji zasloužil a ty to víš. Byl jsem hodný pejsek.>


  V tu chvíli se z oběda vrátil Perry, který se z krámu vytratil víc než před hodinou pod vlivem Mórríganiných žhnoucích rudých očí.


  „No do hajzlu, šéfe!“ spustil. „To všechno ten zkurvenej pták?“
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  Pokynul jsem Perrymu, ať jde blíž. „Potom ti to všechno vysvětlím,“ řekl jsem, jakmile si ke mně dřepl na trávník. „Tím ptákem to jenom začalo. Ale poslyš −“ Odmlčel jsem se a vykašlal trochu krve.


  „Sakra, Attiku, bylo mi jasný, že ten pták nevěstí nic dobrýho. Vážně mě to mrzí, chlape, měl jsem tu zůstat a pomoct ti.“


  „S tím si nelam hlavu. Můžeš mi pomoct teď. Počkej tu, než dojede sklenář a opraví dveře. Až bude hotový, zavři a jeď domů. Zítra otevři a uvař jeden Zapláčaj − už jsem nachystal pár sáčků. Víš, který myslím? Takový ten, pro který si chodí holky z dívčího spolku, když se chtějí s někým rozejít.“ Perry přikývl a nasadil zahořklý úsměv. „Dobře. Uvař ho zákaznici jménem Emily. O tom, co jsi tu viděl, kde jsem a tak, jí nic neříkej, rozumíš? Když se tě zeptá, jak je venku, pokrč rameny a odpověz, že nevíš, dobře?“


  „Chápu, šéfe.“


  „Platí to pro všechny, co se budou vyptávat. Řekni jim, že za pár dní jsem zpátky. Jestli nebudeš vědět, jak někomu připravit nějaký čaj, tak se o to ani nesnaž. Prostě se omluv a řekni, že se brzo vrátím.“


  „A je to pravda?“


  Pokusil jsem se zasmát, ale rozchrchlal jsem se. „Co, že se vrátím? V to rozhodně doufám.“


  „Nepoležíš si několik týdnů v nemocnici? Vidím, že máš na košili průstřel.“


  „Slavnými slovy černého rytíře,‘to je jen škrábnutí.‘“


  „Černý rytíř vždy vítězí!“ rozzářil se Perry. Monty Python působí na nerdy jako šanta na kočky. Jakmile z něj začnou trousit hlášky, ztrácejí schopnost cítit se zkroušeně.


  „Pravda. Děsně by se mi ulevilo, kdyby ses tu o to postaral, Perry. A jestli ti něco řekne chlap jménem Hal, tak ho poslechni, jako bych ti to řekl sám, dobře? Je to můj právník. My o vlku…“


  Hal vyšel z krámu a v levačce nesl neviditelný Fragarach. Klekl si ke mně zdruhé strany a dělal, jako by se opřel o levou ruku, ale ve skutečnosti mi položil meč k tělu. Potom hned natáhl pravačku k Perrymu, aby odvrátil pozornost. „Rád vás poznávám. Hal Hauk,“ řekl.


  „Perry Thomas,“ opáčil Perry a podal si s ním ruku. „Pracuju pro Attika.“


  „Výtečně. Tak to se protáhněte kolem policie a jděte dovnitř. Hned jsem zpátky, Attiku,“ dodal ještě ke mně. Oba se zvedli a nechali mě tam a já využil příležitosti a spojil se s Oberonem.


  Kde teď jsi?


  <Kde bys čekal? Jsem úplný ninja pes. Ale to auto je strašné. Odporně to tu páchne citrónovým osvěžovačem. Nevíš, kdy má Hal narozeniny? Měli bychom mu koupit nějaký, co bude vonět jako steak nebo italská klobása.>


  Nevím nevím, jestli se takové vůně vůbec vyrábějí, Oberone.


  <Proč by ne? Jeden by řekl, že se budou prodávat jako Milk-Bones, obzvlášť vlkodlakům, kteří si chtějí něco vynahrazovat nablýskaným sporťákem.>


  Au! Teď mě nerozesmávej!


  Duševně jsem Oberona podrbal na hlavě a pustil se do práce sFragarachem. Když přijela záchranka, odvolal jsem z něj kamufláž, protože jsem nestál o to, aby se ho někdo náhodou dotkl a začal vyšilovat, a pak jsem seslal na pochvu vazbu, která zabrání, aby se ode mě vzdálil víc než na pět stop. Chtěl jsem to udělat už uvnitř pro případ, že by ho nahmatal Fagles, ale taková vazba zabere víc času než kamufláž a stojí víc sil a předtím se mi nedostávalo ani jednoho.


  Jimenez vyšel ven, promluvil se zdravotníky a ukázal na mě. Vylezl i Hal ařekl jim, ať mé odvezou do Scottsdaleské pamětní nemocnice, že mě bude operovat můj osobní lékař.Žádného jsem ve skutečnosti neměl, měla ho Smečka. Doktor Snorri Jodursson byl taky jejím členem a chodili za ním skoro všichni z paranormální společnosti z Phoenixu a okolí. Kupříkladu nezvedal obočí, když se někdo hojil neobvykle rychle, a říkalo se o něm, že umí skvěle rovnat kosti a pohotově operovat. Neštítil se práce, která se nezapisovala do záznamů; měl celý tým chirurgů a ti vás mohli operovat tajně, stačilo jen zaplatit nehoráznou částku na ruku. Několikrát jsem ho viděl, když jsme někam vyrazili se Smečkou − byl v její hierarchii myslím šestý nebo sedmý −, ale až dodneška jsem neměl příležitost využít jeho odborných služeb.


  Lidi jako já potřebují lidi, jako je Snorri, kvůli přesně těm reakcím, k jakým se po mém ohledání uchýlili záchranáři.


  „Myslel jsem, že vás postřelili,“ podivil se jeden.


  „Taky že jo. Mám v plicích krev,“ zachroptěl jsem. „Jsem stabilizovaný, ale potřebuju za svým doktorem.“


  „No a kde je ten průstřel?“


  Ups. Tak jsem spěchal, abych nechytil infekci, že jsem ránu nejspíš nechal zarůst až moc. Pořád byla vztekle rudá, za to bych dal ruku do ohně, ale už se zatáhla. Všechno úsilí jsem věnoval srůstu kůže a plíce, takže svaly na obou stranách ještě budou docela potrhané a nějakou dobu potrvá, než se spraví − aposílit by potřebovaly i kožní a plicní tkáně.


  „Ehm, byl to gumový projektil. Trefil mě sem a způsobil mi vnitřní krvácení.“


  „Detektivové nestřílejí gumovými. A i kdyby střílelia způsobili vám nějaké vnitřní krvácení, neměla by se vám krev dostat do plic.“


  „Tak hele, kámo. Naložte mě na nosítka a odvezte mě k mému doktorovi, ten už si s tím poradí.“ Už jsem byl připravený k odjezdu. Všechno, co jsem tu mohl zařídit, už jsem zařídil, včetně dobití medvědího talismanu. Teď jsem potřeboval chirurga a chvilku klidu.


  „To mi chcete říct, že se vám ta rána zahojila tak rychle?“


  „Chci vám říct, abyste mi dali takovou tu kyslíkovou masku a odvezli mě odsud. A tenhle meč si beru s sebou.“ Poplácal jsem Fragarach a záchranář kněmu sjel zrakem. Všiml si ho až teď. „Nehne se ode mě.“


  „Cože? Do sanitky zbraně nesmějí.“


  „Je v pochvě a je nesmírně cenný. Podívejte se na můj krám.“ Pokynul jsem k rozbitým dveřím. „Tady ho nechat nemůžu.“


  Hal se tiše držel opodál a sledoval, jak se to vyvíjí, ale v tuhle chvíli se najednou vynořil nad zdravotníkovým ramenem. „Odmítáte převézt mého klienta k rychlé lékařské pomoci?“


  „Ne,“ opáčil zdravotník, zadíval se na něj a přimhouřil oči. „Odmítám převézt jeho zbraň.“


  „Myslíte to nedocenitelné keltské umělecké dílo? To není žádná zbraň, pane. Je to rodinné dědictví o nesmírné citové hodnotě, a kdyby se od něj můj klient musel vzdálit, utrpěl by trauma o síle, jaká mnohokrát předčí veškerou tělesnou bolest, kterou již cítí. Pro jejíž zmírnění, jak jsem si všiml, jste od svého příjezdu neudělali vůbec nic.“


  Záchranář zaťal čelist, prudce vydechl nosem a obrátil se zase ke mně. „Podělaní právníci,“ zabručel si pod vousy. Asi si myslel, že ho Hal neuslyší. Ale takové věci vlkodlačím uším neuniknou.


  „Přesně tak, pane, jsem podělanej právník, a jestli nechcete, abych podělal vás, tak mého klienta i s tímhle dědictvím okamžitě odvezete do Scottsdaleské pamětní nemocnice, jinak vás čeká podělaná žaloba!“


  „No tak dobře, pro mě za mě!“ odsekl zdravotník podrážděně. Vyhrožování žalobami ho udolalo jedna dvě. Došli s kolegou pro nosítka a zakrátko mě naložili do sanitky i s Fragarachem. Nedal jsem ho z ruky. Jimeneze i ostatní poldy tak zaměstnávaly obavy, co půjde do médií, až se zjistí, že detektiv zPhoenixu zastřelil detektiva z Tempe, že jim úplně uniklo, že meč, kvůli kterému Fagles tak vyřvával, vážně existuje.


  „Za chvilku se tam uvidíme,“ slíbil Hal a ještě mi zamával. „Snorri se otebe postará; už jsem mu volal, že tě přivezou. A s těmihle si nelam hlavu,“ dodal a naznačil, že má na mysli záchranáře. „Leif za nimi dnes večer zaskočí,nebudou si nic pamatovat.“ Už mi nasadili tu kyslíkovou masku, takže jsem nemohl odpovědět a jenom jsem slabě přikývl.


  <Brzo se mi vrať, Attiku. Budu se nudit. Vlkodlaci se mnou neumějí mluvit. A ta kamufláž pořád jaksi lechtá.>


  Nejspíš se uvidíme zítra kolem oběda, odvětil jsem.


  <Budou klobásy?>


  Jenom, když od Hala uslyším, že jsi nezlobil.


  <Beru tě za slovo,> oznámil Oberon. Začal mi v hlavě slábnout, sanitka totiž vyrazila a už jsme se od sebe vzdalovali.


  Tak jo, sekej dobrotu, vyslal jsem k němu. Doufal jsem, že to ještě uslyší.


  Projeli jsme se zapnutými houkačkami po Mill Avenue a bezpochyby způsobili huličům, co okouněli před Hipíkem Tripíkem, nečekaný záchvěv paranoie. V jejich stavu sirény potrápí, to vám povím.


  Jízdy vzadu v sanitce jsou nudné a zároveň stresující. Potřeboval jsem si odpočinout od obojího. Pan Záchranář už se se mnou bavit nechtěl, a tak jsem si usmyslel,že si s ním trochu pohraju, když už se Leif postará, aby si nic nepamatovali. Že už bych měl z takových dětinských lumpáren vyrůst? Kdepak. Právě díky nim jsem mladý.


  Načerpal jsem trochu síly, kterou jsem si uložil do medvědího talismanu, asvázal mu pár přírodních vláken ve spoďárech s jemnými chloupky uprostřed zad, zhruba pět palců nad nimi. Výsledkem bylo, že se mu okamžitě zařízly. To neomrzí ani po dvou tisících letech, ale ještě směšnější to je, když se obětí stane takový rozumbrada, který se pořád snaží tvářit, že ví všechno líp.


  Ale vážně jsem to neměl dělat, protože kvůli jeho reakci − zženštilému zapištění následovanému vysoko položeným „Ááá! Co je, kurva?“ a prudkým pokusem vstát, který vyústil v ránu hlavou do stropu − jsem se tak rozesmál, že jsem se hrozně rozkašlal, začal chrchlat krev a musel spolknout vrchovatou lžíci bolesti. Dobře mi tak. Zaneřádil jsem si vnitřek kyslíkové masky, a tak jsem vazbu zrušil, aby se zdravotník uklidnil a pomohl mi.


  Ani nepostřehl, že jsem se smál, a tak si, chudák, myslel, že mě to jeho jančení nějak naštvalo, a hned jak se mu podařilo trenky povolit, začal se mi velice starostlivě věnovat. Nejlepší jízda sanitkou, jakou jsem kdy zažil.


  Když jsme dojeli k nemocnici a přišel řidič, aby mě společně vytáhli, všiml si, že je pan Zařízlý rudý ve tváři. „Co je s tebou?“ zeptal se.


  „Během jízdy nastaly komplikace, ale už je v pořádku,“ opáčil Zařízlý, když postavili nosítka na kolečkách na zem a zamířili se mnou ke sterilně vyhlížejícím elektrickým dveřím do ambulance.


  „Ale vypadá to, že se spíš stalo něco tobě,“ odvětil parťák. „Seš v pohodě, kámo?“


  „Jo, jsem,“ odsekl Zařízlý. „Nic se nestalo. Jen − ááá, Ježíši Kriste!“


  No, když se takhle vymlouval, nemohl jsem přece odolat, nebo snad jo? Krom toho se říká, že smích je nejlepší lék. Ale ten, kdo to vymyslel, určitě neměl v levé plíci krev, na to bych vzal jed.


  Doktor Snorri Jodursson mě uviděl, zrovna když jsem se zmítal v půli dalšího záchvatu kašle. Vypadal, že je mu něco přes čtyřicet, ale bylo mu samozřejmě víc, stejně jako všem členům Tempeské smečky. Měl na sobě modrý nemocniční oděv, jaký přitahoval pozornost k jeho výrazně modrým, ledovým očím a světlému obočí, které se vraštilo nad nimi. Díky ostrému nosu a hranaté bradě působil jako nějaký bůh blesků, ale tuhle lichotku jsem si vzhledem k tomu, jaký odpor chovala Smečka k Thórovi, nechal pro sebe. Na spáncích měl plavé vlasy zastřižené celkem nakrátko, ale na temeni je měl rozcuchané a zvednuté po vzoru takových těch pitomečků ze školních bratrstev − ale ani to jsem mu nehodlal říct.


  „Attiku, už jsem tě viděl v lepším stavu,“ prohodil za chůze. Držel krok sněkolika sestrami a ty mě vezly na nosítkách na předoperační. „Až tě ten kašel přejde, zkus mi o tom zranění povědět co nejvíc.“


  „Můžu mluvit?“ zeptal jsem se a střelil očima po sestrách, co mě vezly.


  „To víš, že můžeš, patří ke mně do týmu,“ opáčil Jodursson. „Když zaplatíš, můžeš se spolehnout, že budeme mlčet jako hrob.“


  „Tak dobře, potřebuju dostat krev z levé plíce,“ řekl jsem, „ale musíš použít jen lokální anestézii. Bezvědomí si nemůžu dovolit.“


  „Jestli to je všechno, tak tě ani nebudeme muset řezat. Protáhneme ti krkem takovou trubičku, tou krev nabijeme a potom ji odtamtud vytáhneme pomocí magnetu. Pacientům se zápalem plic to děláme pořád. Lokálku potřebovat budeš, protože to obvykle bolí jak čert, ale zůstaneš při vědomí. To by šlo?“


  „Výborně. Celé to vyřeš jako ambulantní zákrok, budu totiž potřebovat, abys mě potom hned zase pustil, a měl bys Magnussonovi a Haukovi naúčtovat plnou cenu, nejsem pojištěný. Zanes do záznamů všechny testy aprohlídky, které děláte normálním lidem. Určitě už v tom umíš chodit. Nezapomeň se zmínit o průstřelu a o tom, jak dobře jsi ránu zašil, budou se oto zajímat poldové. Tomu se nevyhneme.“


  „Budu vytahovat kulku?“


  „Ne, proletěla skrz, právě ji odněkud dolují u mě v krámě.“


  „Víš jistě, že ti proletěla mezi žebry? Nemusím se bát, že ti tam budou plavat úlomky kostí?“


  „Tak jistě, jak jen to jde. Jenom už se zpola topím.“ Vjeli jsme do výtahu ačekali jsme, až se dveře zavřou.


  „Nevadilo by ti, kdybych si pro jistotu udělal rentgen? Poldové ho stejně budou chtít vidět. Patří ke standardnímu postupu.“


  „No, vstupní i výstupní ránu už jsem zacelil, takže to asi bude vypadat trochu divně.“


  Jodursson se poprvé zamračil. Až doteď se se mnou bavil s mírným úšklebkem ve tváři. „To ses asi zahojil víc, než jsi měl.“


  „No, stejně mi naúčtuješ pár tisíc za obvazy, které na sebe v životě nevezmu, takže podle mě jsme si kvit. Až vás předvolají, bude stačit, když jim se svým týmem naservíruješ nějakou přesvědčivou lež.“ Výtah cinkl, dveře se otevřely a sestry se mnou vyjely na chodbu. Bylo tam rušno a po stranách se táhly řady operačních sálů.


  „Hodláš ty policajty zažalovat?“ zeptal se Jodursson.


  „Jasně, co by ne? Někdo by měl za tohle všechno zaplatit, a já bych to radši nebyl.“


  „Myslíš, že to vyhraješ?“


  „To záleží na Halovi. Pět poldů vidělo, jak mě jiný střelil, i když jsem stál úplně bez hnutí s rukama nad hlavou a vůbec se nevzpíral. Všechno to navíc natáčela bezpečnostní kamera. Stačí, abys sepsal nějaký pěkný povídání osvých lékařských kouzlech, a mám to v kapse.“


  „Výtečně. Tak to ti naúčtuju ještě něco navíc.“


  „Víš, právě kvůli takovým, jako jsi ty, potřebujeme reformu zdravotnictví.“


  Jodurssonovi se vrátil na tvář úšklebek. „Ještě budu potřebovat peníze za to, že tým zachová mlčení.“


  „Jasně, bez obav. Přitáhne to hodně pozornosti, něco takového nemůžou média nechat jen tak. Jenom dej Halovi vědět, kolik to bude, a já už se postarám, aby vám ty peníze sehnal.“


  „Musíme sebou hodit?“


  „Čím dřív odsud vypadnu, tím líp. Poldové i novináři tu budou coby dup ajá bych se rád vytratil, ještě než sem zavítají.“


  A tak mě doktor Snorri Jodursson poslal domů, už když se snesla noc. Posadil mě na invalidní vozík a prosvištěl se mnou bočním vchodem, takže jsme se pěkně vyhnuli všem, co na mě čekali před pooperačním.


  Ale chlapíkovi, který čekal u bočního vchodu, jsme se nevyhnuli. Byl to detektiv Carlos Jimenez. Jevil otravné známky všímavosti.


  „Na chlapa, co to schytal do hrudníku, vypadáte docela dobře,“ prohlásil.


  „Detektive.“ Kývl jsem na něj. „Můžu vám nějak pomoct?“


  „Potřebuju výpověď.“


  „Střelili mě v Tempe. Vy jste z Phoenixu. Tady ji máte.Vlastně rovnou dvě.“


  „Já vím, pane O’Sullivane, potřebuju jenom vaši verzi, jak se to všechno událo, kvůli protokolu. Když někdo střelí poldu, hrozně se to přezkoumává, akdyž ho střelí jiní poldové, je z toho úplná šílenost. Tak mi prosím prokažte laskavost.“


  „No dobře. Detektiv Fagles mě střelil, i když k tomu neměl důvod, stál jsem totiž s rukama nad hlavou, nedělal žádné podezřelé pohyby anevyhrožoval ani slovně. Odvážný a rozhodný detektiv Carlos Jimenez naštěstí zakročil, zabránil tomu, abych utrpěl další zranění, a nejspíš mi tím zachránil život. Hodlám Tempe žalovat a budu chtít miliony. Co vy na to?“


  „Výborně. Díky. Kam ten spěch?“


  „Asi si zajedu do striptýzového baru. Do toho vám nic není. Jedeme, doktore.“ Snorri mě začal tlačit dál, a sotva se vozík rozjel, Jimenez postřehl, co mi visí přes opěrku.


  „Ale ale, to je pochva? Nebo spíš meč?“


  „Fíha. Déjà vu,“ opáčil jsem a pokynul Snorrimu, ať jede dál. „To se nějak děsivě podobá otázkám, co mi pokládal detektiv Fagles, když měl hledat psa, kterého už ani nemám.“


  „Jestli je to tentýž meč, o kterém Fagles mluvil, tak jste ho odnesl z místa činu,“ odvětil Jimenez. Držel se jeden dva kroky za námi.


  „Jestli je to tentýž meč, detektive − a to je velkéjestli, vzhledem k tomu, že tu smyšlenou zbraň neviděl nikdo jiný než Fagles −, vlastním ho stejně legálně i tady, i v krámu. Dobrý večer, pane.“


  „Počkejte ještě,“ nedal se Jimenez. „Kde vás najdu, kdybych potřeboval ještě něco dalšího?“


  „Už víte, kde bydlím i kde pracuju,“ odvětil jsem −


  „Domů tedy namířeno nemáte?“ Ne a ne mi dát pokoj.


  „Něco vám povím. Jestli mě nezastihnete ani doma, ani v práci, můžete se se mnou spojit přes Hala Hauka, mého právníka.“ V tuhle chvíli už jsem nechtěl sedět na vozíku, ale jít pěšky na sever ke společenskému centru, jenomže Jimenez mi celkem úspěšně mařil plány. Došlo mu to, vyjeli jsme totiž z parkoviště na ulici a Snorri přestal tlačit.


  „Copak, nemáte odvoz?“ popíchl mě.


  „Dobrý večer, detektive,“ odsekl jsem jízlivě.


  Nechal mě být a obrátil se na Snorriho. „Pana O’Sullivana už jste znemocnice odhlásili?“


  „Ano, na moji zodpovědnost.“


  „A vy jste?“


  „Doktor Snorri Jodursson.“


  „Co byste mi mohl říct o jeho stavu, doktore?“


  „Jak sám víte, teď vám nemůžu říct nic. Ale až dostanu náležitou žádost olékařskou zprávu, budete si záznam o jeho stavu i moje poznámky moct přečíst sám. A čím dřív mě necháte na pokoji, tím dřív budu mít to papírování z krku.“


  „Vy jste mi ale dvojka,“prohodil Jimenez, založil si ruce na hrudi a srovnal kolena. Nic dalšího už neřekl, jenom tam stál a koukal na nás. Já dál hleděl na scottsdaleský stadion naproti přes ulici a myslím, že Snorri oplácel pohled Jimenezovi. Vsadil bych se, že Jimenez mrkne jako první − to víte, vlkodlaci −, ale Snorri neměl tolik trpělivosti, aby na něj hleděl jen tak. Přidal k tomu právní argument, aby to netrvalo tak dlouho.


  „Když dovolíte, detektive, rád bych si se svým pacientem promluvil mezi čtyřma očima,“ prohlásil a pak jsem úplně ucítil, jak začal vypouštět takové to vlkodlaci fluidum, které všem naznačuje, ať se sakra seberou a ztratí.


  Zhruba po dvou vteřinách Jimenez uhnul pohledem. „Jistě, doktore. Dobrý večer. I vám, pane O’Sullivane. Ještě se ozvu.“ Nechali jsme to bez odpovědi a Jimenez od nás poodešel po chodníku zhruba pětadvacet yardů. Pak se zastavil, vytáhl z bundy balíček cigaret a začal si jím klepat do dlaně. Ohlédl se po nás, chytil jednu cigaretu mezi rty a zapálil si. Očividně měl v úmyslu počkat, kdopromě přijede. Otrava.


  „Snorri, jeď se mnou na sever, k parku u společenského centra,“ zašeptal jsem. Byl jsem si jistý, že mě uslyší, a taky že uslyšel a poslechl. „Když jsem teď schovaný zatebou,sešlu na sebe i na meč kamufláž. Podle mě si toho nevšimne, je tma. Až dojedeme ke druhé lavičce, ztratíme se mu za rohem a ty se pak vrátíš a řekneš mu, že tam na mě čekal odvoz.“


  „Dobře,“ špitl Snorri. „Jde za námi. A právě vytáhl mobil.“


  „Slyšíš, s kým se baví?“


  „Vydrž.“ Nějakou dobu jsem neslyšel nic než drnčení, se kterým vozík přejížděl po spárách chodníku. Potom Snorri řekl: „Volá scottsdaleské policii, chce, aby sem poslali vůz a pověsili se na tebe.“


  „Ha! To nestihnou.“ Opět jsem na sebe i na Fragarach seslal kamufláž aucítil, jak moje zásoby sil klesají na úroveň Údolí smrti − tak jsem zaplatil za ty zařezávací hrátky. Pak jsem se zapřel o opěrky pro nohy a vyskočil na silnici a Snorri dál tlačil vozík, jako bych v něm stále seděl. Poprvé od chvíle, co mě Fagles postřelil, jsem se pokusil zhluboka nadechnout a hned jsem zjistil, jaká to byla pitomost.


  „Nesnaž se dýchat zhluboka, dokud se ti to úplně nezahojí,“ poradil mi Snorri, jen co jsem zalapal po dechu a chytil se za krk. „Lokálka patrně odeznívá a tkáně v hrdle máš ještě odřené a hrozně vyschlé.“


  „Díky, že jsi mě na to včas upozornil,“ zašeptal jsem. Průdušnice mi teď připadala jako z roztaveného štěrku.


  „Právě za to beru tolik peněz,“ opáčil lehkovážně.


  „Když už jsme u toho,“ zasípal jsem, „možná by stálo za to, aby se ti na tu zprávu, ještě než ji předáš poldům, podíval Hal, jen pro jistotu, aby odpovídala tomu, co se skutečně stalo.“


  „Dám mu vědět.“


  Ohlédl jsem se přes rameno na Jimeneze, jak se táhne za námi. Když si všiml, že se blížíme k nároží, přidal do kroku. Natáhl jsem se k vozíku, sebral z opěrky Fragarach a pověsil si ho přes rameno.


  „Už se rozběhnu do parku. Vyřiď Halovi, ať se mnou zítra v poledne zajde na oběd do Rúla Búly a vezme s sebou i Oberona.“


  „Dobře. Uzdrav se a snaž se nedělat si moc starostí. My už se o všechno postaráme.“


  „Díky, Snorri. Ty peníze si zasloužíš do posledního penny.“ Zabočil jsem doprava a přeběhl jsem liduprázdnou ulici k širokému pásu zeleně se starými olivovníky, které dodávaly společenskému centru zvláštní vzezření. Načerpal jsem ze stromů trochu síly, aby se mi dýchalo o něco líp, pokud možno bezbolestně, nechal Snorriho a Jimeneze, aby si zahráli Kde je druid? a doběhl zbylé čtvrt míle k náměstí u centra, rozlehlé travnaté ploše osázené několika starými duby a tu a tam i bronzovou sochou. Na můj vkus bylo trošku moc upravené, ale poskytovalo dost přírodní síly, abych mohl pohnout s hojením.


  Ušel jsem pár kroků do trávy, zajel prsty do hlíny a vyslal k ní vědomí, abych se o tomhle důkladně opečovávaném kousku země, který nabízel takový ten novodobý klid, dozvěděl něco víc. Po pěti minutách meditování jsem odhalil poblíž jednoho dubu místo, kudy se téměř nechodí, a tak jsem se tam vydal, vysvlékl se a oblečení úhledně poskládal a schoval v ohybu větve. Podíval jsem se na mobil, zjistil, že mi přišlo několik zpráv − dvě od Hala ajedna od Perryho −, ve kterých mě ujišťovali, že je všechno v pořádku, a pak jsem ho vypnul, aby se mi nemohl nikdo dovolat. Potom jsem si nahý avkamufláži lehl na pravý bok, aby se tetování co možná nejvíc dotýkalo země, a Fragarach jsem si položil před sebe a opřel o hruď a břicho. Preventivně jsem na sebe seslal pár ochranných kouzel a vzápětí jsem tělu poručil, aby se ve spánku léčilo a čistilo za pomoci vydatné (byť poněkud chemicky podpořené) životní síly parku.


  Pro dnešek jsem z Aenghusových osidel unikl, ale za cenu Faglesova života. Jestli Aenghusu Ógovi dovolím, aby dál zkoušel proniknout mojí obranou, a budu se mu nabízet jako nehybný terč, nakonec přijde na to, jak se mnou zatočit − obzvlášť, když při něm stojí konvent čarodějnic. Proto bylo na čase pozměnit pravidla a možnosti se mi nabízely dvě: buď prásknout do bot, nebo pořádnězpráskat Aenghuse.


  Útěk už mě nelákal, poněvadž jsem se mu věnoval dva tisíce let, a v zásadě jsem dal Brighid slovo, že pro ni Aenghuse vyřídím, takže jsem vlastně ani neměl na vybranou. Navíc mě ještě zradily Sestry tří Auror. Moje ego si nepřálo, aby si ze mě banda polských čarodějnic, které nejsou ani zpola tak staré jako já, dělala blázny v mém vlastním doupěti.


  Zbýval mi tedy boj, a už bylo na čase. Podařilo se mi vyřešit Hamletovo dilema a hlavou se mi teď honila Dánova slavná slova: „Již nevím, proč jsem ještě živ, bych děl: ‘Tu věc máš vykonat!’ když důvod, síla, prostředky mi dány to konati.“ Potom si Hamlet přísahal, že bude bojovat, ale mám pocit, že když řekl: „Od této chvíle buď zdechni, rozume, neb krev buď tvoje píle,“ veršová omezení jeho předsevzetí poněkud oslabila. Kdyby se mohl řídit tím, co mu kázalo svědomí a ne Shakespearovo pero, nejspíš by se, tak jako já, na verše vykašlal a spokojil se se slovy: „Tak pojďte, vy kurvy. Tak pojďte.“
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  Když jsem se ráno vzbudil, byl jsem neobyčejně svěží, ale trápil mě neodbytný tlak v měchýři. Ulevil jsem si u dubu − z dohledu několika málo lidí, kteří procházeli parkem − a zhluboka jsem se nadechl. Bylo to pozoruhodně příjemné. Zkusmo jsem zamával rukama a neucítil na hrudi žádnou ztuhlost, atak jsem se usmál. Země ke mně byla tak hodná, tak štědrá a milá.


  Vzal jsem mobil, zapnul ho a podíval se, kolik je hodin: bylo deset, takže na cestu do Rúla Búly jsem měl spoustu času. Stáhl jsem si ze stromu oblečení, nasoukal se do něj, pověsil si na záda Fragarach, zrušil kamufláž aneskrývaně vykročil mezi lidi. Medvědí talisman se mi úplně dobil apřipadalo mi, že se mi vrátily všechny síly, ale měl jsem hroznou žízeň atrochu i hlad.


  Přišlo mi pár zpráv od policie, nejdřív mě žádali a pak mi rozkazovali, ať se jim okamžitě ozvu, a k tomu jsem měl ještě zprávy od Hala, Snorriho aPerryho.


  Hal mi jenom vzkazoval, že Oberon je jako bezedná jáma, a ačkoli neprovedl nic s čalouněním, čehož si cení, z nějakého neznámého důvodu mu to zpropadené psisko roztrhalo citrónový osvěžovač vzduchu a rozházelo jeho cáry po celém autě. Všechny obchodní záležitosti probereme až v Rúla Búle.


  Snorri mi psal, že mu Hal schválil tu lékařskou zprávu, a předem děkoval za zaplacení děsně vysoké částky.


  Ve zprávě z půl desáté mi Perry dával vědět, že už máme v krámu nové dveře. Co bylo důležitější, stavila se tam „fakt hustá roštěnka“, blondýna jménem Malina, a vzkázala, že Emily už nebude potřebovat ani čaj, ani žádné další služby; smlouvu považovala za splněnou. No teda. Že by se nám ten nádherný páreček rozešel? Nebo za tím bylo něco jiného? A prý se ještě ptala na nějaký lístek od své přítelkyně; hrozně ho chtěla, ale Perryho nikde vkrámu nenašel, i když se opravdu snažil.


  Á, tak Malina se pokusila získat zpět Radomilinu krev. Vsadil bych se, že Perry ho omámila tím svým kouzlem a on pro ni zpřeházel celý krám vzhůru nohama. A tak mě napadlo, jestli se mi Fagles a ta jeho banda nehrabali při prohlídce doma v knihovně. Jestli ano, možná ten kousíček papíru sRadomilinou krví našli… a tomu Halovu právnickému pomocníkovi to mohlo docela snadno ujít, nebo třeba ani nevěděl, jak je to důležité.


  Tyhle otázky bych si radši měl schovat pro Hala do Rúla Búly, pomyslel jsem si. Říkal jsem si, že dům i obchod budou sledovat, a tak jsem nasedl do taxíku a nechal se zavézt k vdově MacDonaghové.


  „Á, Attiku, ty můj kluku!“ vesele se na mě usmála a pozvedla na verandě obvyklou ranní sklenku whisky. „Co máš s kolem, že se sem vozíš taxíkem?“


  „No, paní MacDonaghová, mám za sebou tu nejnabitější neděli, jakou si jen dovedete představit,“ odvětil jsem, svezl se vedle ní do houpacího křesla aspokojeně si povzdychl. To se jí vždycky líbí: ráda o svojí verandě smýšlí jako o tom nejpřívětivějším a nejklidnějším místě ve městě. A možná jím opravdu je.


  „Vážně? Povykládáš mi o tom, hochu.“ Zachřestila ledem ve sklence azahloubaně se podívala, kolik jí zbývá pití. „Ale nejdřív si skočím dolít, jestli bys na mě tu chvilku počkal.“ Párkrát to zalupalo, zvedla se z křesla a řekla: „Dáš si se mnou, ne? Neděli už máme za sebou a nedokážu si představit, co bys mohl mít proti tomu držet v ruce studenou sklenku Tullamore Dew.“


  „No jo, to máte pravdu, paní MacDonaghová, nemusím odmítat, a ani nechci. Taková studená sklenka by bodla.“


  Vdova se rozzářila, upřela na mě vděčný pohled a do očí se jí začaly hrnout slzy. Zamířila ke dveřím a cestou mi pocuchala vlasy.


  „Seš hodnej kluk, Attiku, že si v pondělí dáš whisky se starou vdovou.“


  „Kdepak, paní MacDonaghová, kdepak.“ Vážně jsem si její společnost užíval. A moc dobře jsem znal samotu, která člověku sevře srdce, když mu umře milovaný protějšek. Mít společnost, těšit se z toho, že vás po celé roky doma někdo čeká, a pak o to najednou přijít − no, každý den vám potom připadá pochmurnější a svěrák vám svírá hruď tím víc, čím víc nocí strávíte vposteli sami. Pokud si nenajdete někoho, s kým byste mohli trávit aspoň nějaký čas (a takový čas je jako svit slunce, zlaté minuty, kdy zapomínáte, že jste zůstali sami), svěrák vám nakonec rozdrtí srdce. Krom dohody s Mórrígan mě pořád drží naživu právě ostatní − a tím myslím i Oberona. Ostatní v mém životě, kteří mi pomáhají zapomenout na všechny, co jsem pohřbil nebo ztratil: jsou opravdu kouzelní.


  Vdova se vrátila se dvěma sklenkami whisky. Pobrukovala si starou irskou písničku a točila ledem ve sklenkách. Měla radost.


  „Teď mi, hochu, pověz,“ pronesla, jakmile klesla zpátky do křesla, „proč byla ta neděle tak hrozná.“


  Usrkl jsem whisky a vychutnal si žár alkoholu a chlad ledu. „Teď už mám pocit, paní MacDonaghová, že jsem měl přijmout tu vaši nabídku a nechat se pokřtít. Byla jste včera na bohoslužbě náležitě cinknutá?“


  Zachechtala se a zakřenila se na mě. „Tak cinknutá, že ti ani nepovím, očem otec vlastně mluvil. Taková to byla nuda. Zatoty,“ vyslovila pečlivě jako Američanka a zašklebila se na mě, „sis užil zábavy.“


  „To jo. Postřelili mě.“


  „Postřelili?“


  „Jen škrábnutí.“


  „Attiku. Kdo tě střelil?“


  „Detektiv z tempeské policie.“


  „Pro milost boží, dnes ráno jsem o tom zahlídla cosi v novinách. POLICIE ZASTŘELILA TEMPESKÉHO DETEKTIVA stálo tam, a v podtitulku:Detektiv bez jakékoli příčiny střílel na nevinného. Ale celý jsem to nečetla.“


  „Jo, to jsem byl já.“


  „No tak to je něco! Proč po tobě ten tupec střílel? Ne snad kvůli tomu, že jsi zabil toho ničemnýho britskýho parchanta?“


  „Ne, kdepak,“ já na to. A takhle jsem si krátil čas.Hodinu jsem si s ní pěkně povídal a prozrazoval jí právě tolik pravdy, abych ji pobavil, ale zároveň nijak neohrozil. Nakonec jsem se s ní rozloučil, slíbil, že jí brzo zastřihnu grapefruit, vyrazil po Mill Avenue a pak na sever do Rúla Búly. Pár lidí mi věnovalo divné pohledy a všichni se mi vyhýbali na sto honů, sotva si všimli, že mi přes rameno čouhá jílec meče, ale nic zvláštního se nesemlelo.


  Dorazil jsem o pár minut dřív a Hal na místě ještě nebyl, a tak jsem se usadil na židli u baru a vrhl okouzlující úsměv na Granuaile. Bohové pod náma, málem mi vypadly oči z důlků! Ryšavé vlasy měla zkudrnatělé a mokré, určitě se těsně před odchodem do práce sprchovala. Na chvíli po mně blýskla bílými zuby a pak se ke mně přiloudala s úšklebkem na půlce rtů.


  „Věděla jsem, že si nemusím dělat starost,“ řekla. „Když jsem četla ten článek v novinách, myslela jsem si, že tě pár týdnů neuvidím. A ty už seš zpátky, údajně tě postřelili a zjevně umíráš žízní.“


  „Hele, vážně jsem to koupil,“ ohradil jsem se. „Jenom se mi to rychle hojí.“


  Granuaile najednou změnila výraz. Přimhouřila oči, nahnula hlavu, položila přede mě ubrousek a začala mluvit hrdelněji, s jiným přízvukem. „To už druidové umějí.“ Z těchhle čtyř slov jsem mohl jenom tipovat, že šlo o přízvuk odněkud z indického subkontinentu. Pak se bez jakéhokoli přechodu vrátila původní Granuaile − živá a okouzlující barmanka. „Co si dáš? Smithwicka?“


  „Cože? Jak to, že jen tak přepínáš? Cos mi to právěřekla?“


  „Ptala jsem se, jestli si dáš Smithwicka,“ odvětila s popleteným výrazem.


  „Ne, předtím.“


  „Říkala jsem, že ti zjevně vyschlo v krku.“


  „Ne, co jsi řekla potom, ale předtím, než ses zeptala, jestli chci Smithwicka?“


  „Ehm…“ Chvíli na mě nejistě hleděla a pak se jí rozsvítilo − aspoň jí, když už ne mně. „Á, už chápu. Určitě jsi mluvil sní. Bylo taky na čase. Chtěla si stebou popovídat už pár týdnů.“


  „Cože? Kdo? Jestli chceš, aby ti někdo rozuměl, nemůžeš jen tak házet zájmeny, aniž bys řekla, ke komu se vztahují.“


  Usmála se a pak zvedla ruce. „Hele, budeš potřebovat něco k pití a dost času na dlouhý vyprávění.“


  „No tak mi natoč Smithwicka, ale moc času nemám. Za pár minut tu mám schůzku s právníkem.“


  „Budeš je žalovat, co?“ Zazubila se a začala mi točit pivo.


  „Jo, řekl bych, že takovou pěknou žalobu si zaslouží.“


  „Tak dobře, třeba by ses tu potom mohl chvíli zdržet. Ještě vás nechám, ať si spolu promluvíte.“ Postavila na ubrousek černé pivo a znovu se usmála. Vduchu jsem se rozpouštěl blahem a začalo mi vrtat hlavou, jestli za to může Granuaile, nebo ten stopař v její hlavě, ať je to, kdo je to.


  „Necháš? Připadalo mi, že ten někdo si sám vybral, kdy něco řekne, a ty jsi s tím moc nenadělala.“


  „Tohle moc často nedělá,“ opáčila Granuaile a mávla rukou nad tím, že ji sem tam něco posedne, jako by ji to obtěžovalo asi jako bodanec od komára. „Obvykle je velice ohleduplná a vládu přenechává mně.“


  „Jméno. Jak se jmenuje. Kdo je to?“


  Než stačila odpovědět, vešli do podniku Hal a Oberon a oba mě začali hlasitě zdravit, i když všichni ostatní slyšeli a viděli jenom Hala. Oberona pořád kryla kamufláž, ale i přesto jsem viděl, jak se vzduchem rychle míhají barvy − určitě mával ocasem jako pominutý. Jestli toho nenechá, někdo si toho zákonitě všimne; nedalo by se tvrdit, že kolem oběda bývá v Rúla Búle prázdno.


  <Attiku! Tak rád tě vidím! Vlkodlaci vůbec nemají smysl pro humor!>


  „Nazdar, Hale.“ Mávl jsem na něj a pak jsem kvůli Oberonovi přešel ktelepatii.


  Taky tě rád skoro vidím, kámo. Běž se hodně rychle schovat pod nějaký volný stůl, než si někdo všimne, jak máváš ocasem, a začne dumat, jestli už toho nevypil trochu moc. Přijdu se pak s tebou pomazlit a seženu ti k obědu pár klobás. Pozor, ať do nikoho nevrazíš.


  <Dobře! Teda, vážně jsi mi chyběl!>


  Řekl jsem Granuaile, že to probereme později, až vyřeším tenhle pěkný dlouhý rozhovor. Přikývla, mávla na mě a já se s Halem odebral ke stolu, kde čekal Oberon. Ocasem hlasitě bouchal do lavice. Zákazníci se rozhlíželi kolem dokola a přemýšleli, kdo to dělá.


  „Při Ódinově vousu, ať se ten pes uklidní,“ zavrčel Hal.


  „Dobře, jdu na to,“ opáčil jsem a oba jsme vklouzli do kóje. Nahmatal jsem Oberonovu hlavu a začal ho drbat za ušima.


  No tak, kamaráde, musíš se uklidnit. Ten ocas tě prozrazuje.


  <Jsem tak rád, že jsem zase s tebou! Nemáš ani ponětí, jak dokážou být vlkodlaci protivní!>


  Umím si to představit docela dobře, to mi věř. A cením si toho, že jsi byl celou dobu hodný. Proto ti objednám dvoje klobásy se šťouchanými bramborami, ale musíš se uklidnit, protože začínáme přitahovat nežádoucí pozornost.


  <AHA! Dobře! Vynasnažím se! Ale je to HROZNĚ HROZNĚ těžké! Chtěl bych si hrát!>


  Já vím, ale zrovna teď nemůžeme. Couvni a přiraz ten ocas ke zdi − tak. Řekni, nevyvedl jsi něco,když jsi byl s Halem?


  <Ne, nenechal jsem mu na tom čalouněni jediný škrábanec a nic jsem mu doma nerozbil.>


  Nevynechal jsi něco? Hal mi řekl, že jsimu rozcupoval osvěžovač vzduchu.


  <To jsem mu prokázal laskavost! Žádný pes, který k sobě chová trochu úcty, si nemůže libovat v puchu citronů!>


  Ha! To máš recht. Ted už ticho, jde sem číšnice.


  Objednali jsme si dvakrát tu nejlepší rybu s brambory a dvakrát klobásy se šťouchanými bramborami pro Oberona. Chudák pes se mohl zbláznit − vážně jsem potřeboval, aby se někde vyběhal, až se svalí k zemi.


  „Díky za trpělivost, Hale,“ řekl jsem, jakmile servírka odešla. „Je prostě rád, že jsem to přežil a vůbec.“


  „To vás Snorri dal do kupy?“


  „Snorri a ještě noc v parku, obojí se mnou udělalo zázraky. Je mi skvěle.“


  „Když vás bude sledovat tempeská policie, snažte se prosím předstírat, že vás to aspoň trochu bolí. Máte na hrudi doufám nějaký obvaz?“


  „Ne, ale jestli je to nutné, klidně se ovážu.“


  Hal přikývl. „Zřejmě by to od vás bylo moudré. Těžko bychom s tím případem hnuli, kdyby se na vás den poté nedaly najít stopy po ráně.“


  Potom mi popsal, co odhalil záznam z bezpečnostní kamery − a sice, že máme dokonalý důkaz, že tempeský polda postřelil nevinného člověka, i když k tomu neměl jediný důvod, a nějakou dobu jsme probírali, jak odpovíme policii na určité otázky, jaká vůbec bude povaha žaloby a kolik budeme chtít vysoudit.


  „Poslyšte, dám vám ještě pár pokynů,“ řekl jsem. „Až vám ty peníze konečně přijdou na účet, vezměte si z nich svůj podíl a pak zaplaťte Snorrimu za tu včerejší noc. Zbytek by měla dostat Faglesova rodina jako anonymní dar, jasné? Nechci vůbec těžit z vazeb, které Aenghus Óg seslal na nic netušícího člověka.“


  Hal mě chvíli upřeně sledoval a kousal kousek šťavnaté tresčí filety vpivním těstíčku. Posléze suchým tónem prohlásil: „To je od vás velice ušlechtilé.“


  Málem jsem se udusil bramborem. „Ušlechtilé?“ vyprskl jsem.


  <Říkal jsem ti, jak jsou vlkodlaci odporní,> poznamenal Oberon samolibě anosem nasál vůni klobás. Nevšímal jsem si ho a soustředil se na Halův posměšek.


  „Ušlechtilost s tím nemá co dělat. A nemám nic proti tomu, že na té situaci vyděláte. Chtěl jsem jenom říct, že já z ní těžit nechci, a nestojím ani opochybnou chválu, kterou bych si tím darem vysloužil.“


  Hal o tom očividně pochyboval, ale nehodlal to přiznat a tak jen zabručel: „Hmpf,“ a utřel si ruce ubrouskem.


  „Tak poslyšte,“ začal jsem, abych změnil téma a zkusil přehlušit Oberonovo mlaskání. „Zjistil jsem něco o té tajemné barmance.“


  „O té zrzce, co je cítit jako dva lidi?“


  Zamrkal jsem na něj. „To jste mi ještě neřekl.“


  „Pokud si na ten rozhovor dobře vzpomínám, ptal jste se mě, jestli není cítit jako bohyně,“ − začal moje otázky odpočítávat na prstech − „démon, lykantrop anebo nějaký jiný theriantrop.“ Ušklíbl se. „Byl jste do ní tak zakoukaný, že jste se mě ani neměl kdy zeptat, jak to tedy je.“


  Oberone? Nelže mi ten vlkodlak?


  <Nevím jistě. Nikdy jsem se o ni moc nezajímal, a možná má trochu lepší nos než já. Kdybys mě prostě nechal, abych jí pořádně očichal zadek, hned bych −>


  No nic.


  „Dobře, Hale, jak teda voní?“


  „Všechno, na co jsem přišel, už jsem vám řekl, Attiku. Jestli chcete, proměňte se v psa a očichejte si ji sám.“ Položil ruce dlaněmi na stůl azabubnoval do něj prsty. Schválně se mě snažil vyprovokovat.


  „Díky, ale rozlousknu to postaru. Poví mi, o co tu jde − jakmile tu spolu skončíme.“


  „Á. Snad už bych měl raději jít?“


  „Skoro. Možná to chvíli potrvá, takže bych ještě chtěl, abyste vzal Oberona k vdově MacDonaghové.“


  Hal sebou trhl a Oberon zakňučel.


  <Vážně musím?>


  „Je to opravdu nutné?“


  „Ano,“ odpověděl jsem oběma.


  Trochu rozladěně, ale dostatečně v tichosti odešli a placení zůstalo na mne. Číšnice se zadívala na talíře po klobásách s bramborami, poněvadž vypadaly, jako by je někdo vylízal až znepokojivě do čista, a pak na talíře po rybách sbrambory, na kterých zůstala trocha zbytků a zelného salátu, jak už to utakových talířů obvykle bývá − a vzápětí po mně střelila nejistým pohledem, protože poznala, že se tu dělo něco hrozně divného, ale nedokázala si představit žádné uspokojivé vysvětlení.


  Takové chvíle mám opravdu rád. Pomyslel jsem si, že by stálo za to vytvořit další, a tak jsem Oberonovi zrušil kamufláž, aby náhlé zjevení obrovského psa na Mill Avenue někoho vylekalo, a jestli ten někdo bude Hal, tím líp.


  Mírně nachmelený houf zákazníků, kteří se stavili na oběd, se rozešel, jeho členové se vydali zpátky do práce, u příjemného baru se uvolnilo pár židlí aGranuaile neměla na práci nic než leštění skleniček, a tak jsem se k ní posadil. Mírně sklonila hlavu, zahleděla se zelenýma očima do těch mých, svůdně si olízla horní ret a s koutky úst jí zalaškoval stydlivý úsměv. Nestál jsem o to, aby si se mnou pohrávala, takže jsem zvedl zrak k policím plným whisky a různých tretek, jako by nedělala nic zajímavějšího než hlásila, že zítra bude zase horko, a ona se zahihňala.


  „Co to bude, Attiku?“ zeptala se a položila přede mě ubrousek.


  „Myslím, že jsme skončili u toho jména.“


  „Nejdřív se budeš muset napít.“


  „Tak to si dám Tullamore Dew s ledem.“


  „Máš ji mít. Ale bude to chtít trpělivost. Chci ti to říct po svým.“


  „Po svém? Ne jako někdo jiný? Třeba jako někdo další v tvojí hlavě?“


  „Přesně tak. Po svým,“ opáčila a nalila na led štědrou dávku whisky. Postavila sklenku přímo přede mě, pak si založila ruce pod ňadry, nahnula se ke mně, opřela se o bar a přitáhla tvář na pouhou stopu ode mě. Bezchybná pleť, mírně ohrnutá špička nosu, jahodový lesk na rtech. Horko těžko jsem se soustředil na něco jiného než na to, jak rád bych ji políbil, obzvlášť když na chvíli vyšpulila rty, předtím, než řekla: „Tak ty jsi druid.“


  „Když to říkáš. Kdo jsi ty?“


  „Já jsem hostitelka,“ odvětila a pak trochu víc rozevřela oči. „Nebo bys omně měl smýšlet jako o Hostitelce s velkýmH. To bude dělat lepší dojem, bude to takový tajemnější a víc jak ze Scooby-Doo, chápeš?“


  „No dobře. A co hostíš, nebo koho?“


  „Jednu velice milou paní z jižní Indie. Jmenuje se Lakša Kulasekaran. Vůbec by tě nemělo překvapovat, že je to čarodějka.“


  Kapitola 19


  Bohové pod náma, čarodějnice nesnáším.


  Ale jedna mě nejspíš poslouchala Granuailinýma ušima, a tak jsem si řekl, že tuhle poznámku bych si měl radši nechat pro sebe. Ve chvílích, kdy nemůžu dát jasně najevo pohrdání, se ovšem můžu uchýlit aspoň k vyjádření pochybnosti. Věnoval jsem jí nejlepší cynický úšklebek na půl pusy po vzoru Harrisona Forda, jaký jsem jen dovedl, takový ten co používaly všechny jeho postavy od Deckarda přes Hana Sola až po Indiana Jonese, a uchopil jsem sklenku. „Tak milou paní, jo?“


  „Velice milou.“ Pomalu přikývla a nevěřícného pohledu si vůbec nevšímala.


  Upil jsem trochu výtečné whisky a počkal, až Granuaile naváže, ale balon byl zjevně na mojí straně hřiště. Jestli to její „po svým“ znamená, že jí mám klást další otázky, tak budiž. „A jak dlouho už se s tou milou paní dělíte o tu tvoji makovici?“


  „Začalo to nedlouho po tom, co ses vrátil z výletu do Mendocina.“


  „Cože?“ I když jsem právě usrkl ohnivé vody, znenadání mě zalil chlad.


  „Však ty víš. Proměnil ses v mořskou vydru a sebrals takovej pěknej zlatej náhrdelník posázenej rubínama z ruky jedný kostry, co ležela − kolik? − jenom padesát stop pod hladinou a pár stop v písku?“


  Seděl jsem sice v irské hospodě, ale i tak mi po zádech běhal mráz. „Jak to víš?“


  „Co myslíš? Řekla mi to Lakša.“


  „No dobře, ale odkud to ví ona?“


  „Byla původní majitelkou té kostry, ale tahle tělesná schrána jí vypověděla službu už v roce 1850. Od té doby až donedávna přebývala vnejvětším rubínu toho náhrdelníku.“


  Řekl jsem si, že všechny otázky ohledně způsobu, jak se dají do rubínů lapat duše, si nechám na později. „Co bylo pak?“


  „No, co bylo pak, už si asi dokážeš domyslet. Cos s tím náhrdelníkem udělal?“


  „Dal jsem ho jedné čarodějce jménem Radomila.“


  „Která vlastně není tak hodná, jak se ráda tváří, a náhodou bydlí v patře nade mnou v jednom dosti stylovým městským kondominiu−“


  „A rychle Lakšu z náhrdelníku−“


  „A tak do lebky vlítl spolubydlící!“ Granuaile se odstrčila od baru a potrhle zatleskala, jako by právě dohrálaRhapsody in Bluev nějaké třetiřadé talentové soutěži.


  „No dobře, teď už to chápu, ale mám pocit, že pár drobností jsi vynechala.“ Vytáhl jsem zbytek whisky, a sotva jsem skleničku odložil, Granuaile už u mě stála s láhví a dolévala mi.


  „Budeš potřebovat dvojitou,“ prohlásila a nalila mi víc, než by asi měla. „Chvilku si ji vychutnávej, musím obsloužit pár lidí.“ Potom ode mě zmizela azačala se věnovat několika dalším zákazníkům.


  Krom whisky jsem se mohl zaobírat celou řadou myšlenek. Indické čarodějnice podle mých omezených znalostí ovládaly dosti černé čáry, apokud se tahle dokázala přemístit z těla do kamene a zhruba po 160 letech zase do jiného těla, bezpochyby čarovala levou zadní. Nejvíc jsem uvažoval nad tím, jak ji Granuaile nějakým bezpečným způsobem vyhnat z hlavy − akdo jiný by to musel odnést.


  Čarodějnice zřejmě chtěla, abych jí s něčím pomohl, a zatím jsem se mohl jen domýšlet, že jí asi půjde o nové tělo, do kterého by mohla vniknout. Jenomže já zrovna neměl žádné na skladě a těla jsou jednou z mála věcí, co se (zatím) nedají koupit na Amazonu.


  Ať už po mně ta indická černokněžnice bude chtít cokoli, určitě to bude obnášet značně velké potíže, a nezapomněl jsem, že za spoustu mých problémů a nedávných útrap může Radomila. Nepotrvá dlouho a možná se s ní budu muset střetnout − a tím pádem i s celým konventem. Když jsem najel na tuhle pochmurnou notu, Granuaile se vrátila.


  „Vsadila bych se, že teď ti vrtá hlavou, co asi Lakša chce,“ pronesla tlumeně.


  „Pravda, přemýšlel jsem o tom.“


  „Ale měl bys přemýšlet o tom, co chce tvoje oblíbená barmanka.“


  „Měl bych?“ zazubil jsem se.


  Přikývla. „Měl. Víš, docela se mi to s Lakšou v hlavě líbí. Učí mě různý věci.“


  „Jako třeba?“


  „Jako třeba, že všechny příšery opravdu existujou − upíři, ghúlové, adokonce ičupakabra.“


  „Vážně? A co sněžný muž?“


  „Toho nezná; je moc moderní. Ale žijou všichni bohové, a skoro každej, kdo zná Thóra, ho má za ohromnýho čuráka. Ale nejvíc mě zaujalo, že tu mezi náma chodí opravdickej druid, i když všichni ostatní umřeli, a já mu pořád točím spoustu černýho piva, nalívám láhve a láhve whisky a občas s ním nestydatě flirtuju.“


  „No, jinak se flirtovat ani nedá.“


  „Seš vážně starší než křesťanství?“


  Nemělo smysl lhát. Ten hlas v hlavě jí všechno prozradil. Krom toho, whisky měla dobrou, a kdyby bylo potřeba, mohl bych na ni svést, že jsem jen tak plácal. „Jo,“ přiznal jsem.


  „A jak je to možný? Nejseš přece bůh.“


  „Airmid,“ opáčil jsem prostě. Říkal jsem si, že nebude mít ponětí, která bije.


  Přimhouřila oči. „Myslíš Airmid, dceru Dian Céchta, sestru Miacha, kterýho zavraždil?“ zeptala se.


  Trochu jsem vystřízlivěl. „Fíha. S tímhle mozkem bys vyhrála vRiskuj!zasraně velkej balík. To tady na vejšce učí keltskou mytologii?“


  Granuaile se nenechala odvést od tématu a dál na mě tlačila. „Chceš mi říct, že ovládáš její léčitelský umění? Že máš všech tři sta šedesát pět bylin zMiachova hrobu?“


  „Tak tak. Všechny.“


  „A proč ti všechno to nedocenitelné vědění předala?“


  Tenhle příběh bych nechal na jindy. „To ti nesmím prozradit.“ Zavrtěl jsem hlavou a zatvářil se,jako že mě to mrzí. „Na to jsi ještě moc mladá.“


  Granuaile si odfrkla. „To máš jedno. Tajemstvím tvýho věčnýho mládí je teda Airmidino umění?“


  Přikývl jsem. „Vařím si takový čaj, říkám mu Takjdečaj, mám totiž rád slovní hříčky. Dávám si ho zhruba jednou týdně, proto jsem stále svěží anechátrám.“


  „A ten tvůj pěkný obličejíček není jen iluze? Vážně seš to ty?“


  „Ano. Biologicky je mi pořád jednadvacet.“


  „Podivu. Kurva. Hodný. Pane jo.“ Nahnula se ke mně přes bar a přitáhla tvář ještě blíž. „Takhle teda zní to moje přání, Attiku.“ Cítil jsem jahodový lesk, co měla na rtech, mátový dech a tu zvláštní vůni, o které už jsem věděl, že jí patří jen z půlky: jako byste smíchali červené víno se šafránem a mákem. „Chci, abys mě vzal do učení. Veď mě.“


  „Vážně? To bys chtěla?“ Nadzvedl jsem obočí.


  „Ano. Chci se stát druidkou.“


  To už jsem neslyšel dýl než století: poslední, kdo chtěl, abych ho vzal do učení, byl jeden z těch pomatených viktoriánců, co měli za to, že druidové nosí bílé hávy a pěstuji si plnovousy jako mraky typu cumulonimbus. „Chápu. A co za to?“


  „Lakša ti pomůže. Bude ti vděčná. A já taky.“


  „Hmm. Jestli už smlouváme, zkus mi obojí trochu víc přiblížit.“


  „Lakša ví,že ses dostal do křížku s Radomilou.“


  „Počkat,“ řekl jsem a zvedl ruku, aby zmlkla. „Jak to ví?“


  „Když jsem měla včera službu, zašly sem dvě členky konventu a Lakša − nebo vlastně spíš já − zaslechla útržky toho, o čem se bavily. Jakmile jsem uslyšela tvoje jméno, nastražila jsem uši. Říkaly, že by ti měly něco sebrat, ale co, to nevím, nikdy to nijak neoznačily.“


  Zašklebil jsem se. „Vím, o co jim jde. Nezmínily se, jak to chtějí provést?“


  „Ne, bavily se jen o tom, jakou dostanou odměnu, až ti to čmajznou.“


  „Zajímavé. Co říkaly?“


  „Zmiňovaly se o Mag Mellu.“


  „To si ze mě děláš srandu. O Mag Mellu? To je tam chce pustit?“


  „Pustit a dovolit, aby se tam natrvalo usadily.“


  „Neuvěřitelné.“ Rozšířilo se mi chřípí a sevřel jsem prsty kolem sklenky. „Víš vůbec, co je Mag Mell zač?“


  „Musela jsem si to dohledat, ale už vím. Je to jedna z faiskejch sfér. Fakt luxusní.“


  „Pravda, vážně je tam krásně. A on tu sféru hodlá prodat polským čarodějnicím. Zajímalo by mě, jestli o tom ví Manannán Mac Lir.“ Manannán by měl Mag Mellu vládnout. Jestli o Aenghusově slibu věděl a nic s tím neudělal, byl i on součástí spiknutí proti Brighid: spíš ale Aenghus Óg ušil něco i na něj.


  „Tak to ti nepovím,“ odvětila Granuaile, „ale slyšela jsem jednu říkat, že musej jít, protože už na ně bude Radomila čekat. To očividně vzbudilo vLakše zájem, proto ví, že se tvoje i její cíle shodujou. Chce, abys na Radomilu něco zkusil a ona získala zpátky ten náhrdelník.“


  „Když bydlíš přímo pod Radomilou, proč na ni někdy večer nezkusí něco sama?“


  „Radomilin byt má silnou ochranu, stejně jako ji nejspíš má i tvůj dům. Lakša potřebuje, abys Radomilu odlákal ze zóny, kde je v bezpečí, a zdržel ji, zhruba tak na pět minut.“


  „To je všechno?“


  „A ještě jí asi něco sebral.“


  „Aha, chápu. Co třeba kapku krve?“


  „To by stačilo,“ přisvědčila.


  „Uvědomuje si, že kromě těch dvou, které jste tu viděly, má Radomila vkonventu ještě jedenáct dalších čarodějek? Rozpoutal by se velký boj.“


  „Až Lakša získá ten náhrdelník, zatočí klidně se všema naráz.“


  „Vážně?“ Jestli nepřehání, tak z ní celkem jde strach. Já bych dokázal takový konvent zdržet na dostatečně dlouhou dobu, abych se stačil vytratit. Ale celý ho sám vybít? Kdepak. „Co je na tom náhrdelníku tak zvláštního?“


  „Hned ji nechám, aby ti to vysvětlila.“ Nad otázkou mávla rukou. „Nenech se rozptylovat. Lakša říká, že ti je vděčná už za to, že jsi ji zachránil z moře, ale jestli jí pomůžeš, aby znova získala pravou svobodu, dá ti za odměnu, co bude v její moci.“


  „A jak jí mám k té pravé svobodě pomoct?“


  „Odlákej Radomilu, Lakša si pak vezme ten náhrdelník.“


  „Tak jednoduché to určitě nebude. Kam potom například půjde? Do Radomily, nebo zpátky do náhrdelníku? V tvojí hlavě snad zůstat nechce, že ne?“


  „Ne.“ Granuaile tou hlavou zavrtěla. „Jako host je úžasná, ale už se těšíme, až budeme se svejma myšlenkama zase samy. Ona už ti to vysvětlí. Vneposlední řadě ti budu vděčná i já. Nemůžu ti sice prokázat žádnou čarovnou laskavost, ale učňové v minulosti dřeli jako mezci, takže bych dala ruku do ohně za to, že ti ten dluh nějak splatím.“


  „A co když tě do učení nepřijmu?“ zeptal jsem se. „Bez učně se mi žije celkem dobře.“


  „Á, chápu. Tak to, že tě postřelili, je celkem dobrý, jo?“


  „Co kdybych ti prostě pomohl dostat Lakšu z hlavy a to ostatní nechal plavat?“


  „Ani nápad. Lakša nikam nepůjde, dokud mě nevezmeš do učení.“


  „Cože?“ Svraštil jsem obočí. Něco takového jsem teda nečekal. Když někdo někoho posedne, obyčejně je mu úplně ukradené, co původní majitel těla chce nebo co si myslí. „Jí na tom snad nějak záleží?“


  „Ví, že nechci dennodenně točit pivo všem těm Mikeům a Tomům, co sem chodí. Chci v životědělat něco úchvatnýho. Je mi teprve dvacet dva, víš,“ dodala.„Chci se učit.“


  „To je dobře, protože skoro nic jiného druidův učeň nedělá. Ale co když ti na to nepřistoupím? Co pak? Zůstane ti Lakša v hlavě navěky?“


  Granuaile pokrčila rameny. „Ne, vymyslely bysme něco jinýho. Nakonec bysme ten náhrdelník zkusily získat i bez tvojí pomoci. Třeba by si někdo ve městě rád vysloužil vděk kouzelnice.“


  „A co by pak bylo s tebou? Snažila by ses stát někým jiným?“


  Granuaile přikývla a upřeně se mi zadívala do očí. Měla je smaragdové sflíčky světla a připomínaly mi domov. „Když mi nedáš jinou možnost, stanu se čarodějkou jako Lakša. Ale radši bych něco jiného.“


  „Co? A proč?“ Zeptal jsem se nenuceně, ale myslel jsem to smrtelně vážně − asi to byla moje nejvážněji míněná otázka ze všech. Jestli to řekla proto, aby se mnou vzápětí zavtipkovala nebo zaflirtovala, popřípadě si se mnou nějak vytřela prdel, hned ji pošlu někam. Ale ona se před odpovědí odmlčela − že by jí Lakša radila?


  „Důvodů mám vlastně víc,“ začala tlumeně. „Lakša toho ví hodně o magii, protože už v tom jede docela dlouho. Ale je jí jasný, že jsi starší. Mnohem starší než všechny bytosti, se kterýma se kdy setkala, vyjma bohů. Jestli je to pravda, budeš toho vědět ještě víc než ona a dostala bych se ke věcem, okterejch si my ostatní můžeme leda tak číst − proto chci, abys mě vzal do učení. Chci se dozvědět, jak se v minulosti doopravdy žilo, od někoho, kdo to viděl na vlastní oči. Chci se dozvědět, co víš, obzvlášť všechno, na co lidi zapomněli nebo co nikdy ani nezjistili. Vycházím prostě z obecnýho pravidla, že je lepší vědět než nevědět, že ve vědění tkví moc a tak dál.“


  Slyšel jsem i horší proslovy. Zašla až k hranici lezení do zadku, dobře se rozhlédla a na poslední chvíli se zase vzdálila.


  „Zadruhé,“ pokračovala, „bych řekla, že Lakšina kouzla jsou celkem hrůzostrašná, ale doufám, že se neurazí.“ Na chvíli stočila zrak, očividně spolu v duchu něco probíraly. Potom na mě zase zaostřila. „Mám pocit, že spousta toho, co mi o svojí magii řekla, nebo co jsem o kouzlech, co mají opravdovou sílu, někde četla, je tak trochu děsivá. Podle všeho to obnáší i nekalý obchodování s lovecraftovskejma akčníma figurkama a taky nějaký obřady, který bych asi nezvládla z mravního hlediska a taky proto, že bych na ně, no, neměla žaludek. Nehty z prstů na nohách a tělesný tekutiny − fuj!“ Oklepala se. „Ale tvoje síla, druidská síla, pochází ze země, že jo?“


  „Přesně tak.“


  Ukázala na moji pravačku. „Lakša mi prozradila, že to tetování nemáš jenom tak na efekt.“


  „Pravda.“


  „S něčím takovým bych dokázala žít.“


  „Víš to jistě? Člověka to omezí. A druidi neumějí všechno co čarodějky. Jestli ti jde o moc, jako čarodějka bys jí mohla získat mnohem víc a mnohem dřív.“


  „Jsou různý druhy moci,“ vrátila mi to. „A čarodějnice umí ovládat a ničit. Ty umíš bránit a tvořit.“


  „Pche, kdepak.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Řekl bych, že si to mírně romantizuješ. Moje síla se dá taky využít k ovládání a ničení.“ Aenghus Óg rozhodně ovládl Faglese. A Bres se mě pokusil zabít za pomoci iluze.


  „Dobře, beru,“ připustila. „Všechno se dá překroutit tak, aby to už nesloužilo původnímu účelu. Ale ten účel je to, o čem mluvím, Attiku. Lakša zná rituály a kouzla, který prostě nemůžou být, no, správný. Rozdíl je v tom, že tvoje čáry se dají zneužít k páchání zla, ale některý Lakšiny kouzla prostě nemůžou v životě posloužit dobru. Podle mě je to významnej rozdíl.“


  „Tak co je podle tebe druid zač?“ zeptal jsem se. Jestli se jen zmíní o bílých hávech a plnovousech jako ze ZZ Top, budu řvát.


  „Jsou to léčitelé a moudrý lidi,“ odvětila. „Vyprávějí příběhy, uchovávají kulturu, podle některejch příběhů se mění ve zvířata a umějí trochu ovládat počasí.“


  „Hmm, to nebylo špatné,“ poznamenal jsem. „A dokážou někomu nakopat prdel?“


  Řekl jsem to lehkomyslně, ale došlo jí, že je to taková zkouška. „Občas někomu nakopali prdel v bitvě.“ Zamračila se. „Podle jistejch starejch bájí. Ale pomáhali si při tom mečema a sekyrama, ne kouzlama. Mimochodem, taky máš pěknej meč,“ prohodila a pokynula bradou k jílci Fragarachu, který mi koukal přes rameno. „Chystáš se někomu nakopat prdel?“


  Tuhle otázku jsem přešel a radši jí sám položil další. „Jak se v těch starých příbězích, co jsi četla, druidové chovali?“


  „Povětšinou radili králům a snažili se věštit budoucnost − á, tak na to jsem zapomněla. Předpovídání k druidství docela patří. Kucháte zvířata a koukáte jim na vnitřnosti?“ Nakrčila nos a zadržela dech.


  „Ne,“ opáčil jsem. Zavrtěl jsem hlavou a Granuaile se uklidnila. „Radši vrhám hůlky.“


  „Tak vidíš.“ Zlehounka mě poplácala po ruce. „Druidové nic neničí.“


  „Vážně se chceš stát druidským zasvěcencem? Než odpovíš, dovol, abych ti vysvětlil, co to bude obnášet, protože to Lakša prostě vědět nemůže, a jestli jsi četla některou z těch hovadin, co přišly s New Agem a tvrdí, že stačí jen něco pěstovat a modlit se k Brighid nebo Mórrígan, tak ti můžu rovnou říct, že tak to není. Zaprvé bys měla strávit dvanáct let učením zpaměti. Ale ne kouzel, ničeho ani vzdáleně drsného nebo mocného. Třeba bys to zhruba o rok stáhla, protože bys začala později než většina ostatních zasvěcenců a máš už plně vyvinutý mozek, ale stejně by to trvalo dlouho. Měla bys mít vážně ráda knížky, učení a jazyky, jelikož by ses jich musela pár naučit, a než by ti bylo přes třicet, nečekalo by tě nic než biflování na plný úvazek.“


  „Ó,“ hlesla slabým hláskem. „A co placení účtů a tak?“


  „Musela bys seknout s prací a přejít ke mně do knihkupectví. Aby ses pořád jen nemořila se čtením knih, dovolil bych ti občas, aby ses mořila i jejich prodáváním. A mohl bych tě naučit, jak vařit různé zvláštní čaje.“


  „Páni. Díky.“


  „Jestli projdeš všemi zkouškami, začnu tě učit kouzla. Ale abys mohla čarovat, budeš muset umět čerpat sílu, což znamená, že se budeš muset nechat obřadně potetovat barvami rostlinného původu. Potrvá to pět měsíců.“


  „Pět měsíců?“ Vykulila oči.


  „Právě jsem ti řekl, že se před tím budeš dvanáct let učit, a ani jsi nemrkla, a teď si děláš hlavu z pěti měsíců?“


  „No ale těch pět měsíců mě budeš píchat jehlama, ne?“


  „Nebudou to vlastně jehly, ale trny. Dělá se to hodně postaru. Víc už to skoro ani nejde.“


  „Jo, to chápu, ale je to trochu rozdíl oproti tomu choulit se někdy s knížkou a hrnkem horké čokolády.“


  „Ale jestli chceš ovládat druidskou magii, neujdeš tomu. Tenhle rituál tě spojí se zemí a umožní ti sát z ní sílu. A jakmile s ní budeš spojená, nebudeš už nikdy chtít nic, co by zemi uškodilo. Jestli se Brighid neplete, Aenghus Óg teď jedná s démony, ale ani on by se neodvážil provést něco zemi.“ Sotva jsem to dořekl, hlavou mi blesklo, že ten, kdo jedná s démony, bude nejspíš schopný i horších věcí, a tak jsem tlumeně dodal: „Aspoň doufám.“


  „Tys mluvil s Brighid? A kdo je Aenghus Óg? Ten starej irskej bůh lásky?“


  „Jo, ten,“ přitakal jsem. Mírně mě překvapilo − a to příjemně −, že si to jméno dovedla zařadit, i když by mě to vlastně udivovat nemělo, vzhledem ktomu. že si správně umístila už Airmid. „Ale na toho teď zapomeň. Jde o to, Granuaile, že potrvá víc než deset let, než se dostaneš k něčemu, co by se dalo označit za čarovnou moc. Jestli se nemůžeš dočkat, až povládneš kouzly, možná bude Lakša vědět o nějakém rituálu, abys mohla s magií začít ještě dnes večer. Jakou máš trpělivost?“


  „Tu správnou,“ odpověděla. „A mám jí dost.“ Natáhla ruku, položila ji na moji a jemně mi ji stiskla. „Vážně si to přeju.“


  „Říkala jsi, že je ti dvacet dva. Nemáš už vysokoškolský titul?“


  Stočila oči. „Jo, v květnu jsem promovala z filozofie. A teď dělám za barem, protože co bych taky sakra mohla dělat s diplomem z filozofie?“


  „Tak dobře,“ opáčil jsem, jakmile jsem si důkladně prohlédl, jak se tváří. „Budu tvoji žádost brát vážně a popřemýšlím o ní. Ale než se rozhodnu, budu si muset promluvit s Lakšou.“


  „To mi došlo.“ Lítostivě semkla rty a zase ruku stáhla. „Ale než ji pustím ke slovu, budu muset obsloužit pár lidí. Neví o barmanství ani ň. Vydrž.“


  Rychle obešla zbylé zákazníky, některým donesla něco dalšího, některé skásla. Rozdávala se stejnou lehkostí úsměvy, díky i pití.


  Upíjel jsem Tullamore Dew, přemýšlel o Granuaile a vzpomínal, proč jsem víc než tisíc let nevzal nikoho do učení. Především za tím byla skutečnost, že si většina lidí myslela, že všichni druidové už jsou pod drnem a vycvičit je nemá kdo. Byl jsem něco jako Yoda, když si dával oraz v soustavě Dagobah. Ale když na mě někdo přišel − což se občas stávalo, právě jako teď sGranuaile −, nehodil se mi takový výcvik do krámu, jelikož jsem musel být vpohybu a nemohl jsem si dovolit zůstat moc dlouho na jednom místě. Spoustu času jsem taky věnoval výrobě náhrdelníku a na něco takového se člověk prostě nemůže soustředit, když musí bez ustání odpovídat na otázky achystat pokyny.


  Můj poslední učedník opustil tuhle sféru těsně před samým koncem desátého století. Byl to bystrý a upřímný hoch, jmenoval se Cibrán a dokázal přesvědčivě hrát negramotného katolického sedláka a přitom se ode mě učit tajům země. Tou dobou jsem se ještě ukrýval pod sukní Svaté říše římské − vlastně v jejím daleko odvátém záhybu poblíž Compostely v Galicii. Měl jsem skromný statek pár mil od města a všichni mě měli rádi, protože jsem zásluhy za všechnu úrodu přisuzoval Ježíšovi a odevzdával jsem duchovním štědré desátky. Cibránův otec pracoval ve městě jako kovář a občas za mnou syna posílal pro čerstvou sklizeň nebo pro vejce, choval jsem totiž slepice. Platil tím,že u mě nechával Cibrána dřít, proto jsem měl čas na to, abych ho vzdělával. Byl už v učení skoro u konce a co nevidět jsem se s ním měl vypravit do lesa azačít ho tetovat, ale pak se v roce 997 přihnala z jižního kalifátu al-Mansúrova vojska, vyplenila město a Cibrána i jeho otce zabila dřív, než jsem tomu stačil zabránit. Tehdy jsem se přestal snažit někoho učit. Ani ve mně, ani na Iberském poloostrově nevládlo dost rovnováhy, aby taková snaha nesla nějaké ovoce. Sbalil jsem si svých pět švestek, vyrazil do Asie anakonec jsem se vrátil do Evropy s Čingischánovými hordami.


  Od té doby si čas od času pohrávám s myšlenkou, že bych někde založil malý druidský háj, ale hrozba Aenghuse Óga na jedné straně a pronásledování monoteisty na straně druhé mě vždycky přesvědčovaly, že je to jenom takový můj sen. Ted už možná nebude tak nedosažitelný, stačí jen, abych přežil Mórríganinu věštbu.


  Díky dohodě, kterou jsem s Mórrígan uzavřel, jsem nezískal žádnou univerzální kartičku na únik před smrtí. Dohoda se týkala jenom jí, a právě ona na mě měla po smrti největší nárok, což bylo bezpochyby skvělé; jenomže bohové smrti tvoří jistý základ všech panteonů, a jestli Aenghus Óg opravdu uzavíral nějaká spojenectví s peklem, smrt by si pro mě měla podle Zjevení 6:8 přijet na mrtvolně bledém koni.


  Co mě na té věštbě skutečně znepokojovalo, byla hůlka z vřesu, ta totiž naznačovala, že než ten válečník, co má co nevidět umřít, natáhne bačkory, něco ho zaskočí. Neměl jsem pocit, že by mě Aenghus dokázal v tuhle chvíli nějak zvlášť překvapit, ale konvent čarodějnic by mohl. Vlastně už mě několikrát překvapily, nejdřív s tou povídačkou, že chtějí udělat z Aenghuse impotenta, a pak ještě, když mi daly krev vlastní vůdkyně, jelikož věřily, že mi ji zase ukradnou, nebo ji proti nim ani nestihnu využít. A k tomuhle všemu stačily tři čarodějky: s čím by se vytasily, kdyby se na mě zaměřil celý konvent?


  A teď jsem tady, v Rúla Búle, měl v Granuailině hlavě další čarodějnici a ta tvrdila, že by celý polský konvent klidně vyřídila sama, za předpokladu, že získá ten rubínový náhrdelník − což byla očividně mocná magická věcička, jinak by se kvůli ní čarodějnice nechtěly navzájem povraždit. Stál jsem vůbec o to, aby si po světě chodil někdo s takovou silou?


  Než jsem si na tu otázku odpověděl, přišla Granuaile a nahnula se ke mně, aby si získala moji pozornost.


  „Dobře, Attiku, pustím Lakšu. Buď na ni milý.“ Věnovala mi rozpustilý úšklebek a pak se vzdala vlády nad tělem a hlava se jí trochu naklonila krameni. Když ji zase narovnala, nasadila nečitelný výraz, ale napjatost u očí a rtů mi prozradila, že do ní vstoupil někdo starý. Začala mluvit s přízvukem ahned v pozdravu jsem zaslechl sekané souhlásky i samohlásky s živou tamilskou kadencí. „Na toto setkání jsem se těšila, druide,“ pronesla. „Jmenuji se Lakša Kulasekaran a vítám tě v míru.“


  I přesto, že z Granuailiných úst vyšla slova o míru, proměna z mladé rozzářené Latinoameričanky v prastarou indickou čarodějnici byla něčím naprosto děsivým. Málem jsem se rozklepal, a jak říkával Samuel Clemens, skoro jsem z toho dostal psotník.
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  „Doufám, že u toho míru zůstane,“ odvětil jsem čarodějnici v Granuailině hlavě. „Co kdybys mi vysvětlila, jak je možné, že se tu s tebou bavím?“


  „Narodila jsem se roku 1277 v Madurai za vlády pándjského krále Maravarambana Kulasekarana, jehož jméno mám tu čest nosit i já,“ řekla. „Když mi bylo šestnáct, setkala jsem se s Markem Polem, a díky tomu jsem si uvědomila, jak je svět asi velký, když jsou na něm i lidé jako on.


  Vzala jsem si jednoho bráhmana a doma jsem hrála poslušnou manželku. Když byl muž pryč, zahrávala jsem si s říší démonů. Nenapadal mě žádný jiný způsob, jakým by si mohla žena v kastovní společnosti vydobýt alespoň nějakou svobodu.


  Učila jsem se povětšinou strašné věci−rákšasové se ani nemohou podělit onic pěkného. Jak se přemístit z těla do těla jsem se dozvěděla od jednohovetala. Už jsi o nich někdy slyšel?“


  „Slyšel,“ přitakal jsem. „Jsou to védští démoni. Zmocňují se mrtvých schrán.“


  „Přesně tak. Úplně stejně přesouvám vlastní duši do kamene nebo do těla.“


  „Můžeš vstoupit do čehokoli?“


  Touhle otázkou jsem ji zřejmě zaskočil. „Nejspíš ano. Duše dokáže vniknout téměř kamkoli. Ale kdo by chtěl žít v něčem, co se dá snadno rozbít nebo co neoplývá žádnou cenou? Drahokamy obvykle přetrvávají.“


  „Pravda. Řekni, co se přihodilo, že jsi skončila v rubínu na dně oceánu.“


  Lakša pokrčila Granuailinými rameny. „Toužila jsem po novém životě − po novém světě. Rozhodla jsem se odjet z Indie. Roku 1850 jsem si zaplatila cestu na plachetnici, co vezla opium do Číny. Jmenovala seŠprým, a jakmile jsme dopluli na místo, její majitelé si usmysleli, že nějak vydělají na kalifornské zlaté horečce. A tak v Číně naložili drahé hedvábí, koberce a další přepychové zboží. Chtěli ho prodat až v San Francisku a pořádně si ho pojistili.


  Byla to příležitost, jakou jsem si nemohla nechat ujít. Amerika byla ohodně pokrokovější než Čína, žena si tam klidně mohla otevřít obchod, a tak jsem si zaplatila cestu až tam a přislíbila kapitánovi sexuální přízeň, pokud mě vynechá ze seznamu.


  Vůbec v posteli neprojevoval představivost a děsně smrděl. Asi mou nespokojenost vycítil, protože když jsme najeli na útes kousek od pobřeží, kde je teď Mendocino, a do trupu se začala valit voda, nevzal mě s sebou do záchranného člunu.


  Do nějakého člunu se dostali všichni, ale já ho sdílela s partou čínských námořníků, kteří vůči mně necítili věrnost a nemluvili jediným jazykem, jaký bych znala. A na vodě jsem neměla čas ani dost místa na žádný obřad, takže jsem byla bezmocná.


  Veslovali čtyři chlapi, a jak jsme se blížili ke břehu, všimla jsem si, že mi hledí na náhrdelník a baví se o mně. Nejspíš si říkali, že bych prostě mohla zmizet jako oběť námořního neštěstí a nikdo se nic nedozví. Zřejmě chtěli náhrdelník prodat v San Francisku a peníze si rozdělit.


  Ať už měli za lubem, co chtěli, jeden z nich za mnou zničehonic tasil nůž avrazil mi ho do zad a další se mi pokusil servat náhrdelník z krku. Samou bolestí a ve snaze stáhnout se z nože jsem se rychle zvedla, skácela jsem se přes palubu a toho rádoby zloděje strhla s sebou. Pořád se mi ten náhrdelník snažil vzít.


  Cítila jsem, že ze mě vyprchává život, a stejně jsem neuměla plavat. Naštěstí to neuměl ani ten, co mě napadl. Přetáhl mi náhrdelník přes hlavu, ale z rukou mi ho nevytrhl, a tak po chvíli propadl panice, vzdal to a začal mlátit rukama a nohama, aby se dostal na hladinu a ostatní ho zachránili.


  Stmívalo se mi před očima, nevěřila jsem, že by ty vetalské metody zabraly i pod vodou, ale musela jsem si vybrat. Buď tenhle svět opustím, nebo se prostřednictvím dotyku přenesu do kamene. Jak je vidět, vybrala jsem si to druhé, a tak jsem tady.“ Nezakončila příběh úsměvem. Prostě jen přestala mluvit a čekala, co já na to.


  „No dobře, a o co ti teď jde?“


  „Chci ten náhrdelník a pak ještě nové tělo.“


  „Dobře, probereme jedno po druhém. Proč je ten náhrdelník tak důležitý? Jestli ti jde o rubín, můžeme zajít do klenotnictví a nějaký ti hned koupit.“


  „Ne. Tenhle náhrdelník představuje magické ohnisko, vyrobil ho jeden démon. Zesiluje mou sílu. Copak ti tvůj náhrdelník neslouží stejně?“ Ukázala na něj prstem a tázavě naklonila hlavu.


  „Nevytvořil ho démon, ale ano, slouží podobnému účelu,“ odvětil jsem. Snažil jsem se, aby to vyznělo co možná nejvíc nenuceně. Po celou dobu mi ručička na detektoru pomatených čarodějnic zajížděla hloub a hloub do červeného pásma. Slovavytvořil ho jeden démons ní mrštila úplně vpravo, takže teď ukazovala jeden dva stupínky za hranicí osy x. V duchu jsem si ale řekl: Co bych nezašel ještě dál? Položím jí pořádněděsivouotázku. „Přibližmi, jak by sis chtěla obstarat nové tělo. Jak to hodláš provést.“


  „V minulosti jsem se jich prostězmocňovala, ale dnes už se kloním kvyšším mravním normám.“


  „Zmocňovala? Promiň, myslíš živých, nebo mrtvých?“


  „Podle toho, co bylo zrovna k mání a co mě lákalo.“


  „To tělo na dně moře − nebylo to, se kterým ses narodila?“


  „Ovšemže ne! Nedokážu nijak zařídit, aby těla vydržela stovky let.“


  „Ovšemže ne.“ Usmál jsem se azavrtěl hlavou. „To byla pitomá otázka, promiň.“ Rafička na detektoru pomatených čarodějnic už dál ani nemohla. Kdybych Lakše prozradil, že jsem přišel na to, jak si díky zvláštní čajové směsi udržet tělo po tisíce let, nesežrala by mi mozek? Slyšela, jak jsem Granuaile říkal, že ovládám Airmidino bylinkářské umění? „Odpusť, moc se vtom nevyznám − ale co se stane s původní duší, když vstoupíš do živého těla?“


  „Nad odpovědí na tuhle otázku si lidstvo lámalo hlavu stovky let.“


  „Chceš říct, že ji zabiješ?“


  „Umožním jí přesunout se v cyklu zrodu a znovuzrození zase o něco dál.“


  Přemáhal jsem se, abych nedal najevo, jak se mi její postupy a jejich necitelné odůvodňování hnusí. Myslím, že se mi to úplně nepovedlo; všimla si, jak to na mě působí, a už už se začínala mračit.


  „Jak víš, že se někam posunou?“ zeptal jsem se. „Jestli jsi nějaké duše vystrnadila z těl, namísto abys jim dovolila zemřít, možná se ještě teď toulají po světě jako duchové zbavení schrán.“


  „Možná ano. A věř, že už chápu, že to ode mě bylo přímo strašné. Za posledních sto šedesát let jsem měla na přemýšlení o vlastním životě spoustu času, a když mě ti čínští námořníci takhle přepadli, uvědomila jsem si, že jsem vlastně sama přepadala nevinné. Vrátilo se mi to kvůli karmě, a došlo mi, že to byl teprve zlomek toho, co si musím odpykat za všechna ta staletí, kdy jsem žila v hříchu.“


  „Myslíš, že součástí trestu byla i ta dlouhá doba, kterou jsi musela strávit vrubínu, nebo tě toho čeká ještě hodně?“


  Lakša překvapeně nadzvedla Granuailino obočí a potom se zachmuřila. „Mám dojem, že pochybuješ o mých úmyslech.“


  „Vzhledem k tomu, co jsi mi o sobě zatím prozradila, bych řekl, že je vstřebávám výjimečně dobře. Dosáhla jsi jistého druhu nesmrtelnosti, protože ses naučila vážně zlým způsobem krást těla, a obcuješ s démony.“


  „Obcuji!“ Zatvářila se, jako že tímhle jsem jí ukřivdil. Proti tomu, že vážně zlým způsobem kradla těla, očividně nic neměla. Ale pak jsem si vzpomněl, že mě Flidais před nedávnem nařkla z obcování s upíry a že jsem na to zareagoval podobně jako Lakša. Tohle na védském pojetí karmy nesnáším: sotva o ní někdo začne mluvit, začnu si jí všímat.


  „Dobře, beru zpět,“ zamával jsem rukama v pocitu marnosti. Nechtěl jsem, aby se rozhovor stočil k něčemu úplně jinému. „Tenhle výraz se vůbec nehodil a neměl jsem ho používat, protože ho sám nemám rád. Chtěl jsem říct,že když se stýkáš s démony a praktikuješ zlou magii, je pro mě zatím těžké ti důvěřovat a zrovna dvakrát se nehrnu do toho, abych ti pomohl. Doufám, že mi tu upřímnost promineš, ale rád jednám na rovinu.“


  Lakša nasadila napjatý úšklebek a jedinkrát přikývla. „Toho si velice cením. Také ráda jednám na rovinu. Dovol tedy, abych ti něco vyjasnila: mohla jsem se Granuailina těla zmocnit násilím, jak jsem to dělala dřív. Bylo by to snazší. A kdybych chtěla, mohla bych ho kdykoli opustit a přeskočit do někoho, kdo by zrovna šel po ulici nebo seděl na baru. Ale takhle už to dělat nechci, proto jsem se jí zeptala, jestli bych s ní nemohla tělo nějakou dobu sdílet, a ona souhlasila. Proto se snažím náhrdelník získat spoluprací akvzájemnému prospěchu, namísto abych o něj usilovala agresivně asobecky. Snažím se svět obohatit, namísto abych šířila chaos a zkázu.“


  „Vážně? A kdybych ti pomohl, co by bylo s Radomilou?“


  „Karma. Nakonec dojde na všechny.“


  To jsem přešel bez poznámek. „Jak si chceš sehnat další tělo?“


  „Granuaile navrhuje, abychom zašli do nemocnice, kde leží pacienti vhlubokém komatu nebo trvalém vegetativním stavu. Těla, která zůstala naživu, ale které duše opustily. Třeba bych je dokázala využít, třeba bych probrala mozek, aby zase sloužil. Už jsem se toho o mozcích dozvěděla hodně.“


  Zapípal mi mobil, a tak jsem si ho ztlumil. „A co když k těm tělům ještě budou připoutané duše, i kdyby jen slabě?“


  „Zeptám se jich, jestli by nechtěly, abych jim pomohla s návratem kvědomí. Spousta jich určitě bude mít zájem. Když to půjde, pomůžu jim, pak se vrátím do Granuaile a zkusím to znova. Nakonec najdu tělo bez duše, nebo s duší, která už by si přála jít dál. Potom do toho těla vklouznu, aniž bych si dál špinila vlastní duši.“


  „Nejbližší budoucnost si tedy představuješ následovně − jestli se pletu, tak mě prosím oprav: přistoupím na to, že vezmu Granuaile do učení, a pomůžu ti, aby se Radomile vrátila zlá karma. Pak se s náhrdelníkem v ruce vydáš do nemocnice a najdeš si nové tělo. Je to tak?“


  „Přesně tak.“


  „No, mám dojem, že já toho moc nezískám.“


  „Zbavím tě Radomily. Je ti snad trnem v oku, ne?“


  „Ale zároveň i tobě. Počítat to, co chceš sama, mezi věci, které máš udělat kvůli mně, to je taková účetní lest a schválně jsi ji využila ve svůj prospěch.“


  „No dobře.“ Zazubila se. „Uznávám. Tak co bys rád?“


  „Vidíš ten meč, co mám na zádech? Je to velmi mocná čarovná zbraň.“


  „Opravdu? Nevšimla jsem si. Mohla bych si ho prohlédnout?“


  Opatrně jsem si přetáhl pás přes hlavu a položil pochvu na bar. Chytil jsem meč za jílec a trochu ho povytáhl, ale jenom tak na šířku dlaně. Lakša se zadívala na ocelovou čepel, svraštila Granuailino obočí a po chvíli na mě upřela zvídavý pohled.


  „Je na něm zaklínadlo, které brání, aby se od tebe vzdálil, ale jinak mi připadá jako úplně obyčejný meč.“


  To bylo docela dobré. Nejen, že moji vazbu vycítila, rovnou i určila, kčemu slouží. „Přesně. Protože na něj Radomila seslala magický plášť. Zruš ho, jestli to dokážeš.“ Mohl jsem ho kdykoli odvolat vlastními slzami − nebo mi to Radomila aspoň tvrdila, i když teď už jsem jí zrovna dvakrát nevěřil −, ale chtěl jsem zjistit, co Lakša dovede. Těmi posledními třemi slovy jsem si pojistil, že jestli to bude v jejích silách, opravdu to udělá. Nemohla přece připustit, že by Radomila byla v čarování lepší.


  „Á, tak už vím, po čem se koukat. Vydrž chvilku.“ Sklonila hlavu, znovu si meč prohlédla, natáhla ruku k jílci, pak se zarazila a podívala se na mě. „Můžu?“ Přikývl jsem a tak pokračovala. Zvedla jílec z baru a, bedlivě prozkoumala hrušku. To zjevně nestačilo; zavřela oči a pak si ji přitáhla k čelu a na pět vteřin si ji k němu přitiskla. Potom tu masku soustředění shodila, usmála se a opět položila jílec na bar.


  „Magické pláště se musejí k věcem uvazovat stejně, jako se obyčejné pláště uvazují kolem krku. Jako nejlogičtější místo na meči se nabízí hruška, a přesně k té ho uvázala. Odvedla vynikající práci; plášť překrývá skoro všechno aneuniká jím téměř žádná magie. Čím jsi jí za takovou službu zaplatil?“


  „No, vyrazil jsem do Mendocina a přivezl jistý náhrdelník.“


  Lakša zvrátila Granuailinu hlavu a dala se do smíchu. Nezněl moc příjemně.


  „Výměnou za tenhle plášť jsi jí dal můj náhrdelník! Řekla bych, že z té vaší dohody vytěžila víc ona než ty!“


  „No, co nevidět jí to karma vrátí, ne?“


  Lakša přikývla. „Ano, vrátí.“


  „Dokážeš ten plášť odstranit?“


  „Ano. Je to práce tak na deset minut.“


  „Výtečně. Aby naše vzájemná výměna laskavostí skončila vyrovnaně, budu po tobě chtít ještě jednu službičku.“


  Granuaile okamžitě změnila výraz z pobaveného na obchodní.


  „Tak ještě jednu. Mluv.“


  „Až bude po všem − až získáš náhrdelník i nové tělo −, usídlíš se na východ od Mississippi a do Arizony už nikdy nevkročíš, aniž bys mi to předem ohlásila.“


  Přimhouřila na mě Granuailiny oči. „Smím se zeptat proč?“


  „Samo sebou,“ opáčil jsem. „Chovám tvoje schopnosti v náležité úctě, Lakšo Kulasekaran. A tleskám tvému předsevzetí žít bez poskvrnky a konat už jen dobro. Obzvlášť si cením, jaké ohledy jsi doteď brala na Granuaile − i na mě. Ale kdyby došlo na ten nepravděpodobný případ, že bys zase začala… kupčit… s démony, byl bych rád, kdyby to už nebyl můj problém a všechno se to odehrálo někde hodně, hodně daleko.“


  Chvíli mě upřeně pozorovala a hlavou mi blesklo, jestli se to nezvrhne advě prastaré bytosti spolu nezačnou soupeřit v kamenné tváři, ale než se ztoho stačila stát nějaká výzva, sklopila zrak a přikývla. „Platí,“ uzavřela. „Až budeš chtít zrušit ten plášť, řekni Granuaile. Bude potřeba provést přípravy azajistit si určité soukromí. Řekni jí také, až se budeš chtít postarat oRadomilu.“


  „Řeknu. Díky.“


  Granuaile spadla hlava na stranu, jako by trpěla chronickou narkolepsií, apak se zase zvedla, protože se do ní vrátila osobnost původní majitelky.


  „Nazdar, Attiku!“ spustila s úsměvem. „Nebudeš už potřebovat dalšího panáka?“


  Zadíval jsem se na sklenku, byla ještě zpola plná, ale rychle jsem do sebe whisky hodil. „Ale jo,“ opáčil jsem a trochu neohrabaně postavil sklenku na bar, takže v ní zachřestil led. „Rád tě zase vidím. Stýskalo se mi po tobě.“ Zhluboka jsem se nadechl a vydechl, whisky totiž plnila svůj účel a spalovala ve mně napětí. Granuaile mi nalila novou a řekla, že se hned vrátí, že jen znovu obejde zbytek zákazníků.


  Ale tu poslední whisky jsem si už nevychutnal, protože v tu chvíli vpadl do Rúla Búly Gunnar Magnusson, alfa samec Tempeské smečky, a s ním i skoro všichni jeho vlkodlaci − včetně doktora Snorriho Jodurssona.


  „Kde je Hal?“ zavrčel na mě.


  „Odešel skoro před hodinou,“ odvětil jsem.


  „Něco se stalo,“ řekl Magnusson. „Nedíval ses teď někdy na telefon?“


  „Ne,“ přiznal jsem a pak jsem si vzpomněl, že vlastně zapípal, když jsem se zrovna bavil s Lakšou. Vytáhl jsem ho z kapsy a podíval se na displej. Přišla mi zpráva od Emily, nejmladší ze Sester tří Auror. Stálo v ní: „Mam tveho pravnika, a tveho pejska taky! Prines mi ten mec, jinak je po nich. Emily.“


  Už dlouho jsem necítil nutkání opravdu někomu způsobit bolest. Otravné lidi obvykle řeším delší dobu − jako třeba tak, že všechny přežiju a potíže nakonec zmizí samy. Tentokrát jsem v duchu přepnul z„Tohle taky přejde“ na „Ty taky chcípneš“, což mi pomohlo předejít všelijakým rozporům. Můžu popravdě říct, že tolik vzteku mi v kostech netepalo od druhé světové, ale díky té smsce se mi všechna někdejší zuřivost vrátila.


  Unese mi nejlepšího přítele, chce za něj výkupné a ještě mi pošle narážku naČaroděje ze země Oz?


  Bohové pod náma, jak já ty čarodějnice nesnáším.
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  Nedokázal jsem souvisle odpovědět, a tak jsem Magnussonovi ukázal tu zprávu. Zavrčel a pak mi mobil vrátil. Telepaticky všechno přetlumočil ostatním vlkodlakům a mně neušlo, že se naježili.


  „Mohl bys jí prosím zavolat,“ zeptal se, „a zjistit, kde Hala drží?“ Musel se hrozně přemáhat, aby udržel vztek na uzdě. „Nějakou dobu byl v bezvědomí. Teď už se probral, ale zavázali mu oči a neví, kde je.“


  „Rozhodně,“ opáčil jsem. „Buďte prosím potichu, ať neví, že posloucháte.“ Vlkodlaci bez obtíží uslyší všechno, co mi řekne.


  Magnusson se omezil na strohé kývnutí a já vytočil číslo ze zprávy.


  „Docela ti to trvalo,“ zapředla Emily po jediném zazvonění. „Asi toho psa nemáš tak rád, jak jsme si myslely.“


  „Dokaž mi, že je naživu,“ zavrčel jsem. „Jinak se s tebou nebudu vůbec bavit.“


  „To ti bude muset potvrdit ten tvůj právník,“ odvětila. „Počkej.“ Chvíli bylo ticho, něco zašustilo, někdo zabručel. Pak jsem uslyšel, jak Emily povídá Halovi, ať mi řekne, že mu nic není.


  „Attiku,“ zalapal po dechu. Z hlasu bylo jasně znát vypětí. „Jsme někde vlese a je tu půlka konventu.“ Ozvala se rána, zavrčení a vzápětí jsem zdálky zaslechl Emily, jak na něj řve, ať mi jen potvrdí, že on i ten čokl jsou vpohodě, nic víc. „Přivázaly nás ke stromům. Stříbrnými řetězy. Oberonovi zatím nic není.“


  „A dost!“ zavřeštěla Emily. Zase si přiložila telefon k uchu a uslyšel jsem Oberona několikrát zakňučet. Žije.


  „Zamiř do Pověrčivých hor a vydej se Strašidelným kaňonem po stezce kTonyho srubu,“ řekla. „Na některých mapách bývá zanesený jako Tonyho statek − ale to je totéž. Přijď po setmění. Sám. Dones meč. Přivedeme psa ivlka.“


  „Jestli se někomu z nich něco stane, tak ten meč dostaneš, ale do krku, ať už to pak dopadne jakkoli,“ zachrčel jsem do telefonu. „Rozumíš, čarodějnice? Jste se mnou svázané krví. Jestli je zabijete, můžete se spolehnout, že vás − isHalovou smečkou − uštveme. Nemáte ponětí, kdo vám teď půjde po krku.“


  „Že nemáme? To se asi budu muset přeptat svého přítele Aenghuse Óga. Ten už mi určitě vylíčí, co jsi za červa.“


  „Jen se v duchu zeptej, čarodějnice: jestli jsem podle něj červ, proč mě někdy za poslední dva tisíce let nerozmáčkl? A když se mnou může tak snadno zatočit, proč cítí potřebu spolčovat se s konventem?“


  „Dva tisíce let?“ podivila se Emily.


  „Dva tisíce let?“ podivil se Magnusson.


  Ups! Proto se nerad rozčiluju. Člověku pak vyklouzne i to, co by radši uchoval v tajnosti. Nemohl jsem ale dopustit, aby si Emily myslela, že mi tím, že získala poměrně jasnou představu o mém věku, zasadila nějakou ránu, a tak jsem to využil jako kladivo.


  „Přesně tak, slečinko, jste naprosto v prdeli. Přiveďte mi přátele živý azdravý, jinak tuhle noc nepřežijete.“ Než stačila něco říct, zavěsil jsem.


  „Sám tam nepůjdeš,“ prohlásil Magnusson okamžitě. Samozřejmě mu neuniklo jediné slovo.


  „Celkem jsem na vás spoléhal,“ odvětil jsem.


  „Zase mu přes hlavu přetáhli pytel,“ upřesnil, „ale zahlédli jsme jeho očima šest čarodějnic. Mají s sebou i tvého psa. A Hal zavětřil ještě někoho, ale neví, kdo to je.“


  „Jak byl cítit?“


  Magnusson zvedl oči, vzpomněl si a převedl to do slov. „Po dubech, medvědích kožešinách… a mokrém peří. Jako nějaký pták.“


  „To bude labuť,“ opáčil jsem. „To je jedna z Aehghusových zvířecích podob.“


  „Co je ten Aenghus Óg zač?“


  „To je na dlouhé povídání,“ odvětil jsem. „Když to zkrátím: je to bůh akromě čarodějnic s sebou bude mít i pár démonů. Víc vám řeknu cestou. Vkonečném součtu nás čeká pekelná mela. Ale možná s sebou vezmeme někoho, s kým nepočítají.“


  „Koho?“


  Otočil jsem hlavu a našel očima tu svoji rusovlasou kočku. Stála za barem atočila pintu guinnessu jednomu postaršímu pánovi. „Granuaile!“ houkl jsem na ni a sáhl po peněžence, že zaplatím. „Jestli mě uznáš za svého mistra, vezmu tě do učení. Chceš ještě, abych tě zasvětil?“


  „Hrozně moc!“ Postavila pivo před zákazníka a pak na mě kývla a blýskla po mně úsměvem.


  „Tak řekni vedoucímu, že končíš, a to hned,“ rozkázal jsem. „Odteď tě budu zaměstnávat já. Musíme ale okamžitě vyrazit, takže sebou hoď.“


  Střelila pohledem po vlkodlacích, kteří se za mnou shlukli při vstupu do podniku.


  „Něco se stalo, že?“


  „Ano, stalo, a honem potřebujeme tvoji přítelkyni,“ odvětil jsem a poklepal si na spánek, aby bylo jasné, že myslím Lakšu. „Je to příležitost pro ni i pro tebe, ale musíme už jít.“


  „Dobře,“ opáčila a s úsměvem na tváři se rozběhla ke kuchyni a rozrazila výkyvné dveře. „Hej, Liame! Dávám výpověď!“ Potom se vyhoupla na bar, přehodila nohy na druhou stranu a doskočila mezi židle.


  „To je aspoň holka,“ utrousil ten postarší pán a pozvedl na její počest pivo.


  Všichni jsme se vytratili, než Liamovi, ať už to byl, kdo chtěl, úplně došlo, že právě přišel o zatraceně dobrou barmanku.


  Posedali jsme do různě vytuněných kár, které si vlkodlaci zaparkovali naproti stanici úzkokolejky, a vyrazili po Mill Avenue na jih k univerzitě. Vzali jsme to doprava, odtamtud jsme pak zabočili vlevo na Rooseveltovu azastavili před vdoviným domem.


  Rychle jsem všem vyjma Granuaile a Gunnara poručil,ať paní MacDonaghové zastřihnou grapefruit a vyplejí záhon. Můj dům pořád hlídali poldové a měl jsem s sebou smečku vlkodlaků na pokraji proměny, takže mi to připadalo jako nejlepší způsob, jak splnit slib, který jsem dal vdově, a zajistit, aby vlkodlaci nepřestali chodit po dvou nohách.


  Vdova se s radostí oddala obdivování neskutečně ztepilých mužů a žen, kteří jí to před domem dávali do pořádku, a tak jsem s Gunnarem a Granuaile zašel na dvorek.


  „Řekni prosím Lakše, ať mi z něj hned sejme plášť,“ obrátil jsem se na Granuaile, dal jí do rukou Fragarach a odvolal vazbu, která ho ke mně poutala. „A ty,“ rozkázal jsem Gunnarovi, „se postarej, aby mi s tím mečem nepláchla.“


  Granuaile vytřeštila oči. „Myslíš, že by toho Lakša byla schopná?“


  „Ne,“ opáčil jsem. „Ale už jsem se nejednou mýlil a jsem prostě paranoik, jasné?“


  Alfa samec se na mě zamračil. „Kam hodláš jít?“


  „Skočím si pro něco domů,“ odvětil jsem. „Do deseti minut bych měl být zpátky. Jestli nebudu, někoho za mnou pošli.“


  Magnusson přikývl a já se začal vysvlékat.


  „Co to děláš?“ zeptala se Granuaile nejistě.


  „Totéž, co ty dokážeš zhruba za dvacet let,“ opáčil jsem, pak jsem si vytáhl z kapsy klíče a pečlivě je položil na kalhoty.


  „To tam chceš jít nahej? To bych zvládla i teď. Teda,“ zahihňala se, „měl by ses trochu opálit.“


  „Sklapni, jsem Ir.“ Nasál jsem tetováním sílu ze země a vychutnal si Granuailino udivené zalapání po dechu ve chvíli, kdy jsem se proměnil vkalouse ušatého. Chňapl jsem do zobáku kroužek s klíči a tiše se vznesl knebi.


  „Vejtaho,“ křikl po mně Gunnar. Jenom záviděl. Když se před někým měnil on, tak lidi uznale nevzdychali, ale vřeštěli.


  Na sovích křídlech jsem tam byl za necelou minutu. Poldové, co seděli vhlídkovém voze před domem, se tvářili nesmírně znuděně. Snesl jsem se ve spirále na dvůr, přistál, pořádně se rozhlédl kolem dokola a pak jsem na sebe zase vzal lidskou podobu. S ochrannými kouzly v domě se nic nestalo a nikdo se nedíval, a tak jsem si nechal narůst protistojné palce a vešel zadními dveřmi. Kousek papíru s Radomilinou krví byl pořád zamčený v knihovně, přesně tam, kde jsem ho nechal. Prorazil jsem v jednom rohu sklo, namotal papírek na kroužek s klíči a pak se vrátil na dvůr. Tam jsem se proměnil vsovu, chytil klíče do zobáku a vychutnal si krátký let ke vdově na dvorek.


  Granuaile seděla v pozici lotosového květu uprostřed kruhu, který vyryla do hlíny, a Fragarach jí ležel v klíně. Oba konce zbraně jí spočívaly v dlaních. Zpívala něco tamilsky, takže mi bylo jasné, že tělu vládne Lakša.


  Gunnar Magnusson se ještě držel v lidské podobě, ale byl celý naježený, jestli chápete, jak to myslím. Zatvářil se, jako že se mu hrozně ulevilo, že jsem se vrátil.


  „Jak dlouho už v ní je?“ zeptal jsem se tlumeně, jakmile jsem si zase utvořil hlasivky. Oblečení zůstalo, kde jsem ho nechal, ale nijak zvlášť jsem do něj nespěchal. Po těch rychlých proměnách jsem měl trochu křeče a nechtěl jsem, aby se mě něco dotýkalo nebo aby mě něco omezovalo, dokud to nebude nezbytně nutné. Vdova chodila na dvorek jen výjimečně a říkal jsem si, že teď nebude mít proč, když se před ní předvádějí všichni ti svalovci.


  „Teprve pár minut,“ zabručel, ba téměř zašeptal Magnusson. „Ale připadalo mi to jako celá věčnost. Z té čarodějnice mi naskákala po těle husí kůže, Attiku. Ty jí věříš?“


  „Ne, čarodějnicím nevěřím nikdy,“ odvětil jsem. „Ale věřím, že splní tenhle úkol. Kvůli vlastní ješitnosti. Nebo spíš profesní hrdosti. Jestli se jí povede sejmout z meče Radomilin plášť, dokáže mi, že je lepší než Radomila.“


  „Potřebuješ, aby ti to dokazovala, nebo to dělá jen tak pro sebe?“


  „Pro mě,“ opáčil jsem. „Hala a Oberona ve skutečnosti nevězní Emily, ale Radomila. Jestli se chceme pustit do celého konventu, musíme s sebou mít schopnou čarodějnici, která se jí přinejmenším vyrovná.“


  „Jenom o to tady jde? Už ten plášť nechceš?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Už ne. Radomila mi včera dala najevo, že je s mečem spojená a může to proti mně využít − ukázala Aenghusu Ógovi, jak na detektiva Faglese seslat takovou vazbu, aby ten plášť vycítil a prokoukl kamufláž. Co kdyby díky tomu spojení dokázala ještě víc? Třeba obrátit čepel proti mně? To nemůžu riskovat.“


  „Ne, to nejde,“ přitakal Magnusson.


  „Beztak jsem na něj ten plášť nechal seslat jenom proto, abych ho skryl před Aenghusem Ógem a jeho spojenci. A ten už ví, kde jsem, takže ho není proč schovávat. Vlastně bude lepší, že bude jeho síla cítit, Gunnare. Protože potom se Aenghus Óg i konvent soustředí na mě a na hrozbu, kterou budu představovat já. S tím, že je obkličuješ ty se Smečkou, si nebudou lámat hlavu…“


  Magnusson si dopřál šelmovský úšklebek.


  „… ale bude jim jasné, že se nejspíš ukážete,“ navázal jsem. „Byli by hloupí, kdyby se nepřipravili. Proto se musíte připravit i vy. Budou mít stříbro, Gunnare. Za to bych dal ruku do ohně.“


  Alfa samec přetvořil úšklebek ve zlostné zavrčení, oči se mu rozzářily jasně žlutou barvou a začala se mu vlnit tvář.


  „No tak, no tak! Klid. Teď ještě ne, kamaráde.“ Položil jsem mu ruku na rameno, aby vychladl, a dál jsem ho uklidňoval i slovně, až se mu obličej přestal hýbat jako horký tekoucí vosk a oči ztmavly do původního hnědého odstínu. Z trávníku před domem se ale ozvalo nějaké vytí a štěkání. Všichni členové Smečky se neuměli ovládat tak dobře jako Gunnar, a ten se málem neudržel ani přesto, že byl alfa.


  „Promiň,“ zasupěl. Lapal po dechu a potil se. „Ale dráždí nás tak, že to překračuje všechny meze.“


  „Já vím. Ale ti, co se před domem proměnili, musejí nechat vdovu na pokoji a přiběhnout sem za námi.“


  „Už jsem jim to řekl,“ odvětil. Záhy kolem nás dvou začali kroužit tři rozčílení vlkodlaci, nezapomínali však kajícně klopit zrak k zemi.


  Opatrně jsem došel k oblečení a začal se do něj soukat. „Vdova teď bude potřebovat nějakou známou tvář,“ vysvětlil jsem, „protože jestli se nepletu, právě viděla, jak se tři členové Smečky proměnili.“


  „Viděla,“ potvrdil Magnusson. „Můžeme jí věřit?“


  „Rozhodně,“ opáčil jsem. „Předevčírem mě viděla, jak jsem někoho zabil, anabídla mi, že tělo můžu schovat u ní na dvoře.“


  „Vážně?“ Magnusson udiveně nadzvedl obočí. „To je aspoň správná ženská.“


  „Ta nejsprávnější.“ Zazubil jsem se, natáhl si kalhoty a strčil do kapes klíče a papírek. „Ale nejspíš jste ji trochu vyděsili. Až čarodějnice skončí,“ pokynul jsem k Lakše-Granuaile, která stále byla v transu a zpívala, „řekni jí, ať od toho meče poodstoupí a dovolí ti, abys ho na moji žádost sebral. Jestli neposlechne, pošli za mnou vlka, ať mi to okamžitě vyřídí, ale nevrhejte se na ni. Jenom jí nedovolte odejít.“


  „To chceš, abych za tebou posílal vlkodlaka jako nějakou Lassie?“ Zatvářil se rozhořčeně.


  „No dobře, tak mi to přijď vyřídit ty.“ Protočil jsem oči a přetáhl si přes hlavu tričko. „Snad se vrátím včas, abych jí to vysvětlil.“


  Vzal jsem to sprintem na přední verandu. Vdova odtamtud ječela na zbylé vlkodlaky, mezi kterými nechyběl ani doktor Snorri Jodursson, ať jí tu přestanou strašit a vypadnou z toho trávníku.


  „Paní MacDonaghová, to nic, jsou úplně neškodní−“


  „Pche! Attiku, že mezi ně nepatříš?“ Pozvedla ke krku pěst.


  „Ne,“ ujistil jsem ji, „nepatřím.“


  „Pár tvejch kamarádů se mi tu přímo před očima proměnilo v zatraceně velký psy!“ Několikrát se zhluboka nadechla a chytila se zábradlí, aby neupadla.


  „Já vím. Ale nijak by vám neublížili.“


  „Proč? Jsou snad z Irska?“


  „Většina jich je z Islandu. Ti mladší jsou z Ameriky.“


  „Počkat, nebejval Island britská kolonie?“


  „Ne, norská. Poslyšte, paní MacDonaghová. omlouvám se, mám podivné přátele. Ale není mezi nimi jediný Brit a žádný by vám nic neudělal.“


  „Řekla bych,že mi ještě dlužíš vysvětlení. Attiku.“


  Pravdu o světě zpravidla neříkámnikomu, protože pozametat roztříštěné iluze není žádná sranda. Ale usoudil jsem, že když měla vdova dost sil na to, aby vyháněla vlkodlaky z trávníku, zvládne to. Sedli jsme si do houpacích křesel, zbylí vlkodlaci spěšně pouklízeli ostříhané větvičky, jeden po druhém se vytratili na dvorek a já to zkusil vysvětlit stručně: mezi nebem a zemí je toho víc, než o čem se kdy naší filozofii snilo − včetně druidů, jako jsem já, avlkodlaků jako těch z Tempeské smečky.


  „Ty seš opravdickej druid? Nemělo by už bejt po tobě?“


  „To si myslí spousta lidí.“


  „Tohle všecko je pravda? Žádný báchorky?“


  „Co se týče detailů, koluje báchorek hodně. Znám jednoho upíra, kterému česnek celkem chutná. A jak jste viděla, vlkodlaci se můžou měnit kdykoli, ale snaží se to omezovat jen na úplňky, přeměna je totiž pořádně bolí.“


  „Tak tedy vážně existuje i Bůh?“


  „Existují všichni bohové, nebo aspoň někdy existovali.“


  „Myslela jsem Ježíše, Marii a tak.“


  „Jistě, ti existovali. A existují dál. Milí lidi.“


  „A co Lucifer?“


  „Nikdy jsem se s ním osobně nesetkal, ale nepochybuju o tom, že taky někde bude. Alláh jakbysmet, a taky Buddha, Šiva, Mórrígan a tak dál. Jde oto, paní MacDonaghová, že vesmír je tak velký, jak jen ho dokážete pojmout. Určité smyslové vjemy vám teď prozradily, že je větší, než jste si původně myslela. Co teď budete dělat? Budete to popírat, nebo tu skutečnost přijmete?“


  Laskavě se zazubila. „Ale, ty můj kluku, jak bych mohla popírat, co mi řekneš? Říkám si, že když jsi mě nezabil za to, že jsem viděla něco, co jsem vidět neměla, budeš mě asi mít rád a nic škaredýho bys starý vdově neudělal. A navíc jsem ty prašivý vlkodlaky viděla na vlastní oči.“


  Usmál jsem se na ni a poplácal ji po ruce. Byla málá, vrásčitá, stará askvrnitá. „Vážně vás mám rád, paní MacDonaghová, a to docela dost. Věřím vám a vím, že jste dobrá přítelkyně a pomohla byste mi uklidit tělo, jak by řekl váš Sean. Vím, že na mě budete mít celou kupu otázek, ale zrovna teď musíme řešit takovou krizi. Oberona a jednoho vlkodlaka unesli, proto jsme všichni tak napjatí. Probereme to zítra a slibuju, že jestli dnešní noc přežiju, odpovím vám úplně na všechno.“


  Vdova nadzvedla obě obočí. „To bys mohl umřít, i když s sebou máš všechny ty hnusný čokly?“


  „Jdeme do boje proti bohovi, nějakým démonům a spolku čarodějnic avšichni mě chtějí zabít,“ odvětil jsem, „takže určitá pravděpodobnost tu je.“


  „Pozabíjíš je?“


  „To bych rozhodně rád.“


  „Attiku,“ uchechtla se. „Tak jen do toho, všecky ty parchanty pobij a ráno mi brnkni.“


  „Vynikající návrh,“ vmísil se Gunnar Magnusson. Vynořil se zpoza rohu avystoupal s Fragarachem v ruce na verandu. Šla za ním i Smečka, zčásti vlidské podobě, zčasti ve vlčí − a Granuaile. Už z toho, jak se nesla, jsem vyčetl, že ji ještě ovládá Lakša.


  Radomilin plášť už zjevně stáhla. Fragarach v podstatě hučel prastarými irskými čáry, a když jsem uchopil nabízený jílec a ucítil v předloktí tep kouzel, vytanul mi na mysli smrtící smysl meče i můj smrtící úmysl.


  „Dobře,“ řekl jsem. Vytáhl jsem meč z pochvy a upřel obdivný pohled na čepel. „Načekal jsem se dost. Jestli Aenghus Óg tenhle meč chce, tak ho dostane − ale jen na tu chvilku, co ho jím budu kuchat.“


  Kapitola 22


  Stezka Strašidelným kaňonem, o které Emily mluvila, vede Pověrčivou divočinou a ta se rozprostírá přes nechvalně proslulé pohoří, kde ve snaze najít zlato pomřela víc než stovka pitomců. Je to jeden z nejzrádnějších koutů světa, skalnatá a trnitá noční můra, ale tu a tam se jí táhnou i pěkné louky porostlé hustými křovisky.


  Vydali jsme na východ po U.S. 60, projeli Superiorem a zabočili vlevo na silnici do údolí řeky Pinto. Ta vedla přímo k měděnému dolu, ale po veřejné cestě přes pozemek jsme se dostali až k začátku stezky. Byli jsme na východním okraji Pověrčivých hor, sem se moc nejezdí, je to tu dost odlehlé. Lidi většinou jezdí k začátku stezky v Peraltě, tam jsou cesty o něco schůdnější a krajina ve větším souladu s obecně rozšířenými představami, jak by to mělo v Arizoně vypadat − všude samá velkolepá saguara, ocotilla, trnohlaví ropušníci a jedovatí korovci.


  Východní stranu Pověrčivých hor představovala o něco míň bujná a výš položená poušť, bylo tam víc keřů a málo kaktusů, jen pár opuncií a několik druhů agáve. Ale pichlavé překážky v ní nechyběly: rostly tam cesmínolisté duby, keře medvědic, trnité akácie, temnoplodce a hlohy. K viděníbyly ibavlníkové topoly a platany. Přežívaly ze sezónních dešťů a náhlých přívalových záplav, které se sem klikatily kaňony.


  Naše karavana dojela k začátku stezky a Gunnar celé Smečce očividně řekl, že se hned na místě můžou proměnit. Vlkodlaci vyskákali ze sporťáků asamou nedočkavostí, až popustí uzdu vzteku, ze sebe napůl strhali oblečení. Proměnil se i Gunnar Magnusson, plány jsme totiž důkladně probrali už cestou. Na dvou nohách jsme zůstali jenom já a Granuaile, ale tu ještě pořád ovládala Lakša, takže ji pohled na dvacítku vlkodlaků, kteří se před námi měnili, nijak zvlášť nevzrušoval. Pokynul jsem jí, ať jde za mnou.


  „Nemohla bys ten pohled dopřát Granuaile?“ zeptal jsem se. „Stejně bych sní potřeboval mluvit, ještě než vyrazíme.“


  „Dobře,“ přitakala Lakša. Hlava jí klesla a vzápětí se v ní probrala Granuaile. Ta ji zase narovnala, na nanosekundu se na mě usmála, pak si všimla svíjejících se a úpějících zvířat kolem nás a ucedila: „Co to sakra je?“


  „Pššš,“ sykl jsem. „Nic ti nehrozí, ale chtěl jsem, abys to viděla. Je to Tempeská smečka a většinu jejích členů už jsi někdy obsloužila v Rúla Búle.“


  „Kde to jsme a co tu děláme?“


  Stručně jsem jí vysvětlil, co se dělo, a poznal jsem na ní, že se jí ulevilo, že Lakša brzo dostane příležitost utkat se s Radomilou.


  „Než půjdeme dál, sešlu na tebe pár vazeb,“ řekl jsem, „protože tam nepůjdeme vycházkovým krokem, ale poběžíme. Na téhle stezce jsem už byl; na prvních pár mílích se zvedne o tisíc stop. Proto tě svážu se mnou, abys mohla čerpat moji energii, a já ji budu sát ze země − z toho vyplývá, že dokážeš běžet celou noc a vůbec tě to nevyčerpá. To bude první, co se naučíš, až budeš potetovaná.


  A ještě tě obdařím nočním viděním, protože slunce už zapadá. Poběžíme za vlky, určitě bys totiž nechtěla běžet před nimi, když jsou takhle vzteklí. Po pár mílích budu chtít, aby se vrátila Lakša a splnila, co slíbila, ale chtěl jsem, abys zažila aspoň tohle.“


  Granuaile byla mírně omráčená, a tak se omezila na kývnutí a slabounké: „Tak jo.“


  Vzápětí mi zazvonil telefon.


  „Teda, ty tady máš signál?“ podivila se Granuaile.


  „Jsme jenom šest mil od dálnice.“ Volalo mi nějaké neznámé číslo, ale nemohl jsem si dovolit to nezvednout.


  „Pane O’Sullivane,“ ozvalo se s dobře známým polskýmpřízvukem, „měla bych pro vás pár důležitých informací.“


  „Beztak to jsou kecy, Malino,“ odsekl jsem. „nic jiného jsem od vás doteď neslyšel.“


  „Nikdy jsem vám vědoměnelhala,“ odvětila Malina.„Celou dobu jsem si myslela, že vám říkám pravdu. Až dnes odpoledne mi došlo, že jsem teď kvůli Radomile a Emily za lhářku, že se spolčily s Aenghusem Ógem a schválně podvedly mě i ostatní. Obelhaly mě, obalamutily mě úplně stejně jako vás. Tak jsem na ně uhodila, ale nenechaly si tuhle pomatenost vymluvit. A tak se náš konvent rozdělil.“


  „Jak rozdělil?“


  „Šest čarodějek na vás čeká v Pověrčivých horách. Určitě už se vám ozvaly.“


  Dělal jsem, že tu poslední větu jsem přeslechl. „Kde je teda těch zbylých sedm?“


  „Právě teď u mě doma, a tady taky zůstaneme, dokud se nerozhodneme, co dál. Zakládáme nový konvent a musíme toho hodně probrat.“


  „Kterých šest je v horách?“


  „Ta nevděčná čůza Emily a samozřejmě i Radomila, a pak ještě Jadwiga, Ludmila, Miroslawa a Zdzislawa.“


  „A které zůstaly s vámi?“


  „Bogumila, Berta, Kazimiera, Klaudia, Roksana a Waclawa.“


  Žádné z těch jmen mi nic neříkalo, ale zanesl jsem si je do paměti, protože by se ještě mohla hodit. „Jak vám mám věřit, že nelžete?“


  Malina si podrážděně povzdychla.


  „Po telefonu vám asi nic nedokážu. Nicméně až se v noci střetnete s mými sestrami, určitě si všimnete mojí nepřítomnosti.“


  „Mám pocit, že kdybyste počítala s tím, že dnes v noci umřu, nevolala byste. Snažíte se zabránit tomu,abych se do vás zítra pustil.“


  „Ne, docela počítám s tím, že umřete.“


  „Á. Jak milé.“


  „Prostě jen nechci, abyste si myslel, že jsem vás zradila. Na rozdíl od svých někdejších sester mám smysl pro čest.“


  „To se uvidí,“ řekl jsem a zavěsil. Rozhodl jsem se, že zítra zavolám. Stáhl jsem si boty a vlkodlaci se přestali měnit a začali se kolem mě netrpělivě motat; čekali, až jim dám znamení a vyrazíme. „Mějte chvilku strpení, prosím vás.“ požádal jsem je. „Musím seslat pár vazeb.“


  Utkal jsem na Granuaile ty, o kterých jsem jí řekl, a pak jsem vlkům oznámil, že už můžeme. Musel jsem zůstat v lidské podobě, abych mohl nést meč a mluvit s Granuaile. „Poběžíme tryskem,“ oznámil jsem jí. „Utíkej tak rychle, jak jen umíš; s únavou si vůbec nelam hlavu. Dech ti nedojde. Jenom dej pozor, ať si nezvrtneš kotník.“


  A s tím jsme vyrazili a vlci jenom párkrát nabuzeně zaňafali. Gunnar jim přísně zakázal výt a štěkat, aby Aenghusu Ógovi a čarodějnicím nevyzradili, kolik jich je a jak daleko. Celá Smečka se stejně bude dorozumívat v duchu. Nepřátelé možná zaslechli bolestivé výkřiky, s nimiž na sebe vlkodlaci brali zvířecí podobu, ale možná taky ne; k Tonyho srubu to bylo ještě dobrých šest mil a rýsoval se před námi kopec, ten ty zvuky snad pohltil.


  Uvažoval jsem, jestli, až budeme na dosah, dokážu skrýt vlastní mysl před Oberonem. Nikdy dřív jsem si to přát nemusel, ale jestli vycítí, že jsem poblíž, začne mávat ocasem, to je jisté, jako že při přehlídkách zase mávají princezny. Upozornil by na náš příchod nepřátele. A těm jsem nechtěl dopřát pokud možno žádné varování.


  Uběhli jsme sprintem zhruba půl míle do svahu − přes zrádný, kamenitý terén za bezměsíčné noci − a pak jsem zaslechl, jak se Granuaile nadšeně hihňá. „To je neuvěřitelný!“ zavýskala. „To je aspoň vejlet, proběhnout se svlkodlačí smečkou!“


  „Vzpomeň si na to,“ nabádal jsem ji, „až budeš zahrabaná v učení a na pochybách, jestli ti to vůbec stojí za to. Tohle je ale jenom ochutnávka toho, co jednou dovedeš.“


  „Budu se taky umět proměňovat v sovu?“


  „Možná. Budeš na sebe moct brát podobu čtyř zvířat, ale jakých, to se určí při obřadu, ne jen tak. Každý získá něco trochu jiného.“


  „A v co se umíš měnit ty?“


  „V sovu, vlkodava, vydru a jelena. Tahle zvířata jsem nevybral sám, spíš to bylo tak,že si při rituálu ona vybrala mě.“


  „Páni,“ hlesla s odpovídající dávkou obdivu. „To je teda hustý, kurva.“


  Zasmál jsem se a přitakal. Přeběhli jsme hřeben kopce a zastavili před ústím Strašidelného kaňonu, jak jsme se s Gunnarem předem dohodli. Důkladně jsem s ním všechno probral, protože jsem věděl, že až z něj bude vlk, nebude se nám komunikovat zrovna snadno. Když mluvím s Oberonem, využívám svoje kouzla, ale Smečka se dorozumívá pomocí vlastní magie; a ať už se přátelíme, jak chceme, já do Smečky nepatřím. A cizí čáry na vlkodlaky ve většině případů neplatí, ani když jde o něco tak neškodného jako zaklínadlo, díky kterému bych se s nimi mohl bavit, přestože budou ve vlčí podobě.


  „Tady,“ řekl jsem Granuaile, „se naneštěstí budeme muset na nějakou dobu rozloučit. Potřebujeme, aby se k nám zase přidala Lakša.“


  „Á, dobře, ehm, mistře, senseii nebo co já vím. Jak bych ti vlastně měla říkat?“


  Zasmál jsem se. „Správně bys mi asi měla říkat arcidruide,“ opáčil jsem. „To ale moc nejde přes jazyk, co? A kdybys to řekla někde na veřejnosti, lidi by se za námi otáčeli, a to nechceme. Raději zůstaneme u toho senseie.“


  „Tak jim nakopej prdel,senseii.“ Přitiskla ruce k sobějako kudlanka, uklonila se, a když se narovnala, ovládala ji Lakša.


  „Proč se ti ukláněla?“ podivila se s tamilským přízvukem.


  „Jsem teď její sensei.“


  „To mi nic neříká.“


  „Je to takové čestné oslovení, právě jsme se na něm dohodli. Poslyš, jsme plus minus čtyři míle od Tonyho srubu. Jak blízko se musíš dostat kRadomile?“


  „Abych jí ten náhrdelník sebrala, musím být až u ní.“


  „Myslel jsem jak daleko musíš být, aby se jí, však víš, vrátila karma. Potřebuješ na ni vidět?“


  Zavrtěla hlavou. „Stačí mi ta kapka krve, o které jsi mluvil.“


  Vytáhl jsem z kapsy lístek od Radomily. Chvíli si ho prohlížela jako normální lidská bytost, ale vzápětí začala s jakýmisi děsivými čáry a protočila oči tak, že z nich nebylo vidět nic než bělmo. Věděl jsem, že to bude něco jako můj čarozrak − védským třetím okem se dají zkoumat stopy po kouzlech −, ale děsivé to bylo tak jako tak. Jakmile si Lakša prohlédla, co potřebovala, oči jí spadly zpátky, jako kdyby na hracím automatu naskočily dvě zornice. Upřela je na mě a pronesla: „S tímhle ji zabiju zhruba na míli. Ale ostatní čarodějnice bez náhrdelníku nevyřídím − leda, že bys měl i jejich krev?“


  „Ne, tu nemám.“


  „Myslela jsem si to. Jestli tedy chceš, abych ti s nimi pomohla, budeš se muset postarat, abych získala náhrdelník.“


  „Zrovna asi budu mít napilno,“ odvětil jsem suše a zauvažoval nad Aenghusem Ógem. Vtom jsem ucítil zatahání za nohu, nenápadný náznak, že někde blízko někdo čerpá sílu ze země. To kromě mě uměly jenom dryády ze starého světadílu, Pan a Tuathové. Paranoia mi okamžitě oznámila, že je to Aenghus Óg, pochyboval jsem totiž, že by Pan proháněl v Pověrčivých horách dryády.„Někdo sem jde,“ řekl jsem a tasil Fragarach. Vlkodlaci se naježili, rozprostřeli se přede mnou, obrátili se stejným směrem jako já, zvedli čumáky, nastražili uši a zavětřili. Hodní pejsci.


  Přemítal jsem, jestli na ně budou mít tuathská kouzla nějaký účinek; moje na ně zjevně moc nezabírala a ta jsou stejná, jen o něco slabší. Koutkem oka jsem zahlédl, že Lakša přikrčila Granuailino tělo v obranném postoji, který patrně pocházel z nějaké verze varma kalai, indického bojového umění založeného na útocích na tlakové body. Nebyla tedy jako většina ostatních čarodějnic a nespoléhala v útoku i v obraně jenom na magii − to je dobré vědět. Pro případ, víte, že jednou nebudeme na téže straně.


  Další zatahání za nohu mi ohlásilo, že ten někdo už je blíž − ať je to, kdo je to, rozhodně míří k nám. Zadíval jsem se na svah Strašidelného kaňonu, ale nikoho jsem tam neviděl. Za to do značné míry mohl hustý propletenec cesmínolistých dubů a medvědicových keřů kolem cesty; kdyby si někdo usmyslel, že se nenechá spatřit, mohl by potají dojít v podstatě až k nám. Avzhledem k tomu, že se skoro určitě jedná o někoho z Tuathů, beztak na sobě bude mít kamufláž.


  Několik vlků zavrčelo a vrhlo se skokem kousek nalevo přede mě, a tak jsem se tam otočil taky a připravil se na toho, kdo by se tam mohl zhmotnit. Vlkodlaci se za letu kupodivu pokusili změnit směr, ale tomu, kdo je vylekal, zjevně neuhnuli včas. Vrazili do něj bokem a se zděšeným kňučením odlétli, zavířili ve vzduchu a popadali na zem.


  Mám už dost zkušeností a podle těch vlkodlaci něco takového prostěnedělají; obvykle zděšeně kňučí ti, na které se vrhají − těsně před tím, než umřou na akutní případ chybějícího hrdla.


  Počítal jsem, že Magnusson v tu ránu propadne šílenství a dá tomu neviditelnému pořádně za vyučenou nebo aspoň v duchu pošle facku kňučícím členům Smečky. Ale doskočil i s ostatními na zem, překulil se na záda aukázal krk.


  Tohle vlkodlaci nedělajínikdy. Byl jsem hrozně rád, že jsem se nepřevtělil do psa − a pak mi všechno došlo. Flidais, bohyně lovu, totiž odvolala neviditelnost a promluvila ke mně, smečku podrobených vlkodlaků u nohou.


  „Attiku, než se střetnete s Aenghusem Ógem. musíme si spolu promluvit,“ prohlásila. „Jestli mě nevyslechneš, má to tahle překrásná smečka spočítané.“


  Kapitola 23


  Moje předsevzetí nikdy se neproměňovat v blízkosti Flidais nabylo na dvojnásobné váze. Už jsem na vlastní kůži zjistil, že je to nebezpečné, ale touhle názornou lekcí mě úplně dostala. Ovládala zvířata naprosto dokonale; myslel jsem, že pokořit vlkodlačí smečku kouzly nejde, ale ona si je podmanila, jako by se nechumelilo. A tak jsem teď naše předchozí setkání viděl v jiném světle: původně jsem měl za to, že amulet selhal, ale ve skutečnosti mě před její mocí ochránil − a Oberon nemohl neposlechnout, stejně jako nemůže země zůstat suchá, když na ni prší.


  „Flidais.“ Kývl jsem na ni a sklonil meč, jílec jsem ale pořád držel, jak se má. V případě potřeby by stačilo škubnout zápěstím a čepel by zase vylétla. „O co jde?“


  „Aenghus Óg pověřil zničením Smečky konvent čarodějnic, chce, abys dorazil bez pomoci. Nastražili kolem srubu kouzelné spouště k pastím, které různými způsoby útočí stříbrem.“


  „Fyzické pasti s čarovnými spouštěmi?“ zeptal jsem se.


  „Přesně tak. A i kdyby se přes ně Smečka dostala, všechny čarodějky mají stříbrné dýky.“


  „Tak už sis vybrala, na čí budeš straně?“ zeptal jsem se.


  Zrzavá bohyně tajuplně pokrčila rameny. „Nebudu bojovat ani za tebe, ani proti tobě. Ani se s tebou nevydám po téhle cestě.“


  „Protože si nemůžeš dovolit, aby tě někdo viděl ve střetu s některým zTuathů.“


  Zvedl se jí koutek rtů a věnovala mi to nejnepatrnější možné zatrpklé kývnutí. Ne, Flidais nikdo neuvidíte ve střetu, ale to neznamená, že jedné ze stran tajně neprozradí nějakou úžasnou taktickou výhodu. V tu chvíli jsem si vzpomněl, že přísahala, že se Aenghusu Ógovi pomstí za to, jak jí zkazil lov vPapagském parku. Byl jsem rád, že jsme se spolu nepohádali; to už by mi zúst nejspíš dávno trčel šíp. Viděl jsem, že si vzala luk i toulec; levačku měla ovázanou novými, neopotřebovanými pásy surové kůže.


  „Nenapadá tě, jak by se ty pasti daly obejít?“ zeptal jsem se. Lakša si stoupla za mě a snažila se tvářit nenápadně. Jestli doufala, že si jí Flidais nevšimne, nevyšlo jí to. Flidais už její přítomnost vycítila, usoudila ovšem, že si s ní nemusí dělat starosti.


  „To nejde,“ odvětila. „Budete muset jednu spustit. Ale čarodějky je rozmístily do kruhu, myslely si totiž, že se na ně Smečka vrhne ze všech stran.“


  „Což by se nejspíš stalo.“


  „Tak tak. Když ale zaútočíte v jednom místě a někoho obětujete, ostatní projdou. Pak už čarodějkám zbudou jen stříbrné dýky a kouzla, jaká dovedou seslat, i když se jim budou po krcích sápat vlkodlaci.“


  „A já se budu muset postarat o Aenghuse Óga.“


  „Ano, čeká tam na tebe. Dělá něco u ohně, čerpá spoustu síly.“ Krása.


  „A co můj pes a právník?“


  „Nic jim není, přivázali je ke stromu, ale jinak jsou v pořádku.“


  „To rád slyším. Díky. Ale co teď se Smečkou?“ pokynul jsem kvlkodlakům, kteří se nečinně váleli po zemi. „Co jsi s nimi provedla?“


  „Podmanila jsem si je, jak jinak. Byli moc vzteklí a dva po mně skočili. Horko těžko bychom si popovídali, kdyby tu na mě doráželi, a vzhledem ktomu, že ty jsi s tím nic neudělal, zhostila jsem se té povinnosti sama.“


  „Žádnou silou na krocení vlkodlaků nevládnu,“ odvětil jsem, „a i kdybych vládl, stejně bych ji nepoužil.“


  „Vážně?“ Nadzvedla obočí. „To tě po mém odchodu čeká zajímavá situace, druide.“


  „To čeká,“ přitakal jsem. „Jestli předtím byli vzteklí, tak až je propustíš, naštvou se tak, že to překročí všechny meze. Vrhnou se na mě, jen aby dali průchod zlobě.“


  „Dali průchod zlobě? To se zase snažíš citovat mistra Shakespeara?“ Usmála se na mě a já začal uvažovat o věcech, o kterých bych před bojem opravdu uvažovat neměl. „Protože takhle už dnes nikdo nemluví.“


  „Ne, to máš pravdu,“ odvětil jsem. „Fráze se mi občas pletou. Dnes by se spíš řeklo, že se naserou a rozmastí mě na sračku. Tak co radíš?“


  „Mluv na ně. Vysvětli jim, co jsem udělala, ať se zase soustředí na původní cíl. Měli by dát průchod − chci říct měli by rozmastit na sračku čarodějky, ne tebe.“


  „To nezvládnu,“ opáčil jsem. „V těchhle záležitostech na tebe nemám, Flidais.“


  Zamračila se, ale nic na to neřekla. Pak se zadívala na vlkodlaky na zemi ajá ucítil, že zase načerpala trochu síly a začala na ně mluvit přes duševní spojení smečky. Zhruba po minutě všichni jako jeden vyskočili na nohy azavrčeli na ni. Slilo se to v jedno táhlé hrozivé zavrčení, a kdyby se všechny ty svítící oči takhle zlostně zadívaly na mě, asi by mě potrápily náhlé pohyby vtlustém střevě. Ale Flidais se tvářila naprosto klidně. „Běžte a osvoboďte svého druhého. Jestli ten, kterého obětujete kvůli pasti, přežije, udělám, co bude v mých silách, abych z něj dostala stříbro. Jste silná smečka. Dobrý boj, dobrou hostinu, a ať jste zase všichni.“


  Gunnar Magnusson naposledy vzdorně vyštěkl a vyrazil po cestě ke kaňonu. Smečka ho hned následovala a já stihl jen stručné „Zatím!“ a pak jsme se s Lakšou rozběhli za nimi.


  Vlkodlaci už se ale neobtěžovali s takovou rychlostí, aby jim stačili ipomalí dvounožci. Zanedlouho nám utekli a nechali nás běžet o samotě. Část Smečky − možná velká − dnes v noci přijde k těžkému úrazu, nebo dokonce umře, až se pokusí zachránit jednoho ze členů. Ale Gunnarovi ani ostatním nešlo ani tak o záchranu druha jako spíš o zachování tváře. Každý, kdo si zahrává se Smečkou, musí počítat s trestem − snad až na Flidais. Byl jsem rád, že takovými dary jako ona nevládnou všichni Tuathové. Aenghus Óg jím zřejmě neoplýval, jinak by nenechával Smečku na starosti konventu čarodějnic Vládl ale jinými schopnostmi a já mohl jen doufat, že ty moje se jim vyrovnají.


  Nějakou dobu jsme běželi mlčky, ale Lakša nakonec utrousila, že nám ten Flidaisin zásah ještě prospěje.


  „Takhle naštvanou smečku jsem ještě neviděla,“ poznamenala. „Jsou teď silnější. Třeba to stříbro přežijí.“


  „Doufejme, že to přežijeme všichni.“


  I přes drsný terén nemilosrdných Pověrčivých hor jsme uběhli jednu míli zhruba za šest minut, takže kousek před Tonyho srub nám to trvalo necelou půlhodinu. Pak jsme uslyšeli, že vlkodlaci před námi hodlají někoho rozmastit na sračku, a Lakša se zastavila a řekla, že na Radomilu zaútočí odsud. Zase protočila oči a mě napadlo, jestli z toho nebude Granuaile bolet hlava.


  „Už teď jsme blíž, než je nutné, a vlkodlakům by se asi hodilo, kdybych jim pomohla. Potrvá to jen pár minut.“


  Netušil jsem, z čeho vyčetla, že ji budou potřebovat. Zněli nasraně, ale to přece neznamená, že potřebují pomoc. „Dobře,“ přitakal jsem. „Uvidíme se na místě.“


  Už ryla kruh do hlíny. „S tím počítám,“ opáčila.


  Mlčky jsem se vydal dál.


  Tonyho srub nestojí ani v proláklině, ani na kopci, ale uprostřed louky, kterou zdobí sotva co víc než suchá tráva a plevel. Rostou kolem ní platany, cesmínolisté duby, naditce a palo verde a za těmi by se klidně mohli schovávat útočníci. Pár stromů se rýsovalo i kolem samotného srubu. Bylo mezi nimi ipár platanů, a právě k těm byli přikovaní Hal a Oberon. Ještě nepostřehl, že jsem poblíž, za což jsem byl rád, a tak jsem před ním dál ukrýval myšlenky, jak jen to šlo.


  Spatřil jsem místo, kde vlkodlaci spustili kouzelnou past: těžko bych ho přehlédl, na zemi totiž žalostně úpěl vlk, ze kterého trčely stříbrné jehly jako na nějaké sado-maso akupunktuře. Moc se to poznat nedalo, ale měl jsem pocit, že je to proměněný doktor Snorri Jodursson, a zauvažoval jsem, jak se mu povedlo vytáhnout nejkratší slámku. Nebyl v hierarchii Smečky u dna, ale spíš u vrcholu − a v lidské i ve vlčí podobě sloužil Smečce jako lékař, takže si nemohli dovolit o něj přijít. Tu jejich vnitřní politiku nikdy nepochopím.


  Před srubem planul velký oheň a vydával spoustu světla, ale ani trocha ho nezářila z hořícího dřeva. Žhnulo oranžově a bíle, točilo se kolem ohně jako nějaká pekelná reflexní vesta a vytvářelo takový torus. Osvětlovalo louku celkem dobře, a tak jsem se zastavil ve tmě zhruba dvacet yardů od ležícího Snorriho a prohlédl si okolí.


  Vlkodlaci už vyřídili tři čarodějnice, a jen co jsem na nich spočinul zrakem, skolili čtvrtou, ale taky utrpěli ztráty; všiml jsem si, že tři leží na zemi učarodějnic a krvácejí. Ještě žili, ale byli na tom dost bledě. Čarodějnice byly s noži zatraceně rychlé, nejspíš využívaly to zrychlení, co mi nabízela Malina. Zbývaly už jenom dvě − Emily a Radomila. (Malinu ani ostatní jsem nikde neviděl, takže mi do telefonu nelhala.) Radomila opravdu představovala pro vlkodlaky výzvu: zpívala nějaké zaklínadlo a stála v jakési kleci na druhé straně srubu, než kde drželi zajatce. Mříže byly určitě postříbřené. Vlkodlaci se k ní nedostanou.


  Nicméně Emily žádnou takovou ochranu neměla, a když jí došlo, že v další kousací hračku se promění ona, vykulila ty svoje bárbínovské oči ještě víc než obvykle. Stála na protější straně louky, bylo ji vidět mezi platany u srubu anepřipadalo mi, že by chtěla zůstat a bojovat do posledního dechu jako sestry. Sotva mi to blesklo hlavou, otočila se a rozběhla se do lesa, čímž rozběsněné vlkodlaky jenom pobídla, aby se za ní pustili.


  A pak mi došlo, že je to sice zbabělé, ale i prohnané: navede je ke kruhu pastí a ty ještě stále fungují a čekají, až je vlkodlaci spustí. Smečku vedl Gunnar a zjevně si to včas uvědomil. Zastavil se a přikázal to i ostatním. Všichni zůstali stát a zavrčeli na tmu, ve které jim Emily zmizela. Štvalo je, že si nepochutnají na jejím mase, ale nechtěli odbíhat z louky, když scházelo tak málo, aby osvobodili zajatého člena Smečky.


  Bylo na čase dát se do díla. Víc už udělat nemohli − v souboji s Aenghusem Ógem by dlouho nepřežili, o tom jsem nepochyboval. Pochyboval jsem, jestli to vůbec přežiju já, ale nějakou šanci jsem si přece jen dával.


  Můj úhlavní nepřítel se rýsoval v oranžové záři pekelného ohně, který přivolal. Stál čelem k západu a od hlavy až k patě byl zakutý ve stříbrné zbroji. Tu si nevzal kvůli mně: bylo mu jasné, že když ho zasáhnu, Fragarach rozetne brnění jako hedvábný papír. Nasoukal se do ní kvůli vlkodlakům, pro případ, že by si poradili s čarodějnicemi − a to se jim v podstatě povedlo, i když Emily utekla do lesa a Radomila pořád čarovala, byť bez viditelného účinku.


  Na hlavě měl korintskou přilbu, což znamená, že byla z jednoho kusu aneměla sklápěcí hledí. Dobře v ní viděl a snadno se mu v ní dýchalo, ale vlkodlak by mu jen hrozně těžko hrábl drápy po očích nebo pod dlouhé lícnice, protože ty sahaly až ke krku. I kdyby se to některému podařilo, krk kryl tuhý límec a pod ním měl Aenghus ještě košili ze stříbrných kroužků, která mu visela až pod kolena; nikdo se mu nemohl zezadu rychle ohnat po kolenních šlachách. Kotníky se dají před útokem zezadu ochránit jen těžko, ale věděl, že jestli se utká se smečkou vlkodlaků, půjdou mu po Achillových šlachách, a tak si v surreálném spojení středověké zbroje a amerických špagetových westernů vzal dokonce i stříbrné ostruhy a chrániče na zadní straně lýtek se mu ježily bodci.


  Vzhledem k tomu všemu vůbec nepočítal s tím, že dorazím sám, ačarodějnice zrovna tak. Hodlal do toho Tempeskou smečku zatáhnout od samého počátku − po několik měsíců, měl jsem pocit, protože tu zbroj si určitě pořídil poměrně nedávno. V Tír na nÓgu potíže s vlkodlaky nikdy nebyly astříbrné brnění na míru ve slevách v K-martu nekoupíte. Zalil mě takový pocit spoluviny, až mě zamrazilo v morku kostí − když přišel na to, kde teď žiju, došlo mu, že do toho Smečku zapojím prostřednictvím právníků −, a tak jsem se zachvěl a skrčil se za kmenem bavlníkového topolu. Připadalo mi, jako bychom proti sobě hráli šachy a on si všechno promyslel o několik tahů dál než já. Od začátky mě podváděl s čarodějnicemi, pracovala pro něj dvě různá policejní oddělení a předvídal vlkodlačí smečku, nebo spíš úplně počítal s tím, že se tu dnes v noci objeví: na co ještě předem pomyslel? Co dělá u toho ohně a co má za lubem Radomila? Co by se asi stalo, kdybych vstal a ukázal se?


  Jakoby v odpověď na tyhle úvahy se začalo v plamenech něco splétat. Nabývalo to tvar napravo od Aenghuse Óga. Pořád to bylo jaksi nehmotné, právě tak průsvitné, abych přes to viděl obrysy srubu, ale nepopiratelně to tam bylo i fyzicky: byla to vysoká postava s kápí, seděla na sinalém koni ajmenovala se Smrt.


  Jestli dnes v noci umřu, bez odkladů si mě odnese. Aenghus Óg se nějakým způsobem dozvěděl o mojí dohodě s Mórrígan. Jako nejprostší vysvětlení se mi nabízelo, že mu o ní řekla sama. Neporušila by tím, co slíbila − že mi nikdy nevezme život −, a nikdy jsem ji nežádal, ať o dohodě pomlčí. Bláhově jsem předpokládal, že bude držet jazyk za zuby už proto, aby se o ní nedozvěděla Brighid, a tak mě teď napadalo, jestli se Mórrígan nerozhodla, že se kAenghusu Ógovi přidá, když ji Brighid schválně nepožádala o pomoc. Kdyby to Mórrígan vyšlo, porazila by svoji největší tuathskou sokyni azároveň by se zbavila otravného druida, který přežil vlastní datum spotřeby.


  Ale znepokojovalo mě něco jiného: Flidais nežertovala, když říkala, že Aenghus čerpá obrovské množství síly. Sál jí nebezpečně moc − tolik, že si zahrával se zabitím země na míle daleko, s vytvořením pusté oblasti. Kdyby zašel ještě dál, trvalo by oživení oblasti celé roky, i kdyby zemi opečovával ahýčkal celý druidský háj.


  To mě vážně profackovalo a vytrhlo z víru pochybností, ve kterém jsem se plácal. Než mi došlo, jaké nebezpečí od něj hrozí zemi, mohl jsem se obrátit azmizet. Mohl jsem se přestěhovat do Grónska a na jedno dvě století se tam schovat. Ale teď už to nešlo. Mohl se proti mně spolčovat, jak chtěl, mohl unést a možná i zabít mého vlkodava, pobít celou Tempeskou smečku a klidně se i zmocnit Brighidina trůnu a nahradit ji na místě První Fae. Ale to, že chtěl zavraždit zemi, i když ho s ní spojovala stejná tetování jako mě, vypovídalo ozlu, jaké jsem prostě nemohl strpět − jednalo se o nezvratný důkaz, že se jeho zájmy podstatně liší od toho, co schvalovala stará víra, a že se spřáhl stemnotou. A tak jsem vstal, tasil Fragarach, rozběhl se do kruhu té pekelné záře a přeskočil kňučícího doktora Jodurssona. Jestli mám dnes v noci umřít, ať umřu takovou smrtí, za jakou by se nemusel žádný druid stydět − ne v boji kvůli raněné pýše nějakého bezvýznamného irského krále nebo kvůli jeho touze po vládě nad nějakým ostrůvkem, který se v celém širém světě úplně ztrácí, ale v boji za zemi, z níž pocházejí všechny naše síly a dary.


  Cestou jsem neřval. Bojový pokřik má nepřátele zastrašit a Aenghuse Óga jsem zastrašit nemohl. Napadlo mě, že bych ho spíš mohl překvapit. Jenomže na vytažení Fragarachu z pochvy zřejmě čekali. Sotva jsem tasil, Radomila otevřela oči a zavolala z klece: „Už jde!“


  Jestli se zastavím, zahodím příležitost. Jak Radomila poznala, že se blížím, jen co jsem tasil? Ale už jsem se rozhodl: musím dál.


  Jakmile jsem se vřítil do světla, Oberon mě zahlédl a samou úlevou istrachem na mě v duchu zavyl.


  <ATTIKU!>


  Už jdu, kámo. Mám tě rád. Ale teď buď zticha, musím se soustředit. Byl hodný, už ani nepípl.


  Ozvalo se ovšem příšerné zavřeštění, Aenghus Óg totiž mávl rukou k ohni az plamenů vyskočili démoni.


  Kapitola 24


  V tomhle koutě světa si lidi představují démony jako ohnivě rudá stvoření srohy na čele a ostnatými ocasy připomínajícími biče. Když opravdu chtějí dát průchod svojí zlobě vůči zlým čárům a hříchům, přidávají ještě kozí nohy aneustále upozorňují na rozdělená kopyta, asi pro případ, že byste si jich sami nevšimli. Netuším, kdo s tím začal − řekl bych, že nějaký nadržený evropský mnich v horečných stavech během křížových výprav, a těm jsem se chtěl vyhnout co možná největším obloukem, takže jsem se v jejich dobách přesunul do Asie −, ale ta představa se zjevně ujala a nevymizela ani po několika staletích. Viděl jsem, že právě takových démonů vyskočilo z toho pekelného chřtánu opravdu dost, teď už to totiž bylo něco jako smluvní závazek, někteří na sebe tuhle podobu prostě vzít museli. Ale většina vypadala spíš jako běsi zobrazů Hieronyma Bosche nebo možná Pietera Brueghela staršího. Někteří se rozmáchli kožnatými křídly, vlétli do nočního pouštního vzduchu a natáhli před sebou prstům podobné pařáty, aby už už rozsápali něco měkkého; někteří se nerovnoměrně kolébali po zemi, jelikož měli lichý počet nohou nebo různě dlouhé končetiny; pár jich běželo po těch nechvalně proslulých rozdělených kopytech; ale všichni bez výjimky měli na těle spoustu ostrých špičatých míst a páchli jako žumpa.


  Aenghus Óg neztrácel čas proslovy, dokonce se ani nezasmál jako správný padouch. Nevysmíval se mi, ani mi neoznamoval, že umřu; jenom na mě ukázal prstem a pronesl irskou verzi: „Na něj, hoši!“


  Skoro všichni ho poslechli, ale pár větších ne − jasně jsem viděl, že jeden ztěch hochů s rozdělenými kopyty zamířil ke kopcům a největší okřídlená stvůra někam odlétla.


  Aenghus byl tak namyšlený, že ho tím překvapili,dokonce na ně i zařval, ať se vrátí, a tak mě napadlo, že asi počítal s tím, že ti malí mě trochu pocuchají ati velcí dorazí. Všiml jsem si, žespoutaného a bezbranného Hala iOberona se vydala před neposlušnými a zběhlými démony chránit Smečka, atrochu se mi ulevilo.


  „Co jsi čekal, Aenghusi?“ zasmál jsem se, jakmile jsem sťal hlavu první stvůře. „Jsou to přece jen zatracenídémoni.“ A pak už jsem na mluvení neměl čas, jelikož se na mě vrhli a já se musel soustředit na to, kterého zabít a jak vsobě udržet obsah vlastního žaludku.


  Zhruba po třech vteřinách mi došlo, že mě buď udolají jednoduše prostou přesilou, nebo kvůli tomu, že se mi udělá hrozně zle. Vyrojilo se jich děsně moc, a z ohně se stále hrnuli další. Naštěstí jsem měl všechny před sebou − protože mě ještě nestihli obklíčit −, a tak jsem nasál trochu té vzácné síly, která v zemi zbyla, natáhl pravačku s mečem, odlepil od jílce ukazovák anamířil ho na ně. Zařval jsem „Dóigh!“ jak mi Brighid řekla, zadoufal, že jich to pár odpraví, a připravil se na vlnu slabosti, před kterou mě varovala.


  Ukázalo se, že na takovou slabost se připravit nelze. Zleva se mi po krku ohnala obrovská zubatá tlama jakési obludy na čapích nohách, zprostřed se na mě vrhlo cosi, co vypadalo jako maskotIron Maiden, a zprava už se řítil děsivý kříženec kalifornské krasavice a komodského varana. Všichni minuli, ake všemu o mě zakopli, skácel jsem se totiž jako čerstvě narozená žirafa anedokázal jsem pohnout jediným svalem.


  Aenghus Óg vítězoslavně zavýskal a pak zařval na Radomilu: „Už ten portál zavřu! Upustil meč! Honem!“


  No jistě. Meč. Ten, který jsem teď neudržel v prstech. Ten, který bránil, aby se ze mě stalo žrádlo pro démony. Potřeboval jsem doplnit síly. Zkusil jsem nějaké načerpat, ale vycítil jsem pod sebou jen mrtvou zem. Aenghus ji úplně vysál, aby na ní mohl rozpoutat peklo. Netušil jsem, jak hluboko bych musel pátrat, abych nasál dost energie a dokázal aspoň vstát; takhle jsem se nemohl ani hnout. Přišel jsem o noční vidění a všechno jsem pozoroval už jen v oranžové záři ohně. Iron Maiden, démon bez kůže, se rychle zvedl, využil příležitosti a zahryzl se mi do ucha. Bolelo to úplně nevýslovně, bylo to horší než přečíst sebrané spisy Edith Whartonové, ale nenašel jsem v sobě dost sil, abych se odtáhl, nedokázal jsem dokonce ani říct au. Podobně to dopadlo isobrněným komárem o velikosti knírače, který mi přistál na hrudi a zarazil mi sosák do ramene: chtěl jsem ho zaplácnout, ale nešlo to. Cosi s modrými šupinami a závislostí na steroidech mě chytilo za nohu a zvedlo vysoko do vzduchu. Uviděl jsem obří hubu plnou blyštivých zubů a pomyslel jsem si, že v ní asi co nevidět skončím. Zřejmě si to pomyslel i ten krvesaj komár, ozvalo se totiž vlhké mlasknutí, odtáhl se a odletěl. Jenomže pak mě ta obluda neobřadně pustila a já spadl a zlomil si levé zápěstí. Skončil jsem tváří k ohni, takže jsem viděl hordu démonů i Aenghuse Óga, jak plísní Smrt.


  „No tak, očividně už je po něm, tak na co ještě čekáš?“ Ještě žiju, Aenghusi. Za chvilku už možná budu mrtvý jako ta zničená země pode mnou, ale možná taky ne. Démoni zaskučeli a zaskřípali zuby, protože je najednou začala děsně pálit (nebo spíš mrazit) žáha, a většina se jich na mě vykašlala. Létající stvůry Chladný žár nezasáhl, a tak si mě ten obří komár zase našel azačal mě vysávat dosucha. Na rozdíl od běžných komárů do mě nepíchl lokální anestetikum, abych nic necítil. Ale vzal bych jed na to, že po jeho slinách mi zůstane o hodně odpornější kousanec − pokud se vůbec dožiju toho, abych ho musel řešit.


  Démoni, které Chladný žár zasáhl, pomřeli několika různými způsoby: někteří se roztekli a proměnili v louži slizu, někteří vybuchli a někteří na chvíli vzplanuli a záhy se rozpadli na prach. Tak pošel ten, co si pochutnal na mém uchu − už ho v životě neuvidím, a už si ani nedokážu náležitě vychutnat poslech Iron Maiden.


  „Co se to děje?“ položil Aenghus řečnickou otázku a pak si na ni sám odpověděl jako hrozný osel, což ostatně byl. „Á, už chápu. Chladný žár. Tak to teď musí být slabý jako kotě. Kde je ten meč, Radomilo?“ Fragarach ležel pod slizem, co zbyl z jednoho démona, pár yardů ode mě. Jak by to mohla vědět? A co jí to předtím vlastně přikázal? A hej, Aenghusi, neprovedeš něco se zbytkem démonů, které nestrávil Chladný žár, jako třeba s tím lítajícím, co mi sedí na prsou, nebo s těmi, co vylezli z ohně až potom, co jsem seslal kouzlo, ale předtím, než jsi zavřel portál? Nejspíš je nechá jít a všichni se nakonec pokusí splynout s obyvateli Apache Junction.


  Každého, který se přiblížil k Halovi nebo Oberonovi, roztrhali vlkodlaci − skvěle. Ale budou potřebovat moji pomoc, aby si poradili s těmi stříbrnými řetězy, a já zrovna nedovedl pomoct ani sobě.


  Radomila vztekle odvětila:


  „Nemůžu ho najít. Vím, že tu je, ale nedokážu ho přesně zaměřit!“


  „Tak to jsi mi houby platná!“ vyprskl Aenghus. „Slibovala jsi, že ten meč najdeš a přineseš, i kdyby z něj sejmul ten tvůj plášť. Tak mi teď vysvětli, proč to nejde!“


  Ha ha. Nesejmul jsem ho já. Sejmula ho Lakša a zřejmě při tom odčarovala i nějaký hlásič, který se Radomila snažila najít. Lakša se nicméně nepokoušela zakrýt přirozený magický otisk Fragarachu, proto Radomila poznala, že jsem ho tasil − jenom teď nemohla přijít na to, kde je. Když už mluvím o Lakše, neměla by vykazovat nějaké výsledky?


  Radomila už se chystala, že Aenghusovi nějak namíchnutě odsekne, ale znenadání vytřeštila oči a zrak se jí rozostřil.


  Á, tak už se něco děje. Ten výraz nasadila proto, že si uvědomila, že ji má někdo na mušce. A že neunikne, ani kdyby se rozkrájela. Lakša totiž měla její krev.


  „Odpověz, čarodějnice!“ Na to, že byl Aenghus bohem lásky, projevoval mimořádnou slepotu vůči mimoslovním znamením. Radomila už si nedělala starosti ani s ním, ani s tím, co mu naslibovala. Zoufale se snažila vymyslet, jak odvrátit to, co ji čekalo.


  Ale bylo pozdě. Lebka se jí ze čtyř stran promáčkla, jako by do ní ze čtyř základních směrů současně praštila kladiva traťových dělníků. Vnitřek klece pocákala krev s kousíčky mozku, a část jí dokonce přistála až na Aenghusově nablýskané zbroji.


  Proto si dávám takový pozor, aby moje krev nepadla do rukou čarodějnicím. Druidův deník, říjen 2011: „Nikdy nesmím Lakšu naštvat.“


  Obří komár ze mě vytáhl sosák a hned vzlétl do vzduchu − ale plný ještě nebyl, takže jsem usoudil, že si do mě chce kousnout něco ještě většího ahoršího.


  Větší to nebylo, ale horší rozhodně ano. Do prsou mi vnikly spáry a pak jsem poznal, že je to vrána, Mórrígan, Ta, jež vybírá padlé. Oči jí rudě žhnuly. To nevěstí nic dobrého.


  Poznal ji i Aenghus Óg. Otočil se, pokusil se zjistit, kdo mu tak rozdrtil tu ochočenou čarodějnici, a nakonec se zadíval na mě, jak ležím uprostřed zbytků jeho démoního vojska. Vrhl nejistý pohled na Smrt, která všemu nečinně přihlížela, ale ta jen zavrtěla hlavou a pak ukázala zhruba ke mně. Neukazovala pochopitelně na mě, ale na Lakšu v lese za mnou, jenomže to Aenghus nevěděl, a tak logicky vyvodil něco jiného.


  „Á! To ty, druide? Netušil jsem, co v tobě je. No, stejně ti to vůbec nepomůže. Už na tobě sedí vrána smrti, úplně jako na starém Cúchulainnovi, aza chvilku si pochutná na tvých očích. Vsadil bych se, že teď nepohneš jediným svalem.“


  Zamyslel jsem se nad možností, že má pravdu a Mórrígan mě nakonec zradí, ale v očích se jí zablesklo ještě ruději a tak jsem poznal, že se Aenghus šeredně spletl. Mórrígan nemá ráda, když ji někdo vnímá jako samozřejmou ahotovou věc. Řekl bych, že si to taky uvědomil, protože ke mně vykročil, ale hned jak Mórrígan zasvítilo v očích, ztuhl. V duchu jsem uslyšel její hlas.


  Zabil tuhle zemi, poněvadž snil o moci. Myslí si, že když ten meč získá, dovolím mu, aby v Tír na nÓgu provedl převrat a zradil kvůli tomu nejposvátnější pouto. Je zkažený. Jak tak nahlas přemýšlela, bolestivě po mně přešlapovala a ty její drápy mi dělaly další díry do prsou, ale buď jí to bylo jedno, nebo si toho ani nevšimla.Neměla bych ti pomáhat přímo, ale když to nikomu neřekneš, udělám, to. Platí?


  Moc jsem o tom přemýšlet nemusel. Přitakal jsem.


  Propůjčím ti svou sílu, abys s ním mohl svést vyrovnaný souboj. Začínal jsem zase cítit svaly.Jestli přežiješ, budu ji chtít zpátky. Jestli umřeš, tak se mi beztak vrátí. Platí?


  Znovu jsem přitakal a hned mi bylo o hodně líp − zahojilo se mi levé zápěstí, slabost pominula a rána po chybějícím uchu se zatáhla, nové mi ovšem nenarostlo.Mohla bys, prosím, zatímco budu bojovat s Aenghusem, ulovit azničit toho komářího démona? Vysál se ze mě hrozně moc krve.


  Podrážděně zakrákala a zatřepotala křídly. Aenghus Óg ke mně opatrně popošel, ale v očích se jí opět varovně zablýsklo. Zastavil se. „Mórrígan? Co se to děje?“ zeptal se. Výhružně na něj zaskřehotala, a tak zvedl ruce apronesl: „To nic, není kam spěchat.“


  Tak dobře, promluvila ke mně.Víš, že má Móralltach?


  Nevěděl jsem to, ale díky za upozornění. Móralltach je kouzelný meč jako Fragarach; v překladu to znamená Velký hněv. Má zvláštní moc: první zásah jeho čepelí zároveň bývá poslední. Jedna rána a je po vás. Kdybyste k tomuhle kouzlu měli nějaké vysvětlivky, titěrným písmem by v nich stálo, že se musí jednat o zásah, jak se patří, a nestačí protivníka škrábnout nebo jednoduše udeřit do meče či štítu.


  Uvědomuješ si, jakou má sílu a jak musíš útočit?


  Moc dobře, díky. Budu ho muset zatlačit do obrany a předejít tomu, aby mi nějakou ránu vůbec zasadil, obzvlášť když na sobě nemám nic než stoprocentní bavlnu. A on si taky bude muset krýt celé tělo, jelikož můj meč má zase takovou schopnost, že před ním brnění chrání úplně stejně jako rifle atričko.


  Fragarach − v překladu Odpovídač oplývá ještě několika dalšími schopnostmi: můžu díky němu ovládat vítr, což jsem vzhledem k tomu, že bydlím u pouště, moc nepotřeboval. Ale když Fragarach přidržíte někomu ukrku a na něco se zeptáte, bude vám ten někdo muset odpovědět popravdě − proto Odpovídač. Jestli dostanu příležitost, asi se Aenghuse zeptám, proč ho tak hrozně chce, když už jeden supr trupr meč má. Bude to zajímavý duel.


  Už by ses měl připravit. Fragarach máš vpravo za sebou, pod louží, co zbyla z té ještěří stvůry. Mórrígan ze mě vytáhla spáry, vznesla se a zamířila kAenghusu Ógovi. Něco takového by vyděsilo každého, a tak sledoval, jak se blíží, a nespouštěl z ní oči. Odpoutala jeho pozornost a já vyskočil na nohy. Bylo mi přímo skvěle. Vyprostil jsem umazaný Fragarach zpod rozteklých ňader kalifornské krasavice/komodského varana a znovu na sebe seslal noční vidění. Otočil jsem se právě včas, abych spatřil, jak Mórrígan shodila Aenghusovi přímo do hledí přilby něco, co by se dalo slušně označit za „bílý květ“.


  Zaklel a zašátral si rukama po obličeji a Mórrígan výsměšně zakrákala.


  Já zůstal zticha, protože jsem se musel soustředit, ale s úsměvem jsem si vysvlékl tričko a utřel jím čepel i jílec. Potom mi došlo, že zrovna zábavou bych se teď zaobírat neměl. Čtyřicet yardů ode mě stál muž, který mi − aktomu ještě zemi − způsobil víc příkoří než kdokoli jiný.


  Stáhl si přilbu, vytřel si vraní hovno z očí a podíval se, jestli jsou zajatci stále na místě a vlkodlaci u nich. Bránili Hala s Oberonem před útoky zbloudilých démonů, ale nevypadalo to, že by se chystali přejít do ofenzívy. Podíval se ještě na Smrt − ta dál nehnutě seděla na svém bledém oři. Potom stočil pohled k místu, kde jsem měl ještě ležet na zemi, a zjistil, že už stojím aFragarach mám v ruce.


  „Siodhachane Ó Súilleabháine,“ zavrčel a tasil Móralltach. „Dost jsem se za tebou nahonil, a kdyby ještě žili nějací bardové, kteří by o tom zazpívali, určitě by o tobě složili píseň. Pořádnou, ve které hrdina na konci umře, aponaučení by znělo:nikdyse neser do Aenghuse Óga!“ Ke konci už mu od úst létaly sliny. Tvář mu zrudla a roztřásl se vzteky. Nic jsem mu na to neodpověděl. Jenom jsem ho provrtával pohledem a čekal, až si uvědomí, že se přestal ovládat. Zaskřípal zuby, zhluboka se nadechl a trochu se uklidnil. „Ten meč,“ ucedil a ukázal Móralltachem na Fragarach, „po právu patří lidu Tuatha Dé Danann. Teď už mi neunikneš, ledaže bys žadonil o milost. Odhoď ho a padni na kolena.“


  <To je ale vůl. Nakopej mu tu nablýskanou prdel, Attiku,> ozval se Oberon.


  Zapsal jsem si tu hlášku do paměti a rozhodl se, že si ji vychutnám později. Dál jsem zlostně hleděl na toho rádoby uchvatitele. „Aenghusi Ógu,“ pronesl jsem tak autoritativně, jak jsem jen dovedl, „porušil jsi druidský zákon, zabil jsi okolní zemi, otevřel bránu do pekla a vypustil do této sféry démony. Shledávám tě vinným a odsuzuji tě k smrti.“


  <Amen, Attiku! Do toho!>


  Aenghus si posměšně odfrkl. „Tady druidské zákony neplatí.“


  „Druidské zákony platí všude, kam se hnu, a ty to víš.“


  „Na to, abys je na mně vynucoval, nemáš autoritu.“


  „Mám ji tady.“ Mávl jsem Fragarachem, využil jeho moci a vyslal na Aenghuse větrný poryv. Chtěl jsem ho tím nepřirozeným závanem jenom postrašit, ale asi jsem do toho vložil moc vzteku, poryv totiž nabral na takové síle, že ho shodil na tu ve stříbře zakutou zadnici.


  <Budeš respektovat mou autoritu!> zvolal Oberon v ucházející nápodobě Erika Cartmana. Připomněl jsem mu, že se musím soustředit. Psi na to občas zapomínají; prostě se nechají příliš unést.


  Neušlo mi, že jsem kvůli tomu kousku přišel o trochu energie; schopnost ovládat větry sice neoddělitelně patřík Fragarachu, ale potřebnou vůli a sílu musí poskytnout jeho nositel, a vzhledem k tomu, že tady jsem nemohl čerpat sílu ze země, vzal si moji − totiž tu, co mi půjčila Mórrígan. Tím se všechno mění: jestli se unavím, nebudu ho moct zasypávat ranami. On na tom samozřejmě bylstejně, takže jsem se na něj hned nevrhl. Zůstal jsem na místě azasmál se. Jen do toho, Aenghusi, jen se naštvi. Sešli na mě pár kouzel aunav se, to pak budeš koukat −


  Dotkl jsem se rukou náhrdelníku, abych se ujistil, že jsem ho neztratil a nic mu není, a Aenghus se zatím škrábal na nohy. Bodce na lýtkách a ostruhy ukotníků mu to ztěžovaly, a tak jsem se rozesmál ještě víc. Začali na něj poštěkávat i vlkodlaci; většina démonů buď utekla, nebo padla, takže nás Smečka občas stíhala sledovat a bavila se stříbrňákovými nesnázemi.


  Aenghus zrudl, znachověl, věnoval mi pohled v duchu „Tak za tohle zaplatíš!“ a mávl levačkou, jako by mi házel frisbíčko. Ale nevyletěl ke mně roztomilý roztočený plastový talíř − vrhl na mě jasně oranžovou ohnivou kouli, takovou, jakými kolem sebe můžete metat, jen když uzavřete smlouvu, jakou byste vážně uzavírat neměli.


  Nebudu nikomu namlouvat, že se mi nestáhly svěrače − mám prostě dobře vyvinutý pud sebezáchovy −, ale ani jsem se nehnul a nedal jsem nijak najevo, že by mě pekelné plameny znepokojovaly. Teď se ukáže, jak dobrý mám amulet.


  Víte, jaké to je, když si v mikrovlnce pořádně nažhavíte jídlo a pak na něj sáhnete, než stačí vychladnout? No, s pekelnými plameny to bylo podobné: na necelou vteřinu mě zalilo prudké horko, pak přešlo a nezanechalo na mně jedinou stopu, jen jsem se začal potit po celém těle.


  Aenghus tomu nemohl uvěřit. Čekal, že uvidí dokřupava propečeného človíčka, který bude svírat rozžhavený meč, ale místo toho spatřil naštvaného a docela živého druida, který svíral rozžhavený meč a oplácel mu upřený pohled.


  „Jak je to možné?“ vybuchl. „Druidové se před pekelným ohněm přece chránit neumí! Už mělo být po tobě!“


  Nic jsem mu na to neřekl, ale začal jsem se přesouvat obloukem doprava, abych získal nějaký prostor, kde by se na zemi neválely kluzké zbytky démonů.


  Vtom se zahalená postava na bledém koni dala do smíchu. Všichni na louce zadrželi dech, naslouchali jejímu drsnému, chraplavému chechtotu apřemýšleli, co ji tak rozesmálo.


  Využil jsem rozptýlení, Aenghusovy chvilkové nejistoty i suché země pod nohama a vyrazil do útoku. Co bych mu ještě vykládal? Odsoudil jsem ho ksmrti a on dal najevo, že to jen tak nevzdá, takže už nezbývalo než to vyřešit jednou provždy.


  Chtěl jsem, aby nastala taková ta úžasná chvíle, jako když hrdina v anime zaboří záporákovi meč do břicha, všechno se zachvěje, dokonce i kapičky potu, záporák vyzvrátí krev a potichounku a překvapeně hlesne něco jako: „Vážně to je meč od Hattoriho Hanza,“ a hned nato umře. Ale nenastala.


  Aenghus dřív platil za obstojného šermíře; jednou dvakrát vysekal Fiannu zúzkých − na rozdíl od Brese si na bojišti věděl rady. Zasypával jsem ho ranami, ale všechny odrážel a celou dobu přitom klel a přísahal, že mě zmrzačí a pak vykope kosti všech mých potomků a uvaří si z nich klíh, bla bla bla. Pokusil se ucouvnout, vzdálit se mi a získat trochu místa, aby mohl přejít do protiútoku. Přesně to jsem si nemohl dovolit, a tak jsem na něj dál dorážel avtom mi došlo, že oba šermujeme starým irským způsobem − on to zřejmě jinak ani neuměl. Ale já teda jo. Strávil jsem pár staletí v Asii a posledních deset let cvičil s upírem, a tak jsem ze starých kolejí vybočil. Začal jsem útočit po čínsku, ve sledu výpadů, které obnášely i pár klamných pohybů zápěstím, apřineslo to ovoce: zvedl meč nad sebe, aby odrazil sek shora, ale útok přišel z boku. Čepel se mu zakousla hluboko do nadloktí levé ruky, a jakmile jsem ucítil, že se zarazila o kost, rychle jsem ji vyškubl. Aenghus zavyl bolestí amyslím, že se mi pokusil něco říct, ale tak se mu to slilo s prskáním aneartikulovaným rykem, že jsem mu nerozuměl ani slovo. Levá paže už mu byla k ničemu, plandala na něm jako síťka proti komárům, kterou vyrvaly monzuny, a co nevidět mu vychýlí těžiště. Mohl bych trošku zariskovat − kdo špatně drží rovnováhu, vyhrává šermířské souboje jen zřídka.


  Stáhl jsem se a nechal ho krvácet, jen ať je s každou vteřinou slabší a slabší. Sice to krvácení zastaví, ale spotřebuje na to trochu síly a to mi nevadí; vkaždém případy ho to oslabí a vůbec nehrozí, že by mu ta ruka za chvíli srostla. Teď je na řadě on. Věděl jsem, že se na mě zase vrhne; v tu chvíli jsme se navzájem nesnášeli, jak jen dva Irové dovedou − což je celkem dost.


  „Naháněl jsi mě celá staletí,“ zavrčel jsem. „A pronásledoval bys mě ještě spoustu dalších, ale ta malicherná závist vůči Brighid tě dohnala až ke zkáze.“


  „Myslíš ke tvé zkáze!“ zahřímal. Když jsem označil všechny ty jeho složité plány za pouhou ukázku sourozenecké rivality, div nevylítl z kůže. Vší silou se rozmáchl a zešikma po mně sekl. Jenomže já už věděl, jak to zkusí − zase postaru. Bylo mi jasné, co udělá, a uvědomoval jsem si, že jsem rychlejší isilnější. Opsal jsem mečem vysoký oblouk doprava a vykryl jeho zbraň tak, že se ocitla pod mojí, opřel jsem se do ní a přitlačil mu pravici k tělu. Rychle jsem k němu přistoupil a ohnal se mu Fragarachem po krku, než stačil chytit rovnováhu a zkusit sek rubem. Udiveně vytřeštil oči, hlava se mu překlopila dozadu, odrazila se od zad a spadla na zem.


  „Ne, myslel jsem ke tvé,“ utrousil jsem.


  Smrt se opět dala do smíchu, pobídla koně a vyrazila k nám. Ustoupil jsem a ona se nahnula až k zemi, popadla Aenghusovu hlavu a zase obrátila koně kohni. Po celou dobu se nepřestala šíleně chechtat.


  Bůh lásky sice nehnul ústy, i přesto jsem však slyšel, jak namítá:Ne! Měla by mě odnést Mórrígan! Ne ty! Mórrígan! Vezmi mě do Tír na nÓgu! Mórrígááááán!


  Bledý kůň i se Smrtí a jejím břemenem skočil do plamenů a sestoupil zpátky do pekla. A tak jsem se konečně zbavil Aenghuse Óga.


  Kapitola 25


  <Tak, a je po všem. Teď mi sundej ten řetěz a kup mi steak,> ozval se Oberon.


  Máš ho mít, kamaráde. Ale dovol, abych nejdřív osvobodil vlkodlaka, aby si to Smečka nevyložila jako nějakou urážku. Chápeš, že teď musím postupovat diplomaticky, že jo?


  <Jasně, ale povím ti, mají děsně křehká ega. Jeden by neřekl, že jsou to takové citlivky.>


  Došel jsem k Halovi, stáhl mu z hlavy černý vak a vlkodlaci na mě párkrát vděčně štěkli. Hal měl žluté oči, chtěl se z něj vydrat vlk, ale přes prsa ho stahovaly stříbrné řetězy, takže to nešlo. Hruď se mu ztěžka zdvihala a měl co dělat, aby se vůbec dokázal vyjádřit.


  „Díky… Attiku,“ vysoukal ze sebe. „Viděl jsem přes vlčí spojení… že znáš nějakou zrzku… co tě upozornila na ty stříbrné pasti.“


  „Ano, znám. Byla to Flidais.“ Sklonil jsem se k němu, prozkoumal mu řetězy a zamračil se. Spojoval je visací zámek a já nebyl žádný zámečník. Rozpustit je kouzly by trvalo moc dlouho. Někdo tu určitě měl klíč. „Proč se ptáš?“


  „To ona… nás unesla!“


  „Cože? Myslel jsem, že vás unesla Emily!“


  „Ne.“ Zavrtěl hlavou. „Ne. Ta řídila. Flidais nás donutila… abychom k nim nasedli do auta.“


  Podíval jsem se na Oberona.


  „Proč jsi mi to doteď neřekl?“ zeptal jsem se nahlas, aby to všichni slyšeli.


  <Chtěl jsem, ale nepustil jsi mě ke slovu. To bylo samé ticho, Oberone, pš, Oberone, teď ne, Oberone −>


  „Chápu,“ opáčil jsem. „Hale, potřebuju klíč. Nevíš, kdo ho měl?“


  Pokynul bradou k ostatkům Radomily. „Ta mrtvá čarodějnice.“


  „Fuj. To bude hnus.“ Zašel jsem ke kleci u druhé strany srubu a zašklebil se na Lakšino dílo. Radomila na sobě měla lesklou koženou bundu, a když jsem přitáhl mrtvolu k mřížím a prohledal jí kapsy, našel jsem v pravé rovnou několik klíčů. Jedním jsem si odemkl klec, vlezl do ní a sebral náhrdelník pro Lakšu. Byl celý od krve − na mysli mi vytanula slova „pokryt rmutem krve lípavé“ −, ale řekl jsem si, že si za to Lakša vlastně může sama, takže by si neměla stěžovat.


  Potom jsem zamířil k Halovi. Nemohl se dočkat, úplně supěl. „Až ten zámek odemknu, tak se hned proměníš ve vlka?“


  Byl už tak napjatý, že se nezmohl na odpověď, jenom přikývl.


  „Dobře. Vyřiď ode mě něco Smečce: jestli potkáte Flidais, nechte ji na pokoji. Slíbila, že se vrátí a pomůže raněným. Potřebuju, abyste se pustili za Emily a přinesli mi její hlavu.“


  Tím jsem si získal jeho pozornost. „Její… hlavu?“


  „Ano, budu ji potřebovat. Se zbytkem naložte, jak se vám zlíbí. Ale nevyrážejte za ní, dokud si nebudeme jistí, že ty pasti přestaly fungovat. To nám řekne Flidais, nebo možná Lakša, až sem dojde.“


  „To není třeba, druide,“ pronesla Mórrígan. Přistála vedle mě a vzala na sebe lidskou podobu. Zase byla nahá − pohled na to, jak stínám hlavu odvěkému nepříteli, ji určitě rozrajcoval. „Pasti vypověděly službu ve stejnou chvíli jako ta čarodějka,“ prohlásila a pokynula k Radomiliným ostatkům. „Nešlo o trvalá zaklínadla.“


  „Díky, Mórrígan,“ odvětil jsem, obrátil se k Halovi a začal odemykat zámek. „Tak běžte. Dobrý lov. Počkám tu na vás a postarám se o vaše raněné. Udělám, co bude v mých silách.“


  Z míst, kde se stříbro dotklo těla, se mírně zakouřilo a řetězy strhly trochu kůže. Hal sykl, zavrčel, a sotva z něj spadly, změnil podobu a rozerval na sobě ten svůj krásný oblek za tři tisíce dolarů. Nepochybuju, že mi je naúčtuje. Smečka ho obstoupila a uvítala mezi sebou, potom zaujal místo vedle Gunnara, rozběhli se tam, kudy Emily vběhla do lesa, a pustili se za ní.


  „Našla jsi toho komářího démona, Mórrígan?“ zeptal jsem se, zatímco jsem odemykal Oberona. Několikrát mi olízl tvář a já ho objal.


  „Našla a zničila,“ opáčila. „Všiml sis, že se moje věštba vyplnila?“


  „Jistě, všiml,“ odpověděl jsem s úsměvem. „I když se týkala spíš Aenghuse Óga, v což jsem celkem doufal. Můžu se tě na něco zeptat?“


  „Samo sebou.“


  „Řekla jsi mu o naší dohodě? Že se mě nikdy nezmocníš?“


  Přitáhla se ke mně a přemohla moje libido tím svým kouzlem, které amulet dokázal utlumit, ale ne úplně potlačit. Přejela mi nehtem po nahé hrudi a já mimoděk zadržel dech.


  „Ale já se tězmocním, druide,“ prohlásila. „Až se ti vrátí síla, zmocním se tě hodněkrát.“ Zajela mi jazykem do zbylého ucha.


  <A jé, už je to tady zas.> Oberon v duchu protočil zrak.


  „Takhle jsem to nemyslel,“ vypravil jsem ze sebe. Podařilo se mi od ní odtrhnout. Odhodlaně jsem začal uvažovat o baseballu. O Randym Johnsonovi, jak nadhazuje. Hraje skvěle, ale není sexy. Kdepak sex. Soustřeď se. „Řekla jsi mu, že mě nikdy neodrovnáš?“


  Hrdelně se zasmála a znovu se mi přitočila k levému boku. Její dech mě polechtal na krku. Zrudl jsem.


  „Chci říct, prozradila jsi mu,že mě nikdy nepřipravíš o život?“


  „Anóóóó,“ zapředla mi do ucha. Musel jsem zavřít oči. Dva auty hned vprvním kole, na to jen tak někdo nemá. A vůbec to není sexy.


  „Proč?“


  Píchla mi nehty do hrudi a já zalapal po dechu. Vzpomněl jsem si, že jsou to vlastně spáry.


  „Chtěla jsem, aby přivolal Smrt,“ odvětila, „abych se s ním po tom, co ho zabiješ, nemusela už nikdy vidět. Když jsem mu říkala o naší dohodě, věděla jsem, že to udělá, a taky že udělal. Navěky jsem se mu tak pomstila za ty tisíce let, co mě obtěžoval těmi svými pitomostmi. Skončil v pekle, kam nikdy nechtěl, a nemůže teď spočinout v Tír na nÓgu. No nejsem já strašlivý nepřítel?“


  „Vyděsila jsi hlavně mě.“


  Mórrígan vzdychla a otřela se mi pánví o nohu. Co vám budu povídat? Poslouchat, jak je hrůzostrašná, to se jí líbilo. Chlípnice.


  „Proč mu tak šlo o Fragarach?“ podivil jsem se. „Ani jsem se ho nezeptal.“


  „Ve Féerii vznikla frakce − a docela velká −, která má za to, že bys Fragarach neměl nosit ty, jelikož nepatříš ani k Faím, ani k Tuathům. Tvrdí, že Brighid upustila od spousty starých zvyklostí, a to, že dovolila, aby sis ho nechal, předkládají jako důkaz.“


  „Takže jsem v Tír na nÓgu vyvolal takový politický fotbal.“


  „Nevím, co je to politický fotbal,“ vydechla mi do ucha. „Ale poznám, že jsi vzrušený.“ Levou rukou mě pohladila po břiše a pak s ní začala sjíždět níž. „To přede mnou neschováš.“


  Najednou obrátila hlavu k severovýchodu a bylo po srandě. „Blíží se Flidais. Promluvíme si později. Budeš mi muset vrátit tu sílu. Načerpej nějakou přes noc, přijdu ráno.“ Proměnila se ve vránu a ve chvíli, kdy Flidais vkročila na louku, odlétla na druhou stranu, na jihozápad.


  Bohyně lovců na mě krátce mávla a rozběhla se k doktoru Snorrimu Jodurssonovi. Vypadal jako stříbrný jehelníček. Dva ze tří dalších padlých vlků se proměnili v lidi, což znamenalo, že umřeli. Nebylo se co divit, že Hal se Smečkou vyrazil za Emily tak dychtivě.


  <Nevím, co si o té zrzavé slečně myslet,> prohodil Oberon, když jsem se rozběhl na pomoc dalšímu dosud živému vlkodlakovi. Oberon klusal vedle mě a bez obtíží mi stačil. Byl rád, že si může protáhnout nohy. <Nejdřív mi připadala hrozně milá, ale pak mě přinutila zakousnout toho chlapa apomáhala s naším únosem − a teď se snaží vyléčit támhletoho chudáka vlka. Nezdá se ti, že má rozdvojenou osobnost?>


  Svým způsobem má. Slouží dvěma pánům.


  <Vážně? Komu?>


  Sobě a Brighid.


  <Tak to je určitě milá, když zrovna slouží Brighid. Brighid se mi líbila. Řekla o mně, že jsem kus, čímž dala najevo, že se skvěle vyzná ve psech, anavíc mě podrbala na břiše. Jestli ji ještě někdy uvidíš, pamatuj, že ráda pije čaj s mlíkem a medem.>


  Usmál jsem se.Chyběl jsi mi, Oberone. Podíváme se, co bychom mohli udělat pro toho vlkodlaka.


  Byla to vlčice, kterou jsem neznal. Když si všimla, že se blížíme, začala vrčet a cenit zuby, ale pak si vzpomněla, že jsme tu vlastně se Smečkou, ahned se uklidnila. Bodly ji pod levou přední nohu a měla přeťaté šlachy na pravé. Nezdálo se, že by ji rány ohrožovaly na životě, ale kvůli stopám stříbra, které v nich zůstaly, se nedokázala sama zvednout ani uzdravit.


  Moje kouzla jí nepomůžou − kvůli té vlkodlačí odolnosti −, ale když rány vyčistím, zahojí se jí.


  „Oberone, necítíš někde poblíž vodu?“


  Zvedl čumák a několikrát dlouze začenichal − a několikrát si kýchl −, ale pak lítostivým tónem odpověděl:


  <Přes ten puch krve a démonů nic necítím. Nemůžeš prostě nějakou přivolat ze země? Už jsi to několikrát udělal.>


  „Aenghus Óg tuhle zemi zabil. Ta mě teď neposlechne.“


  „S tím si nelam hlavu, druide,“ ozvala se Flidais zhruba z dvaceti yardů. Blížila se k nám, běžela na pomoc. „Vyčistím jí to i bez vody a postarám se, aby se rány začaly hojit.“


  „Vážně? Se Snorrim už jsi hotová?“ Ohlédl jsem se po něm. Pořád ležel na zemi, jen už v sobě neměl všechny ty jehly.


  „Ano. Už se léčí. A tahle na tom za chvíli bude zrovna tak,“ opáčila, dřepla si a přiložila vlkodlačici ke krku potetovanou ruku. „Jmenuje se Greta.“


  „Proč to děláš?“


  „Vždyť jsem říkala, že se vrátím a vyléčím je.“


  „Ale taky jsi unesla Hala a Oberona a dostala je do takové situace, že přišli k úrazům.“


  Flidais podrážděně sykla. „Dělala jsem jen to, co mi přikázala Brighid.“


  Ucítil jsem, že jsem pobledl ve tváři. „Cože?“


  „Jen se netvař, že nerozumíš,“ odsekla. „Dobře nás znáš a my tě známe ještě líp. Tak si to přiznej, druide: kdyby tu nedrželi tvé přátele, s největší pravděpodobností by ses tomuhle střetu vyhnul. To Brighid nechtěla, a tak Aenghusu Ógovi poskytla takovou páku, aby měla jistotu, že se ukážeš avyřídíš si to s ním. Ona díky tomu dostala, co chtěla − zbavil jsi ji soupeře −, a on to, co si zasloužil.“


  Uvažoval jsem nad tím, co říká, a uniklo mi, jak vlastně odstranila to stříbro − chtěl jsem ten trik odkoukat, protože by se jednou mohl hodit −, ale když jsem sjel pohledem zase k vlčici, všiml jsem si, že rány už se začínají zatahovat, a ani v nejmenším jsem se nechtěl stát jejím dlužníkem. Napadlo mě, že bych si na ni taky měl najít nějakou páku.


  Udivovalo mě, do jaké míry mě Tuathové ovládali. Vždyť jsem posloužil jako pěšák Brighid, Flidais i Mórrígan − pěšák, který je zbavil dvou obtížných bohů. Ale něco z toho plynulo i pro mě: zůstal jsem naživu a můj nejhorší protivník skončil v pekle a nebude už kout pikle, jak se stát První Faí. Nenapadalo mě, co bych mohl Flidais říct, abych se nedostal do potíží, a tak jsem se uchýlil k dobrým způsobům.


  „Díky za uzdravení vlkodlaků, Flidais.“


  „Rádo se stalo,“ odvětila a zvedla se. „A teď mě čekáještě větší radost. Všiml sis, že odsud utekl jeden z těch velkých beraních démonů?“


  „Ano, viděl jsem to. Je to macek, to ti povím.“


  „Hned se za ním pustím.“ Zazubila se. „Má slušný náskok. Tihle berani sebou umějí hodit, víš. Bude to pěkná štvanice, ještě pěknější boj a získám ukázkovou trofej. Pověsím si ji doma na zeď.“


  „Dobrý lov.“


  „Na viděnou, druide,“ odvětila a pak tryskem vyrazila ke Strašidelnému kaňonu. Kdo ví, kde na to v téhle pustině vzala sílu. Tuathové ji očividně uměli čerpat i z jiných zdrojů než já − a došlo mi, že se po tisíce let snažili, aby všichni žili v omylu, že je svazují stejná omezení jako druidy. Ale teď už to nejspíš tajit nemuseli: komu bych to taky prozradil?


  <Víš, co mi připomíná, Attiku?>


  Co, kamaráde?


  <Kousek steaku, co uvízne mezi zuby a nejde ven. Mám steaky rád, o tom žádná, ale když se mi to někdy stane, je to děsná pruda a delší dobu pak po steaku ani neštěknu.>


  Tak to to vidíme úplně stejně, Oberone.


  Otočil hlavu ke Snorrimu a nastražil uši. <Hele, myslím, že sem jde ta tvoje kost od baru.>


  Vzal jsem ji do učení. Teda aspoň jednu její polovinu.


  <Téda, vážně? A co bude dělat ta druhá?>


  To ještě netuším. Pojď, vyrazíme jí naproti. Zamával jsem vlkodlačici Gretě a Oberon na rozloučenou zaštěkal. Byla mimo ohrožení života. Doklusali jsme na místo, kde se léčil doktor Jodursson − vypadal, jako by se chtěl prospat, jenomže to v tu chvíli určitě nešlo, protože mu duševní spojení se Smečkou přetékalo žízní po krvi.


  „Díky, že jsi to vzal na sebe, Snorri,“ řekl jsem. Oberon se přidal s takovým protaženým štěknutím −rrr-haf-hááf.


  Snorri zafuněl, že to vzal na vědomí, ale jinak se ani nehnul.


  Došla k nám Lakša. Držela se za nos. „Páchne to tu po i démonech,“ postěžovala si.


  „S tou Radomilou se ti to povedlo,“ pochválil jsem ji.


  „Měla u sebe náhrdelník?“


  „Ano, měla.“ Vytáhl jsem ten zkrvavený poklad a ukázal jsem jí ho. „Všechny ostatní čarodějnice už jsou nejspíš mrtvé, takže na ně nemusíš uplatňovat jeho moc. Na, tady je, jak jsem slíbil.“


  Vzala si ho a usmála se. „Díky. Je radost pracovat s mužem, který drží slovo.“


  „Vlastně ti chci ještě pomoct se splněním zbytku dohody,“ odvětil jsem.


  „Ano?“ Přimhouřila oči. „A jak?“


  „Dám Granuaile třicet tisíc dolarů, ať s tebou zaletí na východ a najde ti vhodného hostitele. Až se probudíš v novém těle, tak ti dá zbytek, aby ses mohla někde usadit, nechá si jen něco málo na zpáteční letenku.“


  „To mi můžeš dát tolik peněz?“


  Pokrčil jsem rameny. „Deset tisíc jsem dostal od konventu. Co se týče zbytku, žiju skromně a daří se mi náramně vydělávat na dlouhodobých investicích. Až se někde usadíš, pošli mi pohled; napiš mi, jak ti jde ta karmová rehabilitace.“


  Lakša se zachichotala a schovala zakrvácený náhrdelník Granuaile do kapsy. „Proti tomu nic nemám. Díky za zájem.“


  „Díky, že jsi brala ohledy na Granuaile.“


  „Je milá a dost jí to pálí. Bude z ní dobrá druidka.“


  „Taky bych řekl. Mohl bych si s ní promluvit?“


  „Samozřejmě. Sbohem.“ Klesla jí hlava, a jen co ji zvedla, Granuaile zavrávorala a zakryla si pusu i nos rukama.


  „Fúúúj! Co tu kurva tak smrdí? Pane bože, to je puch! To snad − to snad −“ Tuhle větu už nedořekla, jelikož se odpotácela na druhou stranu cesty a musela se věnovat zvracení.


  „No vidíš, to mi nedošlo,“ řekl jsem. „Promiň. Časem si na to zvykneš.“ Granuaile odpověděla tím, že vychrlila další zvratky, a mně blesklo hlavou, že jsem jí vlastně neodpověděl na otázku a jestli to brzo neudělám, možná dojde k nějakému mylnému závěru. „Nesmrdím tu já,“ ujistil jsem ji. „Přísahám, že já to nebyl. Páchnou tu démoni.“


  „Ať je to, co chce,“ vysoukala ze sebe, „musíme tu zůstat dlouho? Mám totiž pocit, že ne −“ Zase začala dávit, ale tentokrát už nasucho. Zčásti mi to připadalo dost zajímavé. Lakša dýchala stejným nosem jako Granuaile, takže se k oběma dostal stejný podnět, ale na Lakše nebylo vůbec znát, že by musela přemáhat nutkání k tak prudkému zvracení. Z toho vyplývá, že tělesné reakce podléhají psychice ještě víc, než se doposud věřilo.


  „No, budu tu muset zůstat a počkat, až se vrátí zbytek Smečky, ale ty klidně můžeš trochu poodejít po cestě, ať to rozdýcháš. Není tu k vidění nic pěkného.“


  „Tak proč jsi chtěl, abych to tu viděla?“


  „Právě proto, že tu není nic pěkného k vidění. Chtěl jsem ti dát poslední šanci vycouvat. Co nevidět tě uvedu do světa kouzel a ten je občas hodně drsný a podle toho taky páchne. Dýchej pusou a rozhlídni se tu.“


  „Je docela tma.“


  A jé. Když Aenghus Óg vysál zemi a já přišel o všechnu sílu, moje vazba se rozpadla. Lakša sem zřejmě přišla s nějakým vlastním nočním viděním. Využil jsem trochu síly od Mórrígan a obnovil Granuaile to svoje. Rozhlédla se po louce poseté mrtvolami.


  „Bože můj,“ hlesla. „To všechno máš na svědomí ty?“


  „Všechno, až na ty čarodějnice a dva vlkodlaky Ale měl jsem dnes spoustu pomocníků, bez nich bych tu asi nebyl. Správně už mělo být po mně. A měla bys vědět, že ti, co praktikují čáry a kouzla, jen málokdy umírají poklidně ve spánku. Proto chci, abys vzala Lakšu na východ a popřemýšlela tam o tom, co tu vidíš a cítíš. Nechci, abys do toho šla s romantickými ideály,apochopím, když mi po návratu řekneš, že už se ti do učení nechce, nemusíš se bát, že bys mi tím ublížila, a rozhodně bych ti pak pomohl sehnat nějakou práci namísto té, se kterou jsi dnes sekla.“


  „Ale co se tu stalo? Jak se ti to povedlo?“


  „Počkej, nezapomeň to,“ zastavil jsem ji, zaslechl jsem totiž z druhé strany louky štěkot a všiml jsem si, že Snorri zvedl hlavu ze země. „Smečka už se asi vrací. Nejspíš odsud budeme moct vypadnout dřív, než jsem si myslel.“


  Příchod vlkodlaků nasadil tomu, o čem jsem mluvil, dokonalou korunu: když si Granuaile všimla, že Gunnarovi visí z tlamy Emilyina hlava, popadla mě za rameno, a když mi Gunnar hodil hlavu obličejem vzhůru k nohám, zalezla mi moje učednice za záda.


  „Ne, Granuaile, před čím se schováváš? Měla by sis prohlídnout i tohle. To k tomu taky patří. Než ta ženská umřela, vypadala tak na dvacet, a teď je vidět, že ve skutečnosti jí bylo spíš kolem devadesáti. Ještě je tu sedm dalších čarodějnic, jsou starší a myslí si o sobě, že jsou chytřejší, takže možná přijdou na to, jak uspět tam, kde tahle selhala. Možná při pohledu na hlavu nejmladší sestry pochopí, že by si se mnou radši neměly zahrávat. Pokud někoho nemůžeš přesvědčit rozumně, musíš se ho pokusit vyděsit. Když to nevyjde, musíš buď prásknout do bot, nebo ho zabít. Nebo na něj poslat právníky.“


  „O tohle ti teď jde? Chceš mě vyděsit?“


  „Ber to tak, že jsem ti to chtěl ukázat v celé kráse.“


  „Dobře. Díky. Nechám si to projít hlavou.“ Obrátila se a vykročila po cestě. „Jenom si kousek poodejdu, abych zase mohla normálně dejchat.“


  Gunnar a Hal vysvlékli vlčí kožichy a vzali na sebe lidskou podobu, aby mohli odnést dva padlé členy Smečky do divočiny.Nebylo jim do řeči a mně došlo, že nejspíš přemítají nad tím, jakou cenu platí za to, že mě mají za klienta. Snorri už se bez stříbra v těle pomalu šoural a Greta i bez cizí pomoci klusala po třech nohách.


  Než jsem taky vyrazil, sebral jsem Aenghusův meč Móralltach, protože ten po Aenghusově porážce připadl mně. Zpáteční cesta nám trvala o hodně déle než cesta sem a všichni byli unavení a zamlklí, ale k autům jsme došli ještě dlouho před úsvitem. Zhruba dvě míle od začátku stezky jsem ucítil živou zemi a dal se do pláče.


  Vysadili jsme s Halem Granuaile u ní před bytem a já jí řekl, ať se sbalí, že se na východ vydá už zítra. Netušil jsem, jestli ji ještě někdy uvidím.


  Zavolali jsme Leifovi, který vstával příliš pozdě, než aby se k nám přidal ataky si trochu užil, a požádali jsme ho, jestli by nemohl poslat ty svoje ghúlí kamarády, aby po nás uklidili.


  Hal se mnou zajel k nonstop otevřenému Walmartu a nakoupili jsme obvazy a role náplastí, abych si ovázal hruď na místě, kudy se mnou prohnala Faglesova kulka; taky jsme vymysleli, co po návratu domů řeknu policii. To, že se mě policejní detektiv pokusil připravit o život, mě tak traumatizovalo, že jsem se radši nenechal vůbec zastihnout a strávil jsem pár dní u přítelkyně − ato bude pro potřeby téhle povídačky Granuaile. Hal slíbil, že jí všechno vysvětlí, a pak mě odvezl domů a prakticky mě odevzdal tempeské policii, její příslušníci totiž pořád stáli před domem a čekali na moji výpověď. Než odtáhnou, zůstane Oberon − a Emilyina hlava − u Hala.


  Když konečně přijali tu moji historku o nervovém zhroucení, zavolal jsem mu, ať mi Oberona (a Emily) přiveze, a potom jsem se v duchu věnoval už jen tomu, jak sebou praštím na dvoře a začnu se pořádně dávat do kupy po seslání Chladného žáru.


  To ale muselo počkat: nejdřív jsem ještě musel vyřešit spoustu jiných záležitostí.


  Schválně jsem zavolal Malině Sokolowske a oznámil jí, že já se úsvitu dočkal, zato Radomila ho rozhodně nespatřila.


  „Vím, že jste docela počítala s tím, že umřu, Malino, ale nemyslíte, že jste mě trochu podcenila?“


  „Asi ano,“ připustila. „O druidských silách se toho člověk moc nedočte aodhadují se těžko. Ale doufám, že si uvědomujete, že jste podcenil i vy mě, pane O’Sullivane.“


  „Jak to?“ Po zádech mi přeběhl panický záchvěv. Chystala se mě snad magicky rozmáčknout?


  „Myslel jste si, že vám lžu a mám něco společného s tím nehorázným plánem spolčit se s peklem a Tuathy. Chápu proč, všichni obvykle házejí členky jednoho konventu do jednoho pytle, a často právem. Ale když se teď tak ohlédnete, nedochází vám, že jsem měla jen ty nejlepší úmysly?“


  „Když jste mi řekla, že u Tonyho srubu bude jen šest čarodějek, nelhala jste a za to vám děkuju,“ odvětil jsem. „Ale když jsem se vás v obchodě zeptal, kolik z vás se proti mně spiklo, neodpověděla jste.“


  „Protože jsem neměla jak. Tou dobou jsem měla teprve podezření, ne potvrzené důkazy, a nehodlala jsem se o ně dělit, abyste se neobrátil proti určitým členkám mého konventu, dokud se všechno nevyjasní.“


  Mluvila se mnou dost milým tónem a já se přistihl, že si pohrávám smyšlenkou, že to možná opravdu je pravdomluvná čarodějnice − což je něco stejně vzácného jako pravdomluvný politik, ne-li ještě vzácnějšího. Nevěřil jsem jí už ze zásady, ale nejspíš nebude nutné, abych jí posílal krabici sEmilyinou hlavou, jak jsem měl v úmyslu. I když jsem Granuaile na louce řekl něco jiného, pravda byla taková, že pokud je střet nevyhnutelný, zastrašování ho obvykle jen oddálí. Při spolupráci není střet nutný − nebo jak kdysi prohlásil Abraham Lincoln: „Cožpak nepřátele nezničím, když z nich učiním své přátele?“


  „Co bude dál?“ zeptal jsem se. „Už se konvent na něčem usnesl? Půjde ulovit druida, který vám pobil sestry?“


  „Ovšemže ne,“ ohradila se zostra. „Je jasné, že vám k tomu daly dobrý důvod, a dostaly, co si po právu zasloužily.“


  „Tak co máte v úmyslu?“


  Malina si povzdychla.


  „To vlastně do značné míry závisí na tom, co máte v úmyslu vy, pane O’Sullivane. Jestli hodláte spáchat pogrom polských čarodějek, raději vezmeme do zaječích, než abychom s vámi bojovaly. Ale jestli vás dokážeme přesvědčit, že pro vás nepředstavujeme hrozbu, mnohem radši bychom zůstaly v Tempe a dohodly se s vámi, že na sebe nebudeme útočit.“


  „To, že byste mohly z tohohle města odjet, mi zní celkem dobře. Z mého úhlu pohledu to nemá žádné stinné stránky.“


  „Se vší úctou bych řekla, že asi má. Náš konvent už po mnoho let nedovolil, aby se v East Valley usídlil někdo nežádoucí. Za ta léta jsme vyštvaly nespočetbrujíi příval voodoo kněží po tom, co na New Orleans udeřila Katrina. Vloni jsme se v tichosti postaraly o kult uctívačů Kálí, bohyně smrti. Vím taky, že se ve Vegas usídlila skupina bakchantek, které by rády rozšířily svoje území až sem, ale každý vpád do našeho teritoria jsme zatím odrazily. Jestli chcete tyto potíže řešit bez nás, budiž.“


  „Ne, netušil jsem, že jste tak činorodé a hlídáte si teritorium.“


  „Žije se tu dobře. Byly bychom rády, kdyby to tak zůstalo.“


  „Taky se mi tu líbí,“ přiznal jsem. „No dobře. Tak mě přesvědčte, že mi nechcete nijak uškodit.“


  „A zaručíte nám potom totéž?“


  „To nejspíš záleží na tom, o jakou záruku vám jde.“


  „Nechala bych sepsat dohodu právníkem. Přesné znění můžeme ladit tak dlouho, jak jen budete chtít. Až budou obě strany spokojené, podepíšeme ji vlastní krví a necháme ji u právníka.“


  Dohoda o neútočení podepsaná krví? To mi přišlo tak trochu jako protimluv.


  „Půjdu do toho v dobré víře,“ odvětil jsem, „a uvidíme, jak se bude to společné jednání vyvíjet. Chci, abyste pochopila − protože Emily a Radomila to nepochopily −, že i když se vyhýbám střetu, kdykoli to jde, nikdy se nejedná o známku slabosti. Předtím jste vyjádřila pochybnost, že by se mě měl někdo z Tuathů bát. Ale včera v noci jsem jednoho Tuatha zabil, a krom toho jsem zatočil ještě s hordou démonů a vašimi někdejšími sestrami.“ O všech, kteří mi při tom pomohli, jsem pomlčel. Ve skutečnosti jsem nezabil jedinou čarodějnici, ale to vědět nemusela. „Mělo by vám být jasné, že o tom, co dovede opravdový druid, se na Wikipedii nedočtete.“


  „To je mi jasné jak facka, pane O’Sullivane.“


  „Dobře. Můj právník se vám zhruba do týdne ozve.“


  A tak jsem se musel nějak zbavit té scvrklé Emilyiny hlavy, ale byl jsem rád, že jsem ji nakonec nemusel poslat Malině. Seslal jsem na tu makovici kamufláž, pak jsem ji seslal i na sebe a přešel přes ulici k domu pana Semerdjiana. Trpělivě jsem přemlouval hlínu pod jeho blahovičníkem, dokud se neotevřela, potom jsem hodil hlavu do díry pod kořeny, zemi zavřel akamufláž zase zrušil.


  Pak jsem poslal za Granuaile kurýra s šekem na peníze, které jsem jí slíbil, a popřál jí jeho prostřednictvím, ať v pořádku doletí.


  Časně zrána jsem zavolal Perrymu, požádal ho, aby se ještě postaral oobchod, a slíbil mu, že za odměnu dostane za pár dnů týden placené dovolené. Zavolal jsem i vdově MacDonaghové, oznámil jí, že její oblíbený irský mládenec je pořád naživu, a domluvil se s ní, že se brzo ukážu a pořádně si popovídáme. A potom jsem konečně začal odpočívat.


  Vysoukal jsem se z oblečení a lehl jsem si na pravý bok, abych se tetováním co možná nejvíc dotýkal země. Jakmile jsem ucítil, že se mi do buněk vlévá první uklidňující vlna energie, samou úlevou jsem vzdychl. Určitě jsem usnul do deseti vteřin, ale za deset dalších už mě čekalo drsné probuzení. Na dvůr slétla Mórrígan, hlasitě zakrákala a vzala na sebe lidskou podobu.


  „Už si můžeš doplnit síly, druide, takže bych byla ráda, kdybys mi vrátil tu moji.“


  No, taky tě zdravím, Mórrígan. Ach jo.


  „Moc ti za ni děkuju,“ odvětil jsem diplomaticky a natáhl k ní levou ruku. „Prosím, vezmi si ji.“


  Chytila mě za ruku, začala ze mě vysávat energii, a když skončila, paže mi spadla k tělu jako leklá ryba. Už jsem se zase nemohl ani hnout.


  „S tím Chladným žárem jsi to přehnal,“ prohlásila Mórrígan. „Měl bys počítat s tím, že se teď pár dní nebudeš hýbat. Doufám, že ses namazal nějakým tím krémem, které mají smrtelníci tak rádi. Nemůžu dopustit, abys umřel na rakovinu kůže.“


  Zasmála se mi, pak se proměnila ve vránu, drsně zaskřehotala a odletěla. Ato se divila, proč nemá přátele.


  Epilog


  Čirikavské hory na jihovýchodě Arizony oplývají takovou seschlou krásou. Mezi věci, které se mi na pouštích líbí, patří tvrdost rostlin i zvířat, co v nich žijí. Deště přicházejí nepředvídatelně a arizonské slunce umí být nesmírně kruté, ale i přesto v Čirikavských horách vzkvétá život, byť bez okázalé bujnosti, jakou byste našli ve vlhčím podnebí.


  Jsou to hory, které se vymykají tím, že se v nich nachází několik „nebeských ostrovů“ − starých sopečných pohoří čnících devět tisíc stop nad pouštní louky −, na nichž se mísí různé ekosystémy.


  Ulovili jsme tam s Oberonem jelence a pekari a taky jsme vyděsili několik nosálů, jen abychom si poslechli, jak na nás zavřeští. Na žádné ovce tlustorohé jsme nenarazili, ale nedopustili jsme, aby nám tohle drobné zklamánízkazilo jinak idylický výlet.


  <To je paráda, Attiku,> prohlásil Oberon, když jsme si začali dopřávat odpočinek u říčky protékající kaňonem a vychutnávat zurčení, se kterým voda klouzala přes kameny a vířila kolem stonků orobince. <Jak dlouho tu budeme?>


  Mrzelo mě, že mu nemůžu říct, že tu budeme, dokud nás to neomrzí. Právě pro tohle jsem bojoval a žil pro svět bez Aenghuse Óga. Hezčí místo než tady u potoka bych v Tír na nÓgu nenašel a nepamatuju se, že bych za posledních pár staletí zažil víc klidu než právě v tuhle chvíli tady se svým kamarádem. To mi připomnělo, že Oberon vládne vlastními kouzly: dokáže zaměřit moji pozornost na to, jak je život občas úžasný. Takové chvíle mívají jepičí trvání abez Oberonovy pomoci bych jich asi spoustu promeškal; tak hrozně jsem oně usiloval, že bych je ani nepoznal, kdyby konečně nastaly.


  Ještě pár dnů, opáčil jsem.Potom se musím vrátit do krámu a dát Perrymu dovolenou. Ještě jsem musel uzdravit mrtvou zemi kolem Tonyho srubu apřijít na to, jak si nechat narůst nějaké ucházející pravé ucho. Zatím se mi podařilo vytvořit jenom odpornou chrupavčitou hrudku a ta si ještě žádný obdivný pohled nevysloužila. Možná se budu muset uchýlit k plastice.


  <Á, škoda. Tak to si tu musím před odjezdem užít.>


  Mám pro tebe malé překvapení, aby sis mohl něco užít i doma.


  <Sehnal jsi mi ten film o Čingischánovi?>


  Už ho mám ve frontě na Netflixu, ale to jsem nemyslel. Neboj, bude se ti to líbit. Jenom nechci, abys smutnil, že už se vracíme domů.


  <Ó, to nebudu. Ale bylo by hustý mít takovej potok na dvoře. Nemohl bys ho tam udělat?>


  Ehm… ne.


  <Myslel jsem si to. Ale nemůžeš se zlobit, že jsem to zkusil.>


  Když jsme se vrátili domů do Tempe, vážně jsem Oberona překvapil. Hal všechno zařídil, a jen co nás vysadil autobus z půjčovny, kde jsme si pronajali auto, Oberon nastražil uši.


  <Hej, čichám, že někdo vnikl na moje území,> prohlásil.


  Nikdo by se sem nedostal bez mého svolení a ty to víš.


  <Tak je za tím Flidais.>


  Necítíš Flidais, to mi věř.


  Otevřel jsem dveře a Oberon okamžitě vyrazil do kuchyně, postavil se koknu a vykoukl na dvůr. Když spatřil, co tam na něj čeká, radostně zaštěkal.


  <Francouzské pudlice! A všechny jsou černé, kudrnaté a mají takové ty načechrané ocásky!>


  A jedna jako druhá hárají.


  <Á, NO TEDA! Díky, Attiku! Už se nemůžu dočkat, až jim očichám zadky!>


  Zamířil ke dveřím a zaškrábal na ně protože psí vrátka byla zavřená, aby se pudlice nedostaly dovnitř.


  Však sis to zasloužil, kamaráde. Počkej ještě, slez z těch dveří, ať ti můžu otevřít, a dej pozor, ať jim nějak neublížíš.


  Otevřel jsem. Čekal jsem, že hned vyletí ven a vrhne se do toho svého osobního psího harému, ale udělal jeden jediný krok, upřel na mě žalostný pohled, svěsil uši a potichoučku zakňučel.


  <Jenom pět?>


  Poděkování


  Krígl mé vděčnosti přetekl.


  I když se na obálkách objevuje jenom jedno jméno, žádný román nespatří světlo světa bez pomoci ostatních. Rodiče mě vždy podporovali v tvůrčích snahách, ať už se jednalo o hudbu, kreslení či psaní, a kdyby mě nepřesvědčili, že ano, že můžu dělat, co si usmyslím, kreativně, možná bych se do tohohle projektu v životě ani nepustil. Moje milující manželka Kimberly sledovala, jak píšu to či ono, skoro dvacet let a díky jejímu skálopevnému přesvědčení, že jednou přijdu, jak na to, jsem vytrval i ve chvílích, když už jsem s tím chtěl praštit.


  Když byl tenhle román v zárodku, poskytovalo mi několik lidí cennou zpětnou vazbu. Doktor Kim Hensley Owens, učitel rétoriky na University of Rhode Island, trval na tom, aby se řeč irské vdovy MacDonaghové řídila pevnými pravidly, a občas mě upozornil, že by se něco dalo napsat úspornějším způsobem, za což jsem mu vděčný. Alan O’Bryan mi sdělil prostou pravdu o šermířských soubojích-netrvají dlouho − a seznámil mě se Society for Creative Anachronism. Andrea Taylorová mi toho hodně řekla očarodějkách; prozradil bych vám víc, ale očarovala mě.


  Jsem přesvědčený, že můj agent Evan Goldfried je kouzelná bytost. Řekl ano, když ostatní říkali ne, a prodal celou sérii tak rychle, že se z toho vzpamatovávám ještě teď. Díky, kouzelný E.


  Tricia Pasternaková, moje báječná editorka z nakladatelství Del Rey, je podle mého názoru nepřekonatelná a právě její nadšení pro Attika a Oberona stojí za tím, že dnes držíte v rukou tuto knihu. Její asistent Mike Braff snášel moje dětinské šprýmy s velkým smyslem pro humor a ukázalo se, že je navíc istudnicí vědomostí o všem, co se nějak týká Skandinávie.


  Postavy a události v tomto románu jsou sice smyšlené, ale jestli někdy dostanete chuť, můžete v Arizoně navštívit určitá místa, o nichž se v něm mluví. Knihkupectví Třetí oko se nachází na Ash Avenue v Tempe, kde ve skutečnosti stojí obchod s komiksy, který patří mému bratranci Drewu Sullivanovi; Tonyho srub pořád stojí v Pověrčivých horách, ale země kolem něj naštěstí není mrtvá; Rúla Búla na Mill Avenue je opravdu jednou znejlepších irských hospod na světě a ještě jsem nenašel podnik, kde by dělali rybu s brambory tak, aby se jí aspoň přiblížili.


  Lingvističtí nadšenci si možná všimli, že i když jsou Sestry tří Auror zPolska, označují hvězdné bohyně, které jsou zdrojem jejich moci, rusky − Zorje. Pro slovo Zorja existuje ve slovanském světě spousta obdob (například Zvezda, Zwezda, Zorza atd.), ale většina konventu se narodila v devatenáctém století, kdy východní část Polska ovládali Rusové, a tak mi přišlo logické, aby čarodějky používaly výraz z Ruska. S tímto logickým závěrem nemusí nikdo souhlasit; vysvětlení uvádím jenom proto, abych vzbudil dojem, že jsem pozadí příběhu sestavil pečlivě a po důkladném výzkumu.


  


  Začtěte se i do dalšího napínavého


  dobrodružství Attika O’Sullivana


  


  PROKLATÝ


  


  Připravuje Laser-books!


  Kapitola 1


  Zjistil jsem, že když zabijete boha, chce si s vámi kdekdo popovídat. Paranormální pojišťováci se zvláštním životním pojištěním pro „přemožitele bohů“. Šejdíři s nabídkami brnění, co „odolá i bohům“, a pronájmu domů, které leží mimo všechny sféry. Především ale další bohové, ti vám chtějí nejdřív poblahopřát k úžasnému výkonu, vzápětí naznačit, že na ně žádnou podobnou levárnu nemáte ani zkoušet, a nakonec navrhnout, že byste ji mohli zkusit na některého z jejich soků − ale myslí to samozřejmě jenom jako takový žert.


  Jakmile se po různých panteonech rozneslo, že jsem neoddělal jenom jednoho, ale rovnou dva Tuathy − a poslal toho mocnějšího do křesťanského pekla −, začali mě navštěvovat různí potentáti, poslové a vyslanci z různých světových náboženství. Všichni chtěli, abych je nechal na pokoji, ale nandal to někomu jinému, a přísahali, že když se mi ten nesmrtelný vřed, co je trápí, podaří vyříznout, odmění mě tak, že si to nedovedu představit ani v těch nejdivočejších snech, bla, bla, kecy prdy.


  Naslibovali by mi hory doly a nakonec by se na mě stejně vysrali. Brighid, keltská bohyně poezie, ohně a kovářství, mi slíbila, že mě odmění, když zabiju Aenghuse Óga, ale od momentu, co si ho Smrt odnesla do pekla, uplynuly už tři týdny a Brighid se mi ani neozvala. Od cizích bohů z celého světa jsem dostal zpráv spoustu, ale od vlastních? Nic, leda tak cvrkání cvrčků.


  Japonci chtěli, abych se pustil do Číňanů, a naopak. Staří ruští bohové chtěli, abych zatočil s maďarskými. Řečtí toužili v bizarní ukázce krvežíznivé zášti a opovržení sebou samými, abych zametl s jejich římskými napodobeninami. Nejdivnější byli hoši z Velikonočních ostrovů, ti chtěli, abych dal co proto nějakým práchnivějícím dřevěným totemům kdesi poblíž Seattlu. Ale všichni − přinejmenším tak to na mě působilo − chtěli, abych vprvní chvilce volna zabil Thóra. Celý svět už měl jeho leváren zřejmě až po krk.


  Nejvíc ze všeho ale můj právník, Leif Helgarson. Je to prastarý upír zIslandu a někdy v dávné minulosti Thóra nejspíš uctíval, ale proč k němu teď chová takovou nenávist, mi ještě neprozradil. Vyřizoval pro mě určité právní záležitosti, pravidelně se mnou šermoval, abych nevyšel ze cviku, a občas jsem mu platil pohárkem vlastní krve.


  V noci po Samhainu na mě čekal na verandě před domem. S příchodem večera se v Tempe ochladilo a já byl dobře naložený, jelikož jsem vzdával díky za celou kopu věcí. Zatímco americké děti se o předchozí halloweenské noci zaměstnávaly koledováním, já při vlastních soukromých obřadech věnoval spoustu pozornosti Mórrígan a Brighid a nadšeně prožíval to, že mám učnici, něco ji učím a můžu s ní tu noc sdílet. Granuaile se vrátila ze Severní Karolíny včas, a i když jsme byli jen dva a nedávali jsme dohromady žádný druidský háj, stejně to pro mě byla nejlepší svatá noc za celá staletí. Byl jsem poslední z opravdových druidů a představa, že po tak dlouhé době, kdy jsem to táhl sám, začne vznikat nový háj, mě naplňovala nadějí. A tak jsem ve chvíli, kdy jsem se vracel z práce domů a Leif mě formálně pozdravil z verandy, nejspíš odpověděl bujařeji, než bych měl.


  „Leife, ty strašidelnej parchante, jak je?“ Usmál jsem se od ucha k uchu azabrzdil kolo. Leif nadzvedl obočí, zadíval se na mě přes ten svůj dlouhý skandinávský nos a mně došlo, že na taková lehkovážná oslovení asi není zvyklý.


  „Parchant nejsem,“ odvětil šibalsky, „ale strašidelný ano, to uznávám. Abyť se mám dobře,“ − nepatrně zvedl koutek úst − „připouštím, že v tak bodrém rozpoložení jako ty nejsem.“


  „Bodrém?“ Povytáhl jsem obočí. Leif mě jednou požádal, jestli bych ho neupozorňoval na chování, kterým dává najevo, o kolik je starší, než vypadá.


  Očividně ale nechtěl, abych ho v tuhle chvíli poučoval. Hlasitě vydechl, aby dal najevo popuzení. Vzhledem k tomu, že vlastně ani dýchat nemusel, mi to přišlo vtipné. „No dobře,“ prohlásil. „Tak tedy žoviálním.“


  „Takhle už nikdo nemluví, Leife, jenom takoví staří páprdové jako my.“ Opřel jsem kolo o zábradlí verandy, vystoupal po třech schůdcích a posadil se k Leifovi. „Vážně bys měl věnovat nějaký čas snaze zapadnout. Udělej si ztoho takový osobní projekt. Popkultura dnes prochází mnohem rychlejšími změnami. Už to není jako ve středověku, kdy se církev a šlechta staraly, aby všechno pěkně stagnovalo.“


  „Budiž. Když jsi takový slovní akrobat, co kráčí po visutém laně ducha doby, pouč mě. Jak jsem měl tedy odpovědět?“


  „Zaprvé zapomeň na to ‘Mám se dobře’. Ani to už se neříká. Dnes všichni říkají: ‘Mám se fajn.’“


  Leif se zamračil. „Ale to se přece z mluvnického hlediska vůbec nehodí.“


  „To je těmhle lidem ukradené. Když je upozorníš, že se snaží používat cizí přídavné jméno jako příslovce, budou na tebe hledět, jako bys spadl z višně.“


  „Jejich vzdělávací systém utrpěl značné škody, chápu.“


  „To mi povídej. Měj jsi říct: ‘Tak vysmátej jako ty nejsem, Attiku, ale jinak cajk.’“


  „‘Jinak cajk’? To znamená, že se mám dobře… nebo fajn jak ty říkáš?“


  „Ano.“


  „Ale vždyť je to nesmysl!“ namítl Leif.


  „Tak se dnes mluví.“ Pokrčil jsem rameny. „Jestli chceš, klidně si mluv postaru, ale jestli se pořád budeš vyjadřovat jako z devatenáctého století, budeš pro lidi takovej strašidelnej parchant.“


  „To jsem už teď.“


  „Myslíš proto, že vylízáš jenom v noci a piješ jim krev?“ zeptal jsem se vysokým nevinným hláskem.


  „Přesně tak,“ opáčil. Z toho škádlení si vůbec nic nedělal.


  „Ne, Leife.“ Se vší vážností jsem zavrtěl hlavou. „Na to přijdou až mnohem později, jestli vůbec. Těmhle lidem připadáš strašidelný kvůli tomu, jak mluvíš a jak se chováš. Je jim jasné, že mezi ně nepatříš. Věř mi, není to tím, že máš pleť jako dvouprocentní mlíko. Spousta lidí tady ve Slunečním údolí se bojí rakoviny kůže. Ty je vyděsíš, jen co na ně promluvíš. V tu ránu si totiž uvědomí, že jsi starý.“


  „Ale já jsem starý, Attiku!“


  „A já jsem aspoň o tisíc let starší, nebo už jsi zapomněl?“


  Povzdychl si, starý unavený upír, co nemusí dýchat. „Ne, nezapomněl.“


  „Dobře. Tak už si nestěžuj, že jsi starý. Stýkám se s místními vysokoškoláky a nemají ani ponětí, že mezi ně nepatřím. Myslí si, že peníze mám buď z dědictví, nebo ze svěřeneckého fondu, a rádi se se mnou chodí napít.“


  „Vysokoškoláci jsou skvělí. Taky bych se s nimi napil.“


  „Ne, Leife, ty by ses chtěl napít z nich a oni by to podvědomě vycítili, protože vyzařuješ dravčí auru.“


  Upustil od vystupování podpantofláckého manžílka a upřel na mě přísný pohled. „Netvrď mi, že vycítí mou auru tak jako ty.“


  „Ne, nevnímají ji vědomě. Ale uvědomují si, že jsi jiný, hlavně proto, že nemluvíš tak, jak bys měl, a nechováš se podle toho, na kolik vypadáš.“


  „Na kolik vypadám?“


  „Eéé…“ Podíval jsem se, jaké má vrásky, a zkusil to zhodnotit. „Vypadáš, jako by ti táhlo na čtyřicet.“


  „Tolik? Upír se ze mě stal, když mi táhlo na třicet.“


  „Tehdy byl život náročnější.“ Znovu jsem pokrčil rameny −


  „To bych řekl. Přišel jsem vlastně proto, abych si s tebou o těch dobách popovídal, jsi-li pro a zda máš i čas.“


  „Dobře,“ odpověděl jsem s očima v sloup. „Jenom si skočím pro přesýpací hodiny a domácí kabátek. Poslouchej se, Leife! Tak chceš zapadnout, nebo ne? Zda máš čas? Copak takhle ještě někdo mluví?“


  „Co je na tom špatného?“


  „Takhle formálně se nikdo nevyjadřuje! Stačilo by říct prostě jen ‘jestli máš čas’, ale ještě líp bys udělal, kdybys řekl ‘jestli nejseš proti tomu dát si trochu oraz.’“


  „Ale mně se líbilo to metrum, dva anapesty „jsi-li pro a zda máš“ a po nich jamb−“


  „Bohové pod náma, ty skládáš věty v blankversu? Není divu, že se sholkami ze školního spolku nedokážeš bavit ani půl hodiny! Jsou zvyklé na kluky z těch svých bratrstev, ne na odborníky na Shakespeara!“


  <Attiku? Už jsi doma?> To se ozval můj irský vlkodav Oberon, mluvil ke mně telepaticky, přes naše duševní spojení. Nejspíš seděl na druhé straně dveří a poslouchal, jak se bavíme. Řekl jsem Leifovi, ať chvilku počká, a odpověděl mu.


  Ano, Oberone, už jsem doma. Sedí tu se mnou na verandě i Leif a chová se podle toho, jak je starý.


  <Já vím, jeho jsem zavětřil už dřív. Je cítit jako smrtínská nebo tak něco. Ale říkal jsi, ať neštěkám, tak jsem byl zticha.>


  Jsi hodný. Nechceš ven za námi?


  <Jasně!>


  Musím tě varovat, možná to bude nuda. Chce si nějakou dobu povídat atváří se obzvlášť pochmurně a skandinávsky. Asi půjde o něco epického.


  <To neva. Celou tu dobu mě můžeš drbat na břiše. Přísahám, že se ani nehnu.>


  Díky, kamaráde. Až odejde, půjdeme se proběhnout, slibuju. Otevřel jsem dveře a Oberon vyšel ven. Vůbec si to neuvědomoval, ale jak tak mával ocasem, pravidelně jím klepal Leifa do nadloktí.


  <Až ti ten mrtvolák dá sbohem, vyrazil bych k Town Lake. A potom do Rúla Búly.> To je naše oblíbená irská hospoda, kam mi nedávno zakázali vstup.


  Vedení Rúla Búly se na mě ještě zlobí, že jsem jim sebral Granuaile. Byla to jejich nejlepší barmanka.


  <Ještě teď? Po takové době?>


  Uběhly jenom tři týdny, připomněl jsem mu. Když jde o čas, není na psy zrovna spoleh.Nechám tě oběhnout golfové hřiště, a jestli chytíš nějaké zajíce, budeš si je moct nechat. Lehni si, ať tě můžu podrbat. Už se zase musím věnovat Leifovi. Oberon okamžitě poslechl, ztěžka se svalil na záda mezi moje a Leifovo křeslo a prkenná podlaha zadrnčela.


  <To je žůžo! Neznám nic lepšího než drbání na břiše. Možná jen francouzské pudlice. Pamatuješ se na Fifi? To byly časy, to byly časy.>


  „Dobře, Leife, teď už je spokojený,“ řekl jsem. Nepřestával jsem Oberona škrábat na žebrech. „Tak co jsi chtěl probrat?“


  „Je to poměrně prosté,“ začal, „ale jak už to s prostými věcmi bývá, je to inesmírně složité.“


  „Počkat. Zdá se, že ovládáš moc příslovcí. Ve všech případech říkej jencelkemahrozně,“ poradil jsem mu.


  „Pokud dovolíš, raději bych se toho zdržel. Před tebou nemusím svou pravou podstatu skrývat, nemohl bych tudíž mluvit tak, jak chci?“


  „Samo sebou,“ opáčil jsem a spolkl jsem poznámku, že by neměl volit tak knižní spojky. „Promiň, Leife, jenom se ti snažím pomoct, víš.“


  „Vím, a cením si toho. Ale tohle bude dost náročné, i když nebudu prohánět vlastní slova filtrem negramotnosti.“ I když nemusel, zhluboka se nadechl, zavřel oči a pomaličku vydechl. Vypadalo to, jako by se snažil soustředit anajít nějakou čakru. „Budu potřebovat tvou pomoc, a to z celé řady důvodů, a z celé řady důvodů bys na to měl kývnout. Když to řeknu stručně,“ pronesl, otevřel oči a zadíval se na mě, „chci, abys mi pomohl zabít Thóra.“


  <Ha! Ať se zařadí do fronty!> zvolal Oberon. Začal supět jako vždycky, když ho něco obzvlášť pobaví. Leifovi naštěstí nedošlo, že se mu směje.


  „Hmm,“ zamručel jsem. „Thór rozhodně inspiruje vražedné myšlenky. Nejsi první, kdo mě o něco podobného za posledních pár týdnů žádá.“


  Leif zaťal prsty jako drápy. „Jeden z mnoha důvodů, proč bys na to měl přistoupit. Pokud budeš potřebovat pomoc, najde se řada spojenců, a pakliže uspěješ, tak i spousta vděčných obdivovatelů.“


  „A když to nevyjde, bude jich spousta truchlit? Jestli ho všichni tak nesnášejí, proč už ho nezabil někdo jiný?“


  „Kvůli Ragnaröku,“ opáčil Leif. Očividně s tou otázkou počítal. „Všichni se ho bojí kvůli tomu proroctví, proto je tak nesnesitelně nadutý. Vycházejí ztoho, že teď se s ním nedá nic dělat, jelikož tu má být i při konci světa. Ale to jsou jen kecy.“


  Usmál jsem se. „Vážně jsi zrovna řekl, že Ragnarök jsou jen kecy?“ Oberon zase zafuněl.


  Leif neodpověděl a snažil se dál. „Ne všechny předpovězené apokalypsy se vyplní, stejně jako nemohou tvrdit pravdu všechny příběhy o stvoření světa. Kdo ví, jestli je pravda alespoň v jednom. Nesmíme se nechat spoutat nějakými prastarými povídačkami, které si vysnili mí předkové v těch svých zmrzlých palicích. Můžeme je teď přepsat.“


  „Hele, Leife, vím, že bys mi tu mohl odvyprávět celou ságu, ze které by vyplynulo plno důvodů, proč bych do toho měl jít, ale s něčím takovým se vážně nemůžu ztotožnit. Jak Aenghus Óg, tak Bres přišli za mnou a začali si, já to jen dotáhl do konce. A klidně to mohlo dopadnout i jinak, víš. Ty jsi utoho nebyl: málem už bylo po mně. Tohohle sis asi všiml, co?“ Ukázal jsem na svoje zohyzděné pravé ucho. Ukousl mi ho jeden démon, co vypadal jako maskot Iron Maiden, a nepodařilo se mi zregenerovat víc než znetvořený kus chrupavky. (Už jsem se i přistihl, jak si prozpěvuju: „Don’t waste your time always searching for those wasted ears.“)


  „Ovšem, že jsem si toho všiml,“ odvětil Leif.


  „Měl jsem kliku, že jsem nedopadl hůř. Nezaplatil jsem sice za Aenghusovu smrt žádnou velkou cenu, ale dočkal jsem se několika nepříjemných návštěv od cizích božstev. Víc jich nepřišlo jenom proto, že jsem pořád malá ryba. Dovedeš si představit, co by udělal zbytek bohů, kdybych skolil někoho tak významného, jako je Thór? Všichni by se na mě vrhli, jen aby odstranili hrozbu, kterou bych pro ně mohl představovat. Navíc si myslím, že ho stejně nejde zabít.“


  „Ale, to víš, že to jde,“ nedal se Leif, zvedl prst a zamával jím na mě. „Severští bohové jsou jako tví Tuathové. Oplývají věčným mládím, ale zabít se dají.“


  „Původně to šlo, jasně,“ uznal jsem. „Četl jsem staré příběhy a vím, že bys chtěl jít po krku Thórově verzi 1.0. Víš, ale teď už je jich víc, to máš, jako když tu pobíhají různí Kojotové a všelijaké verze Ježíše, Buddhy a Elvise. Můžeme vtrhnout do Ásgardu a zabít Thóra 1.0, ale jestli se nám podaří upláchnout ostatním severským bohům a vrátíme se sem do Midgardu, možná už tu na nás bude čekat komiksový Thór a pořádně nám vypráší kožich, že jsme takoví nezvedení pacholci. Na to jsi nepomyslel?“


  Leif se zatvářil naprosto zmateně. „Podle Thóra vznikl i komiks?“


  „Jo, jak ti mohl uniknout? Podle toho komiksu natočili i film. Tady ve Státech je Thór za hrdinu, není to ani zdaleka takový kokot jako ten původní. Když neupoutáme jeho pozornost, nechá nás na pokoji, ale jestli vpadneme do Ásgardu, nejspíš ji přitáhneme docela rychle.“


  „Hmm. Řekněme, že bych dal dohromady skupinu bytostí, které by se takového fyzického útoku na Ásgard zúčastnily s námi a doprovodily by nás izpět do Midgardu. Mohl bych v takovém případě počítat s tvou pomocí?“


  Pomalu jsem zavrtěl hlavou. „Ne, Leife, je mi líto. Jedním z důvodů, proč jsem ještě naživu, je to, že jsem se nikdy nepouštěl do boje tváří v tvář sbohem hromů a blesků. Je to dobrá strategie a hodlám se jí držet. Ale jestli se na něco takového chystáš, doporučil bych ti, aby ses vyhnul Lokimu. Bude dělat, že je na tvojí straně, ale při první příležitosti všechno vyklopí Ódinovi, apotom po tobě půjde s dřevěnými kůly celý panteon.“


  „To pro mě v tuto chvíli nejspíš bude snesitelnější, než abych dál koexistoval s Thórem. Toužím po pomstě.“


  „Za co přesně se mu chceš pomstít?“ Obvykle do upířího myšlení nos nestrkám, protože je děsně předvídatelné: upírům jde zpravidla jenom o moc ateritorium. Ale otázky mají rádi, můžou je totiž ignorovat, přecházet mlčením a zahalovat tajemstvím.


  Leif se sice zhruba na půl vteřiny zatvářil, že by i odpověděl, ale nedostal příležitost. Jen co otevřel pusu, střelil mi pohledem pod krk, kde mi visel železný amulet, a já v tu ránu ucítil, že se mi to místečko mezi klíčními kostmi začíná zahřívat − nebo spíš rozpalovat.


  „Ehm,“ řekl Leif. Bylo to nejspíš to nejpodřadnější, co kdy vypustil z úst. „Proč se ti ten amulet rozsvítil?“


  Horko se pořád stupňovalo, jako když v srpnu ráno stoupá rtuť. Hlava se mi orosila potem a k uším se mi doneslo nechutné syčení, které mi prozradilo, že se mi kousek těla smaží jako slanina. Instinktivně jsem si chtěl náhrdelník strhnout a zahodit ho do trávy, ale přemohl jsem se, ten doutnající kousek železa − antiteze kouzel − byl totiž tím jediným, díky čemu jsem byl ještě naživu.


  „Někdo na mě magicky útočí!“ sykl jsem přes zaťaté zuby. Sevřel jsem područky, až mi zbělely klouby, a soustředil se na vytěsnění bolesti. Nedělal jsem to jenom proto, abych umlčel vřeštící nervy; jestli dovolím, aby mě bolest přemohla, je po mně. Představuje nejrychlejší způsob, jak vydráždit plazí komplex, a ten po probuzení obvykle odstavuje vyšší funkce mozkové kůry. Člověk pak nedokáže jednat jinak než na pudové úrovni útok-nebo-útěk − a to by znamenalo, že bych se nedokázal souvisle vyjádřit a udělat jasno pro případ, že by Leifovi unikla ona nápadná pointa: „Někdo se mě snaží zabít!“


  Kevin Hearne


  (*1970)


  Americký spisovatel fantasy, narozen 9. prosince 1970 v arizonském Flagstaffu. Už odmala ho zajímaly superhrdinské komiksy a své sehrály iHvězdné války, na střední k tomu přibyla ještě rocková muzika, což vytvořilo smrtící kombinaci. Během studií pedagogiky pracoval ve vysokoškolských novinách a začal se věnovat psaní, i když tehdy rozepsaný román zůstal jako několik následujících nedokončen. Po studiích se řadu let věnoval výuce středoškolské angličtiny, krátce v Kalifornii a celých patnáct let i po návratu do Arizony. Dnes žije v arizonském Tempe a dál sbírá komiksy.


  Po neúspěšném pokusu o epickou fantasy se rozhodl zkusit štěstí směstskou fantasy a po devatenácti letech marných pokusů konečně našel nakladatele. Dlouhá léta zdokonalování spisovatelských schopností však nepřišla nazmar a Hearne hned napoprvé získal smlouvu na celou trilogii, kterou po úspěchu úvodních svazků ihned smluvně rozšířil na sérii o šesti svazcích. Cyklus Kronika železného druida:Hounded(2011, česky Prohnaný, Laser-books 2012),Hexed(2011, česky Proklatý, Laser-books 2012),Hammered(2011, česky Praštěný, Laser-books 2013),Tricked(2012),Trapped(2012) se ihned po vydání setkal s ohromujícím úspěchem a je pokládán za jednu z nejlepších a především nejzábavnějších městských fantasy posledních několika let. Příběh Atticuse O’Sullivana, posledního druida, jenž vpoklidné Arizoně provozuje okultní knihkupectví a ve volném čase na sebe bere zvířecí podobu a vyráží na lov se svým irským vlkodavem, v sobě skrývá přesně vyváženou směsici dobrodružství ve stylu Jima Butchera a humoru, za který by se nemusel stydět snad ani sám Terry Pratchett. Cyklus dále doplňují kratší práceClan Rathskeller(2011),Kaibab Unbound(2011) aA Test of Mettle(2012) původně publikované jako bonus k elektronickým vydáním. Co nevidět by měla cyklus doplnit rovněž novelaRavens and One Crow(2012) anásledně i další povídky.
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